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HARAKTERISTIKA

B Ochrana proti pomackani
Pomackéani pradla je minimalizovano stfidanim rotace bubnu.

B Zabudovany ohfivaé
Vnitfni ohfiva¢ automaticky ohfiva vodu na nejlepsi teplotu podle
zvoleného cyklu.

B Hospodarnéjsi, inteligentni systém prani
Inteligentni systém prani zjistuje velikost naplné a teplotu vody a
podle toho optimalizuje Urover (mnoZstvi) vody a dobu prani, &m
minimalizuje spotfebu el.energie a vody.

B Détska pojistka
Détsky pojistka zabrariuje, aby déti nemohly béhem provozu pracky
stisknutim kteréhokoliv tlacitka zménit nastaveny program prani.

B Systém ovladani rychlosti otaéeni bubnu s
nizkym hlukem
Snimanim mnozstvi naplné a vyvazenim skute¢né minimalizuje
Groven hluku pfi odstfedovant.

m Systém pfimého pohonu bubnu

Moderni bezkartackovy stejnosmérny elektromotor pohani buben
pfimo, bez femene a femenice.
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rovozné-bezpeénostni upozornéni

A Vystraha!

Informace a pokyny, uvedené v tomto navodu musi byt dodrzeny pro provozni
bezpeénost osob, k minimalizaci rizika poZaru nebo vybuchu, Urazu elektrickym
proudem nebo k ochrané viéi poskozeni majetku, zdravi nebo ztraté Zivota.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Vystraha : K minimalizaci rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem, podkozeni zdravi osob
pouzivajicich pracku, dodrzujte zakladni pokyny, véetné& nasledujicich:

¢ Pracku neinstalujte v mistech, kde by byla
vystavena plisobeni povétrnostnich vlivil

* Nepokousejte se zasahovat do ovladacich prvku

* Neopravujte nebo nevyménuijte zadné dily pracky,
ani nedélejte Zadné servisni prace, pokud to neni
zvlast doporuceno v pokynech pro Gdrzbu
uzivatelem nebo v pokynech pro opravy
uzivatelem, kterym rozumi a ma k jejich provedeni
odborné zkusenosti.

® V bezprostredni blizkosti pracky a v jejim okolf
neskladujte horlavé materialy, jako cupanina,
papir, hadry, chemikélie, atd.

® Pfisny dozor je nutny pifi pouzivani pracky détmi
nebo v jejich blizkosti. Nedovolte, aby si déti hraly
na praéce, s prackou nebo uvnitf ni, ani s jinymi
spotrebici.

¢ Nenechavejte otevieny dvitka plniciho otvoru.
Oteviena dvitka lakaji déti houpat se na nich nebo
vlézt dovnitf pracky.

¢ Nikdy nesahejte dovniti pragky, pokud je
buben v pohybu. Pogkejte, az se buben
(plné zastavi.

® Prani mize snizit G¢innost Gpravy prédla snizujici
jeho hoflavost.

* V praCce neperte nebo neodstfeduijte textilie, které
byly ¢istény, namodeny nebo potiisnény hoflavymi
nebo vybusnymi latkami (jako je vosk, oleje,

barvy, benzin, odmastovaci kapaliny, roztoky pro
suché ¢isténi, petrolej, atd.) - mohou se vznitit
nebo

explodovat. Olej muze zlstat v bubnu béhem
celého cyklu, coz bude mit za nésledek pozar pfi
sudeni. Proto do pracky nevkladejte odévy
potfisnéné olejem.

* Peclivé dodrzujte pokyny k prani a zachazeni' s
textiliemi (symboly prani, &idténi) od vyrobce
textilie.

® Dvitka pracky nezavirejte pfibouchnutim, ani se je
né&silim nesnazte otevirat, jsou-li uzam&ené.
Pracka se tak mtze poskodit.

® Ke snizeni moznosti rizika Grazu elektrickym
proudem vytahnéte vidlici sitové 8nary ze zasuvky
nebo odpojte pracku z el.sité vySroubovanim
pojistky nebo vypnutim jistice v bytovém
(domovnim) rozvadéci pred kazdym ¢isténim nebo
Gdrzbou pracky.

* Nikdy se nepokousejte provozovat pracku, byla-li
poskozend, ma vadné funkee, je
Castecéné rozebrana nebo ma chybéjici nebo
zlomené dily, véetné poskozené sitové
3nary s vidlicl.

¢ Pokud doslo k zaplaveni vyrobku vodou,
kontaktujte prosim servisni stfedisko.

Riziko Grazu elektrickym proudem a pozaru.

NASLEDUJICI POKYNY USCHOVEJTE

POKYNY K UZEMNENI

Tato pracka musi byt uzemnéna. V pfipadé zavady nebo selhani ¢innosti uzemnéni snizuje riziko Grazu
elektricky proudem tim, Ze umozni projit el.proudu cestou nejmensiho odporu. Tato pracka je vybavena
sitovou 8ndrou s ochrannym uzemniovacim vodi¢em a vidlici s ochrannym kolikem. Vidlici se mlze
zasouvat pouze do odbornég instalované zemnéné zasuvky odpovidajici vdem mistnim predpisim a

nafizenim.

» Nepouzivejte Zadné rozdvojky, ,tzv. zlodéjky" a jiné typy sitovych rozbotovacil, které nejsou uzemnény,
nebo jakkoliv uzemnéni obchazeji .

* Nejste-li si jisti, Ze mate zasuvky spravné zemnéné, poradte se v odborné elektrotechnické instalacni firmé .

VYSTRAHA : Nespravné piipojeni zemniciho vodige pragky miize zplsobit raz el.proudem. Jste-li na

pochybéch, je-li pratka spravné zemnéna, nechte si ji zkontrolovat odbornym elektroinstalatérem nebo v

servisu. Neménte sitovou $idru s vidlici, dodanou s pratkou - nevyhovuje-li vidlice, musi vyménu celé

$nary provést odborny pracovnik (elektrikar).
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ECHNICKE UDAJE

Vysuvny zasobnik

(na praci prostiedek a
zmék&ovag pradla)

Odtokova hadice

Dvitka pracky

Spodni kryt
Polohovatelna nozka —

z=— Sit’ova $ndra s vidlici
Poskozenou sit'ovou 8ndru smi vyménit
vyrobce nebo jim povéfeny
(autorizovany) servis nebo osoba s
odbormou zpUsobilosti, aby se zabranilo
nebezpedi (razu el proudem.

s—— QOvladaci panel

Buben

F Filtr odtokového cerpadia

@

\T‘ Zatka odtoku. hadicky &erpadia

Viko spodniho krytu

Nazev Automaticka pracka s pfednim pinénim

Napéjeni stifdavé, 220-240V~, 50/60 Hz

Rozméry (8 x hl. x v) 600mm x 550mm x 850mm

Hmotnost 62 kg

Ptikon max. 0,33 W (\/2;/1;?1?1\?;, dobéh)

Kapacita pranf 7 kg pradla

Otéacky odstiedovani %# /@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]
2 /@/400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
/@ / 400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]

Spotfeba vody 49 litrta

Povoleny tlak vody 30 kPa - 1MPa

W Informace pro [F10/1291QDW)(1~9)]| [F1491QDW)(1~9)]
zakaznika. -
Hluanost dle Prani 54dB(A) 54dB(A)
Evropske normy : Odstredéni 74dB(A) 754B(A)

* Zmény vnéjdiho provedeni (vzhledu) a technickych (daju za ucelem zvy3eni jakosti, vyhrazeny.

B PrisluSenstvi

Hadice pfivodu vody (1 ks)

—5

Montéazni kli¢



nnstalace

Pracku instalujte nebo uloZte na misté, kde nebude vystavena teplotam pod bodem mrazu, ani
vystavena povétrnostnim vlivim.

Pracka musi byt spolehlivé uzemnéna podle viech platnych pfedpisti a nafizeni.

Otvory v zdkladné pracky nesmi byt zakryty kobercem, pokud je pracka instalovana na
podlaze pokryté kobercem.

V zemich, kde jsou oblasti, které mohou byt zamofeny $vaby nebo jinym hmyzem, vénujte
zvlastni pozornost tomu, aby zafizeni a jeho okoli bylo trvale udrZovéano v ¢istoté.

Jakékoliv poskozeni, které muZe byt zptsobeno §vaby nebo jinym hmyzem, nebude kryto
zarukou na zafizeni.

H Vybaleni

« Pred pouzitim pracky je zapotrebi
odstranit obal a veSkeré pfepravni
Srouby.

= PFi vyjimani spodni ¢asti pracky

z obalu odstranite pfidavnou
opérku uprostied dolni ¢asti obalu.

B Transportni $rouby
Spotiebi¢ zajistén transportnimi Srouby, k ochrané pred poskozenim b&hem prepravy.

1. K ochrané pfed poskozenim vnitfnich ¢asti 3. 4 &rouby vytahnéte spolu s pryzovymi
b&hem pfepravy, jsou tyto zajistény 4 zatkami, mirnym otatenim zatek. Srouby i
Srouby. Pfed uvedenim pracky do provozu montazni kli¢ uschovejte pro mozné pouziti v
odstranite tyto Srouby spolu s pryzovymi budoucnu (stéhovéni, pfeprava do servisu
zatkami. apod.)

« Pokud by $rouby nebyly odstranény, zptisobi * Vzdy, kdyz je nutné pratku pfepravovat, je

velky hluk, vibrace a zavady v ¢innosti pfi nutné ji pfed prepravou zajistit Srouby.

uvedeni do provozu.

2. Od3roubujte 4 Srouby pomoci montazniho 4. Otvory po Sroubech zalepte dodanymi
klice, dodaného v pfislusenstvi. zélepkami.

4
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W PoZadavky na misto instalace pra¢ky

Sklon podlahy :
Povoleny sklon podlahy pod prackou je do 1°

Zasuvka el.sité :

Musf se nachéazet do 1,5 m od kazdé strany
umisténé pracky. Nepfetézujte zasuvku
pfipojenim vice nez jednoho spotfebice.

Dalsi vzdalenosti :
Pozaduje se vzdalenost od stény, dvefi a
podlahy: vzadu: 10 cm; vpravo a vlevo : 2 cm

Nikdy nepokladeijte pracf prostiedky na vrchni
stranu pracky. Mohla by se poskodit povrchové
Uprava a ovladaci prvky pracky.

ss0

600 i

B Umisténi

Usadte pracku na rovné pevné podlaze.

Ujistéte se, Ze proudéni vzduchu v blizkosti pracky neni narudovano koberci, pokryvkami atd.

+ Zasadné neupravujte nerovnosti podlahy vkladanim kusua dreva, lepenky nebo podobného
materialu pod pragku.

+ Nelze-li se vyhnout instalaci pracky v blizkosti plynového sporaku nebo bé&znych kamen,
musi byt mezi pracku a zdroj tepla vlozena izolaéni deska (85 x 60 ¢cm) s povrchem u
topného télesa potazenym hlinikovou folii.

«+ Pratka nesmi byt instalovana v mistnostech, kde teplota klesa pod bod mrazu.

« Zajistéte prosim, aby byla pracka po instalaci snadno pfistupna technikovi pro pfipad opravy.

* Prilozenym montaznim kli¢em upravte vysku v8ech &tyf nohou tak, aby byla pracka pevné
usazena a aby mezi horni deskou pracky a pracovni deskou zlstala mezera pfiblizné
20 mm.

o 6/



nnstalace

m Elektrické pfipojeni

1. NepouZivejte Zadné prodluzovaci kabely nebo rozdvojky.

2. Poskozenou sitovou $ntru musi vyménit vyrobce nebo povéreny (autorizovany ) servisni pracovnik nebo

podobn4 odborné zplsobila osoba, aby se zabranilo nebezpeti (razu.

3. Po ukonc¢eni provozu vzdy vytahnéte vidlici sitové $nlry ze zasuvky a zastavte privod vody.

4. Pratka musi byt pfipojena pouze k fadné uzemnéné sitové zasuvce, zapojené podle platnych predpist.

5. Pratka musi byt umisténa tak, aby byla vidlice sitové $iury zapojené v zasuvce snadno dostupna.

+ Opravy pracky mGze provadét pouze kvalifikovany personal. Opravy provadéné nezkuSenymi osobami
mohou zplsobit zranéni nebo zavazné poskozeni. Kontaktujte své mistni servisni stfedisko.

+ Neinstalujte pracku v mistnostech, kde by mohly teploty klesnout pod bod mrazu. Zamrzlé hadice mohou
tlakem prasknout. Pri teplotach pod bodem mrazu muze byt snizena spolehlivost elektronické fidici jednotky.

+ Jestlize je zafizeni dodano v zimnich mésicich a teploty jsou pod nulou:
Umistéte pracku na nékolik hodin v pokojové teploté predtim, nez ji uvedete do provozu.

UPOZORNENI

Pfistroj neni ur€en pro pouzivani détmi, popfipadé za dozoru dospélou osobou.
Nedovolte , aby si déti hraly s prackou, na pragce nebo uvnitr.

UPOZORNENI k napajecimu kabelu
U vétsiny spotrebict se doporuéuje zapojeni do vyhrazeného okruhu; tzn. samostatny napajeci okruh,
ktery napéji pouze dané zafizeni a nema zadné dalsi vystupy nebo vétveni. Pro vasi Gplnou informovanost
se obratte na stranku se specifikacemi této uzivatelské prirucky. NepretéZuijte sitové zastréky. Pretizené,
uvolnéné nebo poskozené sitové zastréky, prodluzovaci kabely, roztfrepené napajeci kabely nebo
poskozené nebo prasklé pojistky kabell jsou nebezpecné. Kterakoli z téchto zavad mize zplsobit Uraz
elektrickym proudem nebo pozar. Pravidelné kontrolujte napéajeci kabel vaseho spotfebie a pokud jeho
vzhled naznaéuje poskozeni nebo chatrani, odpojte jej, preruste pouzivani spotiebice a nechte jej nahradit
pfislusnym nahradnim dilem od autorizovaného servisu. Chrante napajeci kabel pred fyzickym i
mechanickym podkozenim jako je zkrouceni, zauzleni, priskfipnuti, pfivieni do dvefi nebo $lapnuti na négj.
Veénujte zvlastni pozornost pripojkam, sitovym zastrékam a mistu, kde kabel vystupuje ze spotiebice.
Pokud je pfistroj napajen z prodiuzovaci 8iury nebo zafizeni s pfenosnou elektrickou
zasuvkou, musi byt prodluZovaci §nlra na zafizeni s pfenosnou elekirickou zasuvkou
umisténa tak, aby nebyla vystavena moznému postfikani nebo vihkosti.

® Pracku pfipojte k Ph’pojce vody pomoci nové sady hadic; jiz pouzivané (staré)

se nesmi pouzivat.

W Pfipojeni hadice pfivodu vody

» Tlak v pFivodu vody musi byt v rozsahu 30kPa aZz 1Mpa.
» P¥i pfipojovint hadice pFivodu vody ji nestahujte ani ji k pffvodnimu
kohoutu nesroubujte pres zivit .
» Prevysuje-li tlak v privodu vody 1 MPa, je nutné namontovat pred
pitood k pracce redukcni zaFizent.
+ S pfivodn( hadici vody, dodanou jako piislusenstvi, se dodavaijf
dveé pryzova tésnéni k utésnéni Sroubeni na obou koncich hadice.
» Po pfipojeni hadice zkontrolujte tésnost piivodu vody do pracky
Uplnym otevienim kohoutku.
» Pravidelné kontrolujte stav hadice a v pfipadé nutnosti ji
vyméfite.
» PfesvédCete se, Ze na hadici nejsou 2adné smycky, zalomeni
nebo stisknuti.
[ POZNY) Pokud po pfipojeni voda uniké z hadice, opakujte stejné kroky. Pro pfivod vody pouzijte
nejstandardnéjsi typ kohoutku.
V pfipadg, Ze je kohoutek hranaty nebo pfili§ velky, pred instalaci kohoutku na mezikus 7
odstrarte vymezovaci krouzek. /
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W Bézny kohout neukonéeny zavitem a hadice ukon¢ena $roubenim

2. Zatlatte spojovaci prechodku na 3. Sroubenf pFivodni hadice

1. Povolte upevriovaci Sroubky
vrehni €asti spojovaci prechodky
se zavitem pro hadici, aby bylo
mozné jej upevnit ke kohoutu.

kohout tak, aby t&snéni doléhalo
na spodni okraj kohoutu co
nejtésnéji a utahnéte ji 4
Sroubky

Vrehni ¢as prechodky

upevhovaci Sroub

nasadte a nasroubujte (smérem
doprava) na zavit spojovacf
piechodky do fadného utésnéni
( pryzové tésnéni'i v Sroubeni
hadice).

®m B&Zny kohout bez zavitu a pfivodni hadice s nasunovaci koncovkou hadice

2. Zatladte spojovaci
pfechodku na kohout
tak, aby tésnénf
doléhalo na spodni okraj
kohoutu co nejtésnéji
a utahnéte ji 4 Sroubky

1. Povolte upevriovaci Sroubky
spojovaci prechodky.

Vrchni
pfechodka

==

upevriovaci $roub spodnf prechodka

*V piipadé, ze pramér kohoutu
je vétsi, vyndejte redukéni dil.

redukénf di « Utahnéte matici stfedni

prechodky tak, aby neunikala
voda.

* Pfesvédtete se, ze uvnit?
Sroubeni hadice je pryzové
tésnénf

stfedni
prechodka

Sroubeni’

t&snéni

Pouzivané vodorovné kohouty

Vodorovnykohout gﬂ

Kohout s prodlouzenim Eﬂ -
Kohout se &tvercovy
astm

3. Po zatlageni krouzku na

koncovee hadice dold, pripojte
ji nasunutim na strednfi
prechodku.

« Pfed odpojenim pfivodni hadice

od stiedni prechodky uzaviete
kohout. Potom zatahnéte za
koncovku hadice dolt a pfitom
krouzek tlagte dold.

« Tato pracka se dodava
pouze s pfipojkou na
studenou vodu.

« Zajistéte, aby piivodni
hadice neméla smy¢&ky
a zalomenf (stisknutf).
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« Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti na mofi nebo pro pouziti v mobilnich zafizenich, jako jsou
karavany, letadla atd.
Pokud se stroj poneché na delsi dobu bez pouzivani (napf. pfes dovolenou), uzaviete pfivodni
kohout, zvlasté jestlize v bezprostfedni blizkosti nenf podlahova vpust (tzv. gula).
Pfi pfemistovani zafizeni vytahnéte privodni kabel ze zasuvky. Vyradte z innosti pojistku
dvefniho zamku, aby se zabranilo uvéznéni déti uvnitr.
Balici material (napf. folie, styropor) mohou byt pro déti nebezpe&né.
Hrozi nebezpeti zaduseni!
V&echen balici material dobfe uloZte mimo dosah déti.

B Montaz odtokové hadice

x

Asi 100 cm

L Asi 145¢m | ‘

T

« Pii montazi odtokové hadice zajistéte jeji
koncovku lankem (fetizkem apod.) v misté
vyusténi do odtoku.

4 * Spravné upevnéni odtokové hadice ochrani
h podlahu pfed poskozenim odtokovou vodou.

max. 100 cm

Asi 100 cm

“fsi 105 cm
i
Yy

é

Wo 00} Xew

* Odtokova hadice nesmi byt pfipojena vyse
nez100 cm nad podlahou.

* Odtokovou hadici je nutné spravné upevnit vigi
samovolnému uvolnéni ; Gnikem odtokové vody
by se mohla poskodit podlaha.

* je odtokova hadice piili$ dlouha, nepokladejte ji
na pracku; zpUsobilo by to nadmérny hluk.
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B Vyrovnani pracky

1. Spravné, vodorovné a svislé ustaveni praéky zamezi nadmérnému hluku a
vibracim pfi provozu.Praéku instalujte na rovném a pevném povrchu
Podlahy, prednostné v rohu mistnosti.

1.7y Drevéné podlahy nebo podlahy zavéseného typu mohou
pfispét k vyraznym vibracim a chybam z nevyvazenosti.

2. Neni-li podlaha rovna, sefidte polohu pracky do roviny pomoci
polohovatelnych nozek .
(Pod nozky nevkladejte Zadné dalsi podlozky, kousky dfeva apod.).
Ujistéte se , Se vSechny 4 nozky jsou stabilni a spocivaji na podlaze.
Zkontrolujte vodorovnou a svislou polohu pratky pomoci vodovahy.
# Poté, co je pracka vyrovnina, utdhnéte zajistovaci matice nahove na

zékladné pracky. VSechny zajistovaci matice musi bijt dotaZeny.

Polohovatelna Polohovatelna

nozka nozka P, PR . s

LD v pipadé, ze je pracka umisténa na vyvySené plose, musf byt bezpetné
upevnéna, aby se zabranilo riziku, Ze by mohla spadnout dold.

# K¥iZovd kontrola ustaveni
Zatlacenim na horni Cdst pracky v protilehlich rozich (thlop¥icné) se pracka
nesmi ,houpat" (zkontrolujte v obou smérech). Houpd-li se pracka p¥i
zatladeni na fthlop#icné protilehlé rohy, seFid'te polohu (vijsku noZek) znova.

B Pevné podlahy
+ Povrch podlahy, na kterou se pracka instaluje, musi byt €isty, suchy a vodorovny.
* Instalujte pragku na rovnou pevnou podlahu.
B podlahy s dlazbou (klouzavé podlahy).
+ Umistéte vSechny nohy pfistroje na podlozku Tread Mate a zvednéte jej na vyhovuijici vysku. (Nastiihejte
podlozku Tread Mate na Etverce 70x70 mm a pfilepte je na suché dlazdice v misté, kde méa byt pfistroj umistén.)
# PodlozZka Tread Mate je z pfilnavého materidly pouZivaného na Zebitky a schody kteryj zabrariuje sklouznuti
B Dievéné podlahy
+ Dfevéné podlahy jsou velmi nachylné k pfenosu vibraci.
« V zajmu zamezeni vibracim Vam doporuéujeme navléknout na v8echny &tyfi nohy pryzové
navleky o sile nejméné 15 mm a zajistit je nejméné dvéma podlaznicemi se Srouby. prysov naviek
+ Je-li to mozné, instalujte pracku v jednom z rohti mistnosti, kde je podlaha pevnéjsi. :
¥ Nasazenim pryZovijch ndvlekii omezite vibrace. @
¥ Pryzové ndvleky Ize objednat prostiednictvim oddéleni ndhradnich soucdsti LG.
(¢islo souddsti 4620ER4002B)
Pozor!
« Spravné umisténi a nastaveni svislé polohy pracky je pfedpokladem dlouhého, spravného a spolehlivého provozu.
+ Pracka musi byt zcela svisla a musi pevné setrvavat ve své poloze.
« Pfi zatizeni roh(i se pratka nesmi viklat.
« Povrch podlahy, na kterou se pragka instaluje, musi byt gisty a nesmi obsahovat vosk ani jina maziva.
« Nenechavejte nozky pragky zvlhnout. Jestlize nozka pracky zvlhne, mize pfistroj klouzat.



Eﬁ’prava pfed pranim

B Pied prvnim pranim
Zvolte cyklus [BAVLNA(Q) 60°C, s polovieni davkou praciho prasku] a nechte piistroj prat bez
prédla. Tim se odstrani zbytky z bubnu, které tam mohly z(stat z vyroby.

W Péce o pradlo pied pranim
1. Nasivky na textiliich

Na textiliich vyhledejte nasivky, které obsahuji informace (zpravidla ve formé symbol() o
slozeni textilu a doporu¢eném zplisobu prani nebo &idténi.

2. Rozdéleni pradla dle druht
Nejlepsich vysledki Ize dosahnout rozdé&lenim pradla do néplinf s vlastnim pracim cyklem
(programem).Rudzné druhy textilif vyZaduiji jinou teplotu vody, otacky odstfedovani a tedy prani
jinymi zpusoby.Pradlo rozdélte rovnéz podle barev na tmavé zbarvené, svétle zbarvené a bilé.
Perte je oddélené protoze se uvolfuji vidkna a barva a mohou zabarvit bilé pradlo, apod. Podle
moznosti perte zvlast pradlo vice uspinéné a méné udpinéné.
USpinéni (Velmi 8pinavé, b&zné uspinéné, méné Spinavé) : Rozdélte pradio podle stupné
uspinént.
Barva ( Bila, svétla, tmavé) : Rozdélte pradio na bilé a barevné.
Vlaknitost ( textilie, které uvolnuji viakna a které je zachycuiji) : Rozdélte je a perte oddélené.

3. Péée o pradlo pfed vlozenim davky do pracky
B V jedné naplni kombinujte velké a malé kousky pradla. Nejdfive vloZte velké kusy.

Velkych kust by nemélo byt vice neZ polovina naplné. Neperte jednotlivé kusy pradla.
MiiZe to zpiisobit nevyvaZenost naplné. Pfidejte jeden nebo dva podobné kusy pradla.

A Hr‘@/\> A » Zkontrolujte vSechny kapsy, jsou-li prazdné. Pfedméty, jako
< ﬁ A 20 hrebiky, vlasové sponky, z&palky, pera, mince a kli¢e mohou
£ poskodit jak pradio, tak pragku.
A=

» Uzavfete zdrhovadla (zipy), zapnéte hatky a zavazte Snarky,
aby se nezamotaly s ostatnim pradiem.

+ PredbéZné odetete Spinava mista a skvrny, na mistech jako jsou limce
amanzety rukava pomoci vodniho roztoku praciho prostiedku a
kartacku nebo houby, za (itelem napomoci Uplnému odstranéni
negistot a skvrn v pracim cyklu.

» Aby nedoSlo k poSkozeni tésnénf dvifek a pradia, ujistéte se, ze
mezi tésnénim a dvitky bubnu neni zachyceno zadné pradilo.

» Zkontrolujte zahyby na t&snénf dvifek, zda zde nebyly
zachyceny malé pfedméty.

» Zkontrolujte, zda v bubnu nezbyl zadny kousek pradla. Pradlo,
které by ndhodné zlstalo v pra¢ce, miize byt poSkozeno (napf.
se muze srazit nebo odbarvit) b&hem nasleduijiciho cyklu prani.
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Efidévénl’ pracich prostiedku

B Pfidavani pracich prostfedk a zmékéovace pradla (avivaze)

1. Vysuvny davkovaé

Ve

hlavni prani avivaz predepirka

(\LLL/) (\8/) (\ 1)

« Pouze HLAVNI PRANI = \ L1/
+ PREDEPRAN( + HLAVNI PRANI = \_1/ «\ L/

Veskeré praci prasky a prostifedky chrarte
pred détmi. Hrozi nebezpedi otravy.

Velké mnozstvi praciho prostfedku, bélidla
nebo zmék&ovace miZe zplsobit pfeplnént.
Ujistéte se, ze pouzivate spravné mnozstvi
praciho prostiedku.

2. Pfidani zmék&ovace pradla (avivaze)

MAX

(L&)

MAX MAX

ﬂ12/

* Avivazni prostfedek nedavkujte vySe nez
uréuje ¢ara maximalni davky.

Pomalu zaviete zasobnik praciho
prostfedku. Pfepinéni avivazi maze
zplisobit rychlé spotfebovani avivazniho
prostiedku a skvrny na pradle.

* Neponechaveijte avivazni prostfedek v
davkovaci déle nez 2 dny. (Avivazni
prostiedek muZze ztvrdnout).

» Avivaz se pfidava do prani v poslednim
cyklu machani.

* Neotevirejte zasobnik davkovade, kdyz do
néj proudi voda.

» Neni dovoleno pouzivat rozpoustédia
(benzén apod.)

Nepouzivejte avivazni prostredky
piimo na préadlo.



Efidévém’ pracich prostredk

3. Davkovani praciho prostredku

* Praci prostfedky pouziveijte dle pokynt vyrobce

* Pokud pouzijete piili§ velké mnozstvi praciho prostfedku, vytvafi se mnoho pény,
coz snizuje vysledky prani nebo zpUsobi velké zatizeni motoru.

* Pro dosazeni nejlepsich vysledkl prani, doporuéujeme pouzivat kvalitni praci prostredky.

* Pfi pouzivani tekutych pracich prostfedku se fidte pokyny vyrobce.

* Hodl4te-li prat okamzit&, potom tekuty praci prostfedek muzete nalit pfimo do hlavni zasuvky na
praci prostredky.

* Prosim, nepouzivejte tekuty praci prések, pokud jste nastavili ,odloZeny start” nebo ,,pfedpirku®.
Prasek mlze ztvrdnout.

* Pokud se vytvaff pifli§ velké mnozstvi pény, omezte mnozstvi praciho prostiedku.
* Davkovani praciho prostiedku (detergentu) by mélo byt stanoveno podle teploty a tvrdosti vody,
stupné za3pinéni a velikosti davky. Nejucinnéjsi prani je, kdyz se zabrani nadmérnému pénéni.

Nedopustte, aby praci prostredek v praéce ztvrdnul. Pokud tak utinite, mGze dojit k ucpani
pracky, Spatnému machani nebo zapachu.

PIna napln : die doporudeni vyrobce
pozn,  Casteéna napli : 3/4 bézného mnozstvi
Minimalni nplf : 1/2 davky pro pinou napli

* Praci prostredek je splachovan z davkovace na za¢atku praciho cyklu.
4. Zmékéovaé vody

¢ V oblastech s velmi tvrdou vodou Ize pouZit ke
snizeni spotfeby Eisticiho prostfedku zmék&ovaé
vody, napf. Calgon. Davkuijte podle mnozstvi
uvedeného na obalu.
Nejprve pfidejte Cistici prostfedek a potom
zmékeéovad vody.

* PouZijte takové mnoZstvi &istictho prostfedku jako
pro mékkou vodu.

1. Oteviete dvitka a vlozte tablety do bubnu.

2. Prédlo naplfite do bubnu.

L 4
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B Doporuéeny prabéh prani podle druhu pradia

()

potahy pohovek s lehkou napini.

f N
2 Spravna teplota Prani A A of? ey
Program Druh pradla (moznosti) (mozZnosti) Maximalni naplii
Stalobarevné odévy (kosile, 60°C
Bayna  [nocnf kosile, pyzama, ald) a | (gyygens(st ), , Odhad
() be;ne za8pinéné pavlnene 30°C, 40°C, 95°C] |" Machani se
pradlo (spodni pradio) ' ' zdravotnickou péci(£F)
Syntetika  [Polyamid (nylon, silon), - Intenzivni(14)
()  |Aknyl, Polyester 4@C - Predeprani( r) -
- Bez zmagkani( & Méné nez
! e ackani( Q)
Bavina-rychly [Studena( ), 3,5kg
program Lehce zadpinéna bavina 30°C,60°C]
(©»)
Rychlé prani 30| Stalobarevné pradlo, malo 30C
(&7 ) |uSpinéné [Studena(% ), 40°C]
. |Jemné pradlo, které se 3 -
Jemné . N 40C - Intenzivni(74) S
(0) |piesradopotiodt  Iougna(i) 00 perzmatian 2) | Ve
Ruc\r;:[:)aranll Jemné a vinéné vyrobky,
(/@) oznacené Ru¢ni prani 40
Pr— ——— — [Studena(# ), 30°C]
Prosivané (Baynéné lozni pradio s napini,
deky prosivané pokryvky, vrstvené, pokryvky, 1 vekla pokryka

.

Détska péce

(W)

Kojenecké pradio

60°C
(95°C)

- Machani se

zdravotnickou pé¢i( =)

- Intenzivni(t4)
- Pfedeprani( &)
- Bez zmagkani( .2)

Méné nez
6,0 kg

14 )



F unkce

% Teplota vody : Volba teploty vody pro cyklus prani. Pfi prani postupujte vzdy podle vyrobniho titku na pradle
nebo pokyn vyrobce.

* Intenzivni : Jestlize je préadlo silné znetisténé, je efektivni rezim "Intenzivni”.

% Predeprani : Pridavna volba pro pradlo znaéné za$pinéné.

% Bez zmackani : Hodlate-li chranit pradlo pred zmackanim, zvolte tuto funkci s volbou rychlosti odstiedént.

* Méachani se zdravotnickou péci : Pro vy3si efektivnost nebo vy3si Cistotu pfi machani muzete zvolit moznost
machani se zdravotnickou pé¢i. Funkce machani se zdravotnickou pééi je standardni v programu Détska péce.

% Pro zkousku shody s EN60456 nastavte program na ,Bavina 40 °C + Intenzivni (polovi¢ni napli)“, ,Bavina
60 °C + Intenzivni (poloviéni népli)*, ,Bavina 60 °C + Intenzivni (pIna naplr)*“.
(Jedna se o nejefektivnéjsi programy, pokud jde o kombinaci spotieby energie a vody pfi prani bavinéného
pradia)

* Skuteénd teplota vody se mlze od udavané teploty cyklu lisit.

s Vysledky zkousky zavisi na tlaku vody, tvrdosti vody, teploté napousténé vody, pokojové teploté, typu a
mnozstvi pradla, stupni U¢innosti praciho prostfedku, kolisani napéti v hlavni elektrické siti a na vybéru
dalSich voleb.

Cyklus tohoto pfistroje pro pranf viny byl schvalen spole¢nosti Woolmark pro prani produktd
Woolmark, jez se mohou prat v praéce za predpokladu, ze se produtky budou prat v souladu s

woowmark  instukcemi na §titku oblecenf a instrukcemi vyrobce této pratky M0801.

3% Poznamky: Doporuduje se neutralni praci prostfedek. Cyklus pro vinu zahrnuje jemné prani a
Setrné zdiméani pfi nizké rychlosti.

R4V LG Informace o hlavnich pracich programech pfi poloviéni naplni

. L Zbyvajici obsah vihkosti .
Program Cas v minutach Voda v litrech Energie v kWh
1400 n/min. | 1200/1000 n/min
Bavina (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Bavina (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

1



Eouiivanl’ pracky

Funkce SmartDiagnosis™ je
dostupna pouze u produkti s
oznagenim ,SmartDiagnosis™®. |—

QCotton
. Hand Wash
Q» Cotton Quick — | — /Wool &
P e N
Y N\

/ N
{3 Synthetic — /. N — Blanket‘@
7 Delicate — \ | —Quick 30 5=

\ -

\ =

T3 Baby Care S 4 Rinse+Spin

1. Uvodni program Bavlna se

zapne hned po zapnuti pracky.

« Pracka se zapina tl. Napajeni.
« Stisknéte tl. Start/Pauza.

* Podminky avodniho programu :
- Prani ( ¥#): Pouze hlavni pranf
- Méachani ( £2): 3 krat
- Odstredéni (18 ):
« 7400 n/min. [F1491QD(W)(1~9)]
« 1200 n/min. [F1291QD(W)(1~9)]

* 1000 n/min. [F1091QD(W)(1~9)]

- Teplota vody ( § ) : 60°C
- Program : Bavina ()

16

O (g

2. Ruéni nastaveni programu

* Pracka se spousti tl. Napajeni.
« Stisknutim pfislusnych tlacitek miazete
zvolit podminky prani, jaké chcete.

Pro volbu v§ech moznosti prani
nahlédnéte prosim na str. 16 az 20.

« Stisknéte tl.Start/Pauza.

3. Zapnuti / vypnuti
zvukovového signalu

» Funkei zapnuti / vypnuti signalu mazete
nastavit stisknutim a podrzenim tlagitka
Casovy posuv prani. (po dobu 3 sekund)

* Funkece zapnuti / vypnuti mizete nastavit
kdykoli a nastaveni se automaticky zru&i pfi
odpojeni od zdroje energie. Zapnuti /
vypnuti zvukového signalu Ize provést, i
kdyz je pracka vypnuté.



Eouiivém’ pracky

Q Cotton
|

©hx Cotton Quick —— Hand Wash )

/Wool @

- A
v N

\
)\ — Blanket &

\

{3 synthetic — /.
/

£ Delicate —
\\
\
T3 Baby Care ——_

) —Quick 3057
/

A~ 1y
Rinse+Spin

M ®)1(7) (9)

(1) Program (5)
(2) Tl.: Start / Pauza (6)
(3) TI.:Odstredéni (7) Tl.: Pfedeprani
(4) Tl.: Teplota vody (8) Tl.: Intenzivni

TI.: Napajeni
Napajeni

®

» Stisknutim tl. Napéjeni se pratka zapina
nebo vypina.

1. Napajeni

2. Uvodni program

* Po stisknuti tl. Napjenf je pra¢ka ihned
pfipravena ke spusténi programu Bavina a
jsou nastaveny dal$i Gvodni podminky prani.

* Tedy, pokud chcete pokragovat v pracim cyklu
bez volby jiného programu, stisknéte tl.
Start/Pauza a pracka bude pokragovat v
¢innosti podle Gvodniho programu.

B Uvodni program

+ [F1491QD(W)(1~9)]

- Program Bavina / 1400 n/min./ 60°C

« [F1291QD(W)(1~9)]

- Program Bavina / 1200 n/min./ 60°C

+ [F1091QD(W)(1~9)]

- Program Bavlna / 1000 n/min./ 60°C

TI.: Machani se zdravotnickou pééi

@ @0 @ (O] )

(9) Tl.: Bez zmackani
(10) Détska pojistka
(11) TL.: Casovy posuv pranf

Program

QColton
§3» Cotton Quick —— |
e
- N
N

Hand Wash f}
/Wool &

V AN
[ Synthetic — /,/ _ \ — Blanket

7 Delicate — / — Quick 30557
\
\ 4
) £+18
TS Baby Care \\ 4 Rinse+Spin

~ —

+ Dle druhu prédla je k dispozici 9 programul.

* Rozsviti se odpovidajici kontrolka.

« Po stisknuti tl.Start/Pauza (Start/Pause)
je automaticky nastaven program Bavina.
“Bavina( ¢ ) - Bavina-rychly program(w ) -
Syntetika( /3 ) - Progivané deky( ) -

Rychlé prani 30(-&) - Machani+Odstredéni(£2+18)

-Jemné( & ) - Ruéni prani/Vina( /& )

- Détska péle( 77 ).
Druh pradla pro kazdy program je uveden
v tabulce na str.14.

17



Eouiivéni pracky

Start/Pauza

Moznost volby

O,

1. Start

» Tladitko se pouzivé ke spusténi cyklu prani
(programu) nebo k pferuseni ¢innosti programd.

2. Pauza

+ Pfi nutnosti doasného pferudenf cyklu pran,
stisknéte tl. Start/ Pauza.

* Trva-li rezim Pauza déle nez 4 minuty,
pracka se automaticky vypne.

» Poznamka: Pfi ukonéeni programu a
do¢asném prerusen programu prani (Pauza)
se dvitka pracky neoteviou dfive, nez
uplynou 1 az 2 minuty.

<180

« Stisknutim tl. MoZnost
volby Ize volit vSecny
nabizené funkce.

e
7 (2
2@

1. Machani se zdravotnickou
péci (£F)

machani mizete zvolit moznost machani se
zdravotnickou péci.

* Lze ji zvolit ve v8ech programech kromé,
Pro$ivané deky, Rychlé prani 30, Ruéni
prani/Vina, Jemné.

2. Pfedeprani( (' )

+ U vice u8pinéného pradla Ize zvysit GEinnost
prani pfidanim funkce Pfedeprani.

« Funkci Pfedeprani je mozné zvolit v
programech Bavina, Bavlna-rychly program,
Syntetika, Détska péce.

3. Intenzivni( 77 )

« Jestlize je pradlo silné znecisténé, je
efektivni rezim "Intenzivni®.

4. Bez zmackani( 3 )
« Hodlate-li chranit pradlo pfed zmackanim,
zvolte tuto funkei s volbou rychlosti odstfedént.

Sviti-li u ndzvu funkce na ovladacim panelu
signalni svétlo, tato funkce byla zvolena.



Eouil’véni pracky

Détska pojistka( & )

= (©
w (9

n
J

Funkce umozni uzamknout vSechna tladitka

k ochrané pred nezadoucim ovladanim

provozu tlagitky détmi nebo jinymi osobami.

» Funkce se uvede do ¢innosti sou¢asnym
stiskem tl. Machani se zdravotnickou pé¢i
(=) a Pfedeprani( wr ).

e
= :

9h 71N

LT

« Funkci Ize vypnout dalsim sou¢asnym stiskem
tl. Machani se zdravotnickou pééi ( &F) a
Predeprani( mr).

= 1
(SN
E J Wash  Rinse Spin  Child Lock

*» Cheete-li zménit program pfi zapnuté funkci
"Détské pojistka (Child Lock)":
1. SoucCasné stisknéte tl. Machani se
zdravotnickou péci( &¥ ) a Pfedeprani( & ).
2. Stisknéte tladitko Start/Pauza.
3. Vyberte program a znovu stisknéte tlagitko
Start/Pauza.

&
= Zména na

4
4 > zadany
e ) program

» Détska pojistka muze byt zapnuta kdykoliv a
deaktivuje se pouze odemknutim. Nouzové pfipady
jako prerudeni dodavky elektrického proudu a
operacnich chyb nebude mit vliv ha détskou
pojistku.

Casovy posuv prani( )

Piiprava pied ,,Casové posunutym pranim"

- Otevfete vodni kohout

- Vlozte do pracky napli pradla a uzaviete
dvitka pracky.

- Vsypte do davkovace praci prostiedek a avivaz

« Zapnuti funkce ,,Casovy posuv prani ":

- Zapnéte pracku tl.Napajeni.

- OtoCenim ,Voli¢e programu” zvolte pozadovany
program prani.

- Stisknéte tl. Casovy posuv prani
(Time Delay) a nastavte poZadovanou dobu
¢asového posunu prani.

» Kazdé zméacknuti tladitka znamena asovy
posun prani o 3h, 6h, 9h.

+ ,Casovy posuv prani" se rozumi
,» predpokladana doba" od sou¢asnosti do
ukonéeni cyklu prani nebo zvolené ¢innosti
(Prani, Machani, Odstredéni).

Doba ,Casového posunu” a trodni prani se miiZe
ménit v zdvislosti na stavu dodivky vody a jeji
teploté.

+ Jak se zobrazuje
Podsviceni je pouzito pro ¢asovy posun prani
a praci proces
Znaky (3h, 6h, 9h) je pouzito pro zobrazeni
¢asového posunu.
ZnakKy (prani, machani, odstfedovani) jsou
pouZity pro zobrazeni procesu prani.
KdyZ se nastavi ¢asovy posun prani,
podsviceni je zapnuté po zapnuti Easového
posunu nebo problikava, pokud nejde funkce
&asového posunu.
Jakmile je nastaven &asovy posun prani,
displej ukazuje proces prani — dany proces
problikava, nasledny proces sviti a skon¢eny
proces je zhasnuty.
Jakmile je €asovy posun naplnén, sviti
podsviceni pravé probihajiciho procesu prani.

L 4



Eouiivénl’ pracky

Odstredéni( @)
O 1400 O 1200 O 1000 » Opakovanym stisknutim tl. ,,Odstfedéni” se
O 800 O 800 O 800 budou ménit otacky odstredovani.
O 400 O 400 O 400
oe og oeg
ow o ow
e e e

[F1491QD(W)(1~9)]  [F1291QD(W)(1~9)]  [F1091QD(W)(1~9)]

1. Volba otacek odstredéni

+ Podle programu Ize dosahnout tyto otacky odstiedéni:

[F1491QD(W)(1~9)]

- Bavlna( @ ), Bavina-rychly program(© ),
Machani+Odstiedéni( £2+78 ),
Rychlé prani 30(-&7 )
52 - @ -400-800-1400

- Jemné( &7 ), Prosivané deky( {3 ), Détska péce( 7J),
Syntetika( /Y ), Ruéni prani/Vina( /&)
£2- @ -400-800

[F1291QD(W)(1~9)]

- Bavlna(@ ), Bavina-rychly program(@»),
Machani+Odstiedéni( £2+78 ),
Rychlé prani 30(-%7 )
- @ -400-800-1200

- Jemné( &7 ), Prosivané deky( ), Détska péce( 77 ),
Syntetika( /Y ), Ruéni prani/Vina( /&)
- @ -400-800
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[F1091QD(W)(1~9)]

- Bavina(&p ), Bavina-rychly program(§3»),
Machani+Odstiedéni( £2+18 ),
Rychlé prani 30( &7 )
T2 - @ -400-800- 1000

- Jemné( &7 ), Prosivané deky( {3 ), Détska péce( TJ),
Syntetika( /Y ), Ruéni prani/Vina( /&)
£2- @ -400-800

2. Bez odstiedéni( &)

» Funkce znamend, Ze po odCerpani vody se
pracka zastavi.

3. Voda v pracce( %)

+ Pokud si pfejete po ukon&eni machéanf
ponechat pradlo v posledni vodé v
zracce, zvolte funkci "Voda v pracce”
opakovanym stiskem tlacitka Spin.

* Chc ete-li vodu odCerpat a odstredit
préadlo, byla-li zadana funkce Rinse
Hold,nastavte programovy voli¢ na
pozadovanou pozici.

(Odstredéni)

Sviti-li u nazvu funkce na ovladacim panelu
signélni svétlo, tato funkce byla zvolena.



Eouiivéni pracky

Teplota vody( 8 )

O 95°C « Otagenim
8 f,g programového voli¢e
O30 Ize volit teplotu vody
O (Temp.).
Q - Studena ( % )

B -30°C, 40°C, 60°C, 95°C

 Teplotu vody Ize volit podle programu
takto:

U zvolené teploty se rozsviti signalni

svétlo.

Dal§i informace jsou uvedené na str. 14.

Displej

3h 6h Sh

Wash Rinse Spin Child Lock

1. Zobrazeni zvlastni funkce

* Po zvoleni funkce , Détsky zamek" se na
displeji ovladaciho panelu pracky zobrazi ”.

« Po zvoleni funkce Casovy posun prani se na
displeji bude zobrazovat ¢as, zbyvajici do
ukonéeni zvoleného programu.

2. Zobrazovani vlastni
diagnostiky
« Nastanou-li v ¢innosti pracky néjaké potize,
druh zavady se zobrazi na displeji :
Pokud se uvedené pismena zobrazi na displeji
pracky, nahlédnéte na str.25,Nez zavolite

odbornyj servis” a postupujte podle uvedeniich
pokynit

3. Uplynuly éas

« Vyrobcem doporuéeny program

Program F1O/1(219J9(31D(W) F14?11 99[))(W)
Bavina(®) 174 180'
Bavina-rychlj program(§> % 73 75'
Syntetika( 3) 110' 110'
Rychlé prani(-z7 ) 30' 30'
&ch/rg)ramlvma 35 35
Jemné(#) 60' 60'
Prosivné deky(£3) 71 71
Détska pece( T3 ) 146' 146'
?/Isgz‘crl%+)0dstredem 18’ 20

» Doba prani se mize ménit podle mnozstvi
pradla, tlaku vody, teploty voda a dalich
okolnosti prani.

* Pfi zjisténi nevyvazenosti bubnu nebo pokud
program pracuje na odstranéni pény, maze byt
doba prani delsf.

(Maximalini prodlouzeni doby prani je 45 minuty).

4. Dokonéeni prani

« Jakmile je prani skon&eno, pratka se
automaticky vypne po zvukovém signalu.

*» Vypnéte pfistroj a pfivod vody.
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mdriba a osetfovani pracky

* Pred kazdym ¢&isténim vnitiku praéky odpojte vidlici sitové $nary ze zasuvky el. sité k
ochrané pred nebezpecim arazu el.proudem

B Filtr pfivodu vody

- “Predeprani(5f) & Bez zmackani(.&)” Bude-li blikat na displeji toto hladeni zavady,

voda se nedostava do davkovace praciho prostfedku.

- Je-li voda v pfivodu piili§ tvrda nebo obsahuje stopy vapencové usazeniny, mize byt
ucpan filtr v pfivodu vody.
Z tohoto dlvodu je vhodneé filtr ¢as od ¢asu distit.

1. Uzavrete vodni kohout

2. Odsroubuite hadici pfivodu vody od
pracky.
=

3. Filtr vygistéte pomoci tvrdého
Stétinového kartace.

— 4. Nasroubujte a utahnéte hadici
na pracce.

)
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mdriba a osetfovani pracky

m Filtr odtokového €erpadla
% Odtokovy filtr zachytavéa vlakna a malé predméty, které zlstaly v pradle.
K zajisténi hladkého chodu pracky pravidelné kontrolujte tento filtr.

A\ UPOZORNENI Nejdiive vypustte vodu z filtru pomoci odtokové hadicky a potom
teprve otevrete filtr Cerpadla, odstrante z néj vdechno, co by ho
mohlo zastavit. Pfi vypousténi vody budte opatrni, je-li voda ve
filtru jesté horka !

A UPOZORNENI Neotevirejte filtr pouze napul. Abyste se vyvarovali netésnosti, musi
byt filtr vypnuty a UpIné zavreny.

1. Oteviete doIni krytku. Vytahnéte hadici.

@ Nadoba na 2. Vyjméte vypustni zatku. Potom otevrete
pojmuti filtr oto€enim doleva.

vypusténé vody.

3. Odstrante veskery cizi material u filtru
Cerpadla.

4. Po ¢isténi otacejte filtrem Cerpadla vpravo
az do konce, aby se vyrovnala bila ¢ara na
filtru a na télese ¢erpadla. Poté viozte do
hadice vypustnou zatku.

5. Zavrete dolInfi krytku.
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mdriba a oSetrovani pracky

® Vysuvny davkova¢ pracich prostfedki

% Zlstanou-li zbytky praciho prostfedku a avivaze v davkovadi :

« Cas od dasu proudem vody vygistéte davkovaé od vech zbytkd praciho prostfedku a avivaze
* Pokud je to nutné, Ize davkova¢ tplné vysunout z pracky po stisknutl zpadky dold.

+ K usnadnéni ¢isténi davkovace Ize vyjmout horni dil schranky pro avivaz.

m Otvor pro davkovaé

i
% Pracf prostfedky se mohou taky hromadit uvnitf otvoru pro \/
vysuvny davkovag. PfileZitostné by se mél otvor vygistit \ /

pomoci starého zubniho kartacku.

* Po ukongenf ¢idténi zasunte davkovad na misto a pustte
cyklus méchani bez prédia.

B Praci buben

« Pokud bydlite v oblasti, kde je k dispozici velmi tvrda voda, neustale se tvoii usazeniny na mistech,
ktera nejsou vidét a neni snadné je odstranit.Po ¢ase vzniklé usazeniny ucpou spotfebit a pokud
tento proces neni pod kontrolou, musel by se pfipadné spotiebi¢ i vyménit.

+ Akoli je praci buben vyroben z nerezavéjici oceli, mohou se na ném tvofit rezavé skvrny od malych
kovovych pfedmétt ( spony na papir, zaviraci $pendliky apod.), ponechanych v bubnu.

« Cas od &asu je nutné gistit i pracf buben.

* Pfed pouzitim prostiedki k odstranéni usazenin, barviv nebo odbarvovact(bélicich prostfedkd) se
piesvédCete, jsou-li vhodné pro automatické pracky.

% Prostfedek k odstrafovani usazenin by mohl obsahovat prostfedky, které mohou po$kodit pracku.
% Skvrny na bubnu odstranujte prostfedky na GiSténi nerezové oceli.
% Nikdy nepouzivejte k ¢isténi ocelovou draténku (,kovovou vinu")
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mdriba a osetfovani pracky

m Cisténi pracky

1. Vnéjsi plast

Spravna péce o pracku prodlouzi jeji provozuschopnost .

Vnéjsi dily pracky Ize Cistit teplou vodou s neutrdlnim saponatem pro doméacnost, ktery

neobsahuje drsné ¢astice.

Ihned vytiete vihkym hadfikem jakékoliv vzniklé skvrny.

Snazte se neposkodit povrch ostrymi, hranatymi pfedméty.

% UPOZORNENI : Nepouzivejte metylovany lih, fedidla a podobné vyrobky.

2. Vnitini ¢asti

Osuste okoli plnictho otvoru pracky, pruzné tésnéni a sklo dvifek. Tato mista vzdy udrzujte

Cista, aby byla zajisténa vodotésnost.

Spustte pratku v UpIném cyklu s horkou vodou.

Opakujte €innost, pokud je to nutné.

LD Usazeniny, vzniklé tvrdou vodou odstrariujte pouze takovymi prostiedky, které maji na

obalu uvedeno, Ze jsou pro pratku bezpeéné.

B Pokyny k zazimovani praéky

V pfipadé, Ze pratka bude ulozena v mistech, kde klesne teplota pod bod mrazu nebo ji bude

nutné stéhovat v zimnim obdobi v mrazu , je nutné predtim splnit pokyny k zazimovani pracky ,

aby nedoslo k jejimu poskozent:

1. Uzavfete kohout pfivodu vody.

2. Odpoijte hadici pfivodu vody a vylifte z ni zbytek vody.

3. Zasunite vidlici sitové $idry do zasuvky.

4. Pridejte asi 4 litry nejedovaté nemrznouci smési do prazdného praciho bubnu a uzaviete dvitka
pracky.

5. Zapnéte odstiedéni a po dobu 1 minuty bude pratka od¢erpavat vedkerou kapalinu.
Nemrznouci smés se nevyCerpa Uplné.

6. Odpojte vidlici sitové 8nliry ze z&suvky, vytfete vnitfni ¢ast bubnu dosucha a uzaviete dvitka.

7. Vyjméte vysuvny davkovac pracich prostfedku. Vylijte veSkerou vodu z jednotlivych pfihradek a
vytfete je dosucha. Zasunte davkova¢ na misto.

8. Pratku skladuijte ve svislé poloze.

9. Po ukonceni zimniho skladovant (stéhovani) se odstrani zbytky nemrznouci smési tak , Ze
pracku uvedete do chodu v Gplném pracim cyklu za pouZiti practho prostiedku, bez néaplné
prédla.
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mei zavolate odborny servis

% Tato pracka je vybavena automatickou vlastni diagnostikou, ktera zjisti poruchu jiz v jejim
pocateénim stadiu a podle toho pfislu$né reaguje.
Nepracuje-li pracka spravné nebo nefunguje-li viibec, zkontroluijte ji pfedtim, nez zavolate odborny
servis, nasledujicim postupem :

Projev zavady Mozna pi€ina Reseni
Chestivy a finCivy + V bubnu nebo v odtokovém Zastavte pracku a zkontrolujte buben
hluk Cerpadle mohou byt cizi kovové | a filtr erpadla.
predméty, jako mince nebo Trva-li hluk po znovuuvedeni pracky
spinaci $pendliky apod. do chodu, zavolejte povéieny
odborny servis.
Dunivy hiuk « T&7ké napiné mohou produkovat | Trva-li hluk dale, asi je pradka

dunivy hluk. Obvykle se to stava. | nevyvéazena.
Zastavte ji a prelozte pradio jinak.

HIuEné vibrace « Opravdu jste odstranili vSechny Nebyly-li Srouby a jejich pouzdra

pfepravni Srouby a pouzdra ? odstranény pii instalaci, odstrarite je
podle pokynt v ¢asti ,Instalace” od
str.5.
« Stoji véechny nozky pevné na Naplr pradla je nerovnomérné
podiaze ? rozloZena v bubnu. Zastavte pracku a

prelozte pradlo jinak.

Unika voda + Pfivodni hadice je netésné Zkontrolujte pfipojeni hadice a
pfipojena ke kohoutu nebo k dotahnéte ji.
pragce.
* Domovni odpadové potrubije Uvolnéte domovni odpad, pfipadné
ucpano. kontaktujte instalatéra.

Nevhodny praci prostfedek. Tvorba
nadmérné pény mlze zpusobovat

Nadmérné pénéni Gniky vody.
» Nedostategny zdroj (tlak) vody | Zkuste jiny pfivod v domé.
) v misté.
Vodanevteka do |, Kohoutek neni otevien napino. | Kohoutek oteviete Uplng.
p;amcg nebo vieka « Hadice pfivodu vody je zalomena. | Vyrovneijte hadici.
P v « Filtr pfivodu vody v pragce je Zkontrolujte (a vygistéte) filtr.
zanesen.
Voda z pragky » Odtokova hadice je zalomena Vygistéte a vyrovnejte odtokovou
neodtéka nebo nebo ucpana. hadici.
odtéka pomalu * Zanesen odtokovy filtr. Vycistéte odtokovy filtr
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mei zavolate odborny servis

Projev zavady

Mozna pfi€ina

Regeni

Pratku nelze spustit

Pratka neodstreduje

« Nenf zasunuta vidlice sitové $ndry do
zasuvky, nebo je pfipojeni uvolnéno.

+ Vadna pojistka nebo vypnuty jisti¢ v
domovnim rozvadégi, pfipadné
pferudend dodavka el. energie.

« Neni otevien kohoutek v privodu
vody.
« Zkontrolujte tésnost uzavieni dvifek

Zajistéte spolehlivé pripojent sitové
$Aury v zasuvce.

Vyménte pojistku nebo zapnéte jistic.
NezvySujte proudovou hodnotu
pojistky.

Pokud se projevuje zavada v pretizeni
obvodu, nechte ji opravit odbornym
elektrikarem.

Otevrete pfivodni kohoutek

Uzavrete dvitka a stisknéte
tl.Start/Pauza.

Po stisknutf tlagitka trva chvili, nez
pracka zaéne odstredovat pradlo. Pred
spusténim odstredovani musf byt
dvitka uzaméena.

Pridejte 1 nebo 2 kusy podobného
pradia pro lepsi vyvazeni ngplné v
bubnu. Upravte napl pradla tak, aby
bylo umoznéno spravné odstfedovani.

Dvitka nelze otevrit

Po spusténi pracky nelze dvifka
otevirat z provozné-bezpegnostnich
davodd.

Po ukongeni vedkerych pracich cyklt a
¢innosti pockejte vzdy 1 nebo 2 minuty
nez bude mozné oteviit dvitka pracky,
aby elektricky uzamykaci mechanizmus
mél €as na uvolnéni zamku.

Cyklus prani se
prodiuzuje

Doba prani se muze ménit podle
mnozstvi ndpiné pradla, tlaku a teploty
vody a podle dalSich okolnosti
pouZitych v programu.

Pri zjisténi nevyvazenosti n&piné nebo
pfi &innosti programu k odstranéni
nadmérného pénéni, se doba prani
muze prodlouZit.

Pfeplnéno avivazi

Piili§ mnoho zmék&ovade mize
zpUsobit preplnéni.

Pro pfidani spravného mnozstvi
zmékeovace se fidte znackami.
Neprekradujte limit pro maximalni
mnozstvi pfipravku.

Zmékeovac byl
pfidan pfili§ brzy.

Z&sobnik na praci prostfedky zavirejte
pomalu. Neotevirejte zasobnik na praci
prostiedky v priibéhu prani.
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mei zavolate odborny servis

Projev zavady|

Mozn4 pfi€ina

Regeni

+ Nedostate¢ny zdroj vody v misté.

+ Neni (ipIné otevieny kohoutek privodu vody do
pracky.

+ Hadice piivodu vody je zalomena.

+ Ucpany filtr pfivodu vody.

ZKkuste jiny kohoutek v domé.
Kohoutek oteviete (plné.

Vyrovnejte hadici.
Zkontrolujte a vyCistéte filtr.

+ Odtokova hadice je ucpana nebo zalomena.
+ Odtokovy filtr je ucpany

Vygistéte a vyrovnejte odtokovou hadici.
Vycistéte filtr.

+ Napli préadla je pfili§ mala.

+» Napln pradla je nevyvazena.

+ Pracka je vybavena systémem zjistovani
nevyvazenosti a jej korekce. Obsahuje-li napli
pouze t&zké kusy prédla, jako koupelnové
predlozky, koupaci bory (froté), atd., tento
systém mize zastavit odstfedovani nebo (plné
prerusit cyklus odstredovani, pokud je
nevyvazeni piili§ veliké i po nékolika
opakovanich spusténi odstfedént.

+ Pokud je pradio na konci cyklu odstredéni prili§
vihké, pridejte do naplné nékolik mensich
kousku pradla k vyvazeni néplné a opakuijte
cyklus odstredénf.

Pridejte 1 nebo 2 kusy podobného prédia pro
lepsi vyvazeni napiné v bubnu.

Upravte naplii pradla tak, aby bylo umoznéno
spravné odstfedovani.

oty

+ Jsou dvitka oteviena ?

Uzavfete dvitka.
4 Nezmiz( li z displeje népis -
odborny servis. vt

a1

*" zavolejte

Odpoite sitovy piivod a zavolejte odborny
servis.

» Pieplni-li se pracka vodou pro vadny ventil,
objevi se na displeji napis ,, =45, ".

* Pii zavadeé ¢idla Grovné vody
se zobrazi na displeji , =it

* Pfetizeni motoru

* Pfetizeni motoru

Uzavrete kohoutek v pfivodu vody.
Odpoite sitovy piivod a zavolejte odborny
servis.




mei zavolate odborny servis

Funkce SmartDiagnosis™ je dostupna pouze u produktt s oznacenim ,,SmartDiagnosis™".
POZN. Funkce SmartDiagnosis™ nemusi byt dostupna, je-li na Vasem telefonu zapnuta funkce odstranéni Sumu.

m Pouziti SmartDiagnosis™

« Funkci pouzivejte pouze na pokyn operéatora call-centra. Pfenos zni podobné jako fax.
Vyznam ma pouze pro call-centrum.

* SmartDiagnosis™ nelze aktivovat, pokud pra¢ka neni zapnuta. Pokud pracka nelze
zapnout, potom je nutné problém fesit mimo sluzbu SmartDiagnosis™.

P¥i problémech s Vasi pragkou volejte Zakaznickou linku.

Postupuijte podle instrukci operéatora, a pffpadné provedte nésledujici kroky:

1. Pro zapnuti pracky stisknéte tlagitko ,Napajeni*.
Vyvaruijte se stisku jinych tlagitek ¢i ovladacu.

2. Poté Vés operétor vyzve k pfilozenf( telefonniho
mikrofonu k tlagitku ,,Napéajeni®.

Max. 10 mm

3. Stisknéte a podrzte tlagitko "Teplota vody" po dobu tif sekund. Telefon stéle drzte v
blizkosti tlacitka ,Napéjeni®.

4. Telefon drzte dokud se pfenos neukongéi.
Priblizna délka pfenosu je 17 sekund a €as je zobrazen na displeji.

* Pro lep&i kvalitu pfenosu s telefonem béhem pfenosu nehybejte.

» Pokud operator nebude schopen pofidit zaznam signalu, tak Vas vyzve k opétovnému
prenosu.

* Po stisknuti tlagitka ,,Napéajeni” béhem pfenosu se vypne SmartDiagnosis™.

5. Jakmile je odpocitavani u konce a zvukovy vystup se ukongil, pokragujte v rozhovoru s
operatorem. Ten Vam pomoci ziskanych dat poskytne potfebné instrukce.
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Eéruéni podminky

Likvidace starych spotrebici

1. Pokud je u vyrobku uveden symbol pojizdného kontejneru v
preskrtnutém poli, znamena to, ze na vyrobek se vztahuje smérnice
Evropské unie &islo 2002/96/EC.

2. V8echny elektrické a elektronické vyrobky by mély byt likvidovany
oddélené od bézného komunélniho odpadu prostfednictvim sbérnych
zaffzeni zfizenych za timto Ucelem vladou nebo mistni samospravou.

3. Spravny zplisob likvidace starého elektrického spotfebite pomaha
zamezit moznym negativnim dopadim na zivotni prostfedi a zdravi.

_ 4. Blizsi informace o likvidaci starého spotfebice ziskéte u mistnf
samospravy, ve sbérmém zafizeni nebo v obchodé, ve kterém jste
vyrobek zakoupili.

Pfedmétem zaruky NENI:
* Servisni vyjizdky kvuli vyuce,jak vyrobek pouzivat.
* Pokud je vyrobek pfipojen k jinému napéti nez je uvedeno na stitku.
* Pokud zavada je zpUsobena nehodou,nedbalosti & nespravnym pouzitim.

* Pokud zavada je zpUsobena faktory jinymi nez normalnim domacim
pouzitim dle navodu k obsluze.

* Poskytovani instrukci na pouzivani vyrobku nebo zmény nastaveni vyrobku.
* Pokud zavada je zpUsoben Skudci,napfiklad krysami nebo Svaby atd.

* Hluk nebo vibrace,které jsou povazované za normalni;napf.
hluk odvodu vody,zvuk odstiedéni nebo zvukova signalizace ohfevu.

* Instalace,napf.vyrovnani vyrobku,Gprava odpadu.

* Bézna Gdrzba ktera je doporuéena navodem k obsluze.

* Odstranéni cizich pfedmétl ze zafizeni,v€etné ¢erpadla a pfivodniho
filtru,napr.kaminky,hiebiky,dratky,knofliky atd .

* Vyména pojistek nebo oprava domovnich rozvodu a instalace.

* Naprava neautorizovanych oprav.
Zaruéni podminky jsou uvedeny v zaruénim listé
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@ LG

Life's Good

AUTOMATICKA PRACKA
s plnenim spredu

Dakujeme za zakiipenie tejto plne automatickej pracky zn. LG.
Precitajte si prosim starostlivo tento ,Navod na obsluhu";
poskytne vam pokyny na bezpe¢n( instalaciu, pouzivanie

a Udrzbu. Uschovajte pre pripadni bud(cu potrebu.
Poznamenajte si konkrétny typ zakupenej pracky (model)

a vyrobné ¢islo (Serial number -S/N)

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.lg.com
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HARAKTERISTIKA
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B Ochrana pred pokréenim
Pokr&enie pradla je minimalizované striedanim otagok bubna.

B Zabudovany ohrieva¢

Vnatorny ohrieva¢ automaticky ohrieva vodu na najlepsiu teplotu podla
zvolenych cyklov.

B Hospodarnejsi, inteligentny systém prania
Inteligentny systém prania zistuje velkost naplne ateplotu vody apodla toho
optimalizuje Groven (mnozstvo) vody acas prania, ¢im minimalizuje
spotrebu elektrickej energie avody.

B Detska poistka
Detska poistka zaistuje,aby deti nemohli po€as prevadzky pracky zatlaenim
ktoréhokolvek tlacidia zmenit nastaveny program prania.

B Systém ovladania rychlosti otaéania bubna snizkym hlukom

Snimanim mnoZstva naplne a vyvazenim skuto¢ne minimalizuje Grovei hluku
pri odstred'ovani.

B Systém priameho pohonu bubna

Moderny bezkefkovy jednosmerny elektromotor pohana bubon priamo, bez
remefia a remenice.
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revadzkovo-bezpe€nostné upozornenie

A Vystraha!

Informécie a pokyny uvedené v tomto navode musia byt dodrzané pre prevadzkova
bezpeénost' osdb, pre minimalizaciu rizika poziaru alebo vybuchu, arazu elektrickym
pradom alebo na ochranu pred poskodenim majetku, zdravia alebo stratou Zivota.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vystraha: Pre minimalizaciu rizika poZiaru, Grazu elektrickym pridom, poskodenia zdravia os6b
pouzivajlcich pracku, dodrziavajte zakladné pokyny, vratane nasledujlcich:

« Pred indtalaciou skontrolujte, & na préatke nie je vonkajsie
poskodenie. Ak je pracka podkodena, neinstalujte ju.

+ Prégku neindtalujte na miestach, kde by bola vystavena
pdsobeniu poveternostnych vplyvov

+ Nepokisajte sa zasahovat do ovladacich prvkov

+ Neopravuijte ani nevymienajte Ziadne diely pracky, ani
nevykonavajte Ziadne servisné prace, pokial to nie je
osobitne odport¢ané v pokynoch pre (drzbu
pouzivatelom alebo v pokynoch pre opravy pouzivatelom,
ktorym rozumie a ma na ich vykonanie odborné
sk(isenosti.

+V bezprostrednej blizkosti pracky a v jej okoli neskladuijte

horlavé materialy ako kidel, papier,handry, chemikalie,

atd.

+ Prisny dozor je nutny pri pouzivani pragky detmi alebo
v ich blizkosti. Nedovolte, aby sa deti hrali na pracke,

s praékou alebo vo vnutri, ani singmi spotrebicmi.

+ Précku instalujte mimo zdroja tepla.

+ Nenechavajte otvorené dvierka plniaceho otvoru.
Otvorené dvierka lakaju deti kyvat sa na nich alebo viiezt
do vnitra pracky.

+ Nikdy nesiahajte do vnitra praéky, pokial je bubon
v pohybe. Pockajte, kym sa bubon (pine zastavi.

+ Pranie moze znizit Géinnost Gpravy pradla znizujace jeho
horlavost.

+V pracke neperte alebo neodstreduite textilie, ktoré boli
gistené, namogené alebo postriekané horfavymi alebo
vybudnymi latkami (ako je vosk, oleje, farby, benzin,
odmastovacie kvapaliny, roztoky pre suché Cistenie,
petrolej, atd.)

- mbzu sa vznietit alebo explodovat.

Olej moze po ukondeni cyklu zostat v bubne a sposobit
poziar pri sudenti. Preto do pragky nenakladajte
zaolejované odevy.

+ Starostlivo dodrziavajte pokyny na pranie a zaobchadzanie
s textiliami(symboly prania, &istenia) od vyrobcu textilie.

+ Dvierka pracky nezatvarajte pribuchnutim, ani sa ich
nesnazte otvarat nasilim, ak s uzamknuté. Pracka sa tak
mobze poskodit.

* Ked je pracka v prevadzke pri vysokej teplote, celné
dvierka méZzu byt velmi hor(ice. Nedotykajte sa ich.

+ Na znizenie moznostf rizika Urazu elektrickym pradom
vytiahnite vidlicu sietového kabla zo zasuvky alebo
odpojte pracku z elektrickej siete vyskrutkovanim poistky
alebo vypnutim isti¢a v bytovom (domovom) rozvode pred
kazdym &istenim alebo Gdrzbou pracky.

* Privodny kabel nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel.
Privodny kabel by sa mohol poskodit.

* Nikdy sa nepokasSajte prevadzkovat pracku, ak bola
posdkoden4, ma chybné funkcie, je ¢iastoéne rozobrata,
ma chybajlce alebo zlomené diely, vratane poskodeného
sietového kabla s vidlicou.

» Nez budete likvidovat star(i pracku, odpojte ju od
napajania. Zastréku upravte tak, aby bola nepouZitelna.
Kébel odrezte priamo za spotrebiom, aby nemohlo dojst
k zneuzitiu.

* Ak sa vyrobok dostal pod vodu, zavolajte servisné
stredisko.

Nebezpetenstvo elektrického Soku a poZiaru.

% Otvorené dvierka pracky netlacte prili§ smerom dole. Pracka by sa mohla prevratit.

NASLEDUJUCE POKYNY USCHOVAJTE

POKYNY NA UZEMNENIE

Tato pracka musi byt uzemnena. V pripade poruchy alebo zlyhania ginnosti uzemnenie znizuje riziko Grazu tym, ze
umozni prejst elektrickému pridu cestou najmensieho odporu. Tato pracka je vybavena siefovym kéblom

s ochrannym uzemnovacim vodi¢om a vidlicou s ochrannym kolikom. Vidlica sa méZe zastvat len do odborne
indtalovanej uzemnenej zasuvky zodpovedajlcej vSetkym miestnym predpisom a nariadeniam.

+ Nepouzivajte Ziadne rozdvojky, tzv. ,zlodejky" a iné typy sietovych rozbogovatov, ktoré nie st uzemnené, alebo

akokolvek uzemnenie obchadzaja.

« Ak si nie ste isti, Ze méate z&suvky spravne uzemnené, poradte sa v odbornej elektrotechnickej indtaladnej firme.
VYSTRAHA: Nespravne pripojenie uzemiovacieho vodi¢a pracky méze spdsobit (iraz elektrickym pradom. Ak ste
na pochybach, &i je pratka spravne uzemnena, nechajte si ju skontrolovat odbornym elektroindtalatérom alebo

v servise. Nemefite sietovy kabel svidlicou dodany sprackouak nevyhovuije vidlica, musi vymenu celého kabla

vykonat odborny pracovnik (elektrikar).

© 4
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ECHNICKE UDAJE

Sietovy kabel s vidlicou
Poskoden sietovy kabel smie vymenit
vyrobca alebo nim povereny (autorizo-
vany) servis alebo osoba s odbornou
spdsobilostou,aby sa zabranilo
nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pradom.

Ovladaci panel

Vysuvny zasobnik
(na pracf prostriedok
a zméakeéovac pradla) |

Odtokova hadica ——\
- Bubon

7/ Filter odtokového
Cerpadla
je @

fl g >
“/*:-‘%{—Zétka odtoku hadi¢ky ¢erpadla
Nastavitelna nozka ———=

Veko spodného krytu

Dvierka pracky

Néazov Automaticka pracka s vkladanim pradla spredu
Napéjanie striedavé, 220 - 240 V ~, 50/60 Hz
Rozmery (8 x hl. x v) 600mm x 550mm x 850mm
Hmotnost 62 kg
Prik 2100W
rikon max 0,33 W (rezim vypnutia, odchod z rezimu zapnutia)
Kapacita prania 7 kg pradla
Otacky odstredovania 2 /@/400/800/1400 [F1491QDW)(1~9)]
2 /@/400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
£2/@/ 400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]
Spotreba vody 49 litr
Povoleny tlak vody 30 kPa - 1MPa
B Noise Level : [F10/1291QDW)(1~9)] | [F1491QDW)(1~9)]
Prania 54dB(A) 54dB(A)
Odstredovanie 74dB(A) 75dB(A)

# Zmeny vonkajSieho vyhotovenia (vzhladu) a technickych Gdajov za G¢elom zvySenia
kvality, vyhradené.

B PrisluSenstvo

—E,
&=

Hadica privodu vody Montézny kIa¢




nnétalécia

Spotrebic instalujte, resp. skladujte na mieste, kde nebude vystavenyteplotim pod bodom mrazu alebo
posobeniu pocasia.

Pracka musi byt spol'ahlivo uzemnena podla vSetkych platnych predpisov a nariadeni.
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Ak stoji pracka na koberci, nesmie byt otvor v dne pracky blokovany kobercom.

V krajinach, kde méze dochadzat k zamoreniu §vabmi alebo hmyzom, starostlivo udrzujte spotrebic a
jeho okolie v trvalej Cistote. Akékol'vek poskodenia spdsobené svabmi alebo inym hmyzom st vyfaté zo
zaruky poskytovanej pre tento spotrebic.

M Vybalenie

* Pred pouzitim pracky musite odstranit
balenie a v8etky prepravné skrutky.
= Pri odbalovani zakladne sa ubezpecte,
Ze ste odstranili dodato¢na
podperu balenia v strede
z&kladne balenia.

B Prepravné skrutky
Spotrebi¢ zabezpeleny prepravnymi skrutkami, na ochranu pred poskodenim po¢as
prepravy.

1. Na ochranu pred poskodenim vnator- 3. 4 skrutky vytiahnite spolu s gumovy-
nych &asti poCas prepravy, su tieto mi zatkami miernym ota¢anim zatok.
zabezpedené 4 skrutkami. Pred Skrutky aj montazny kIG€ uschovajte pre
uvedenim préag¢- mozné pouzitie v budicnosti
ky do prevadzky odstrante tieto skrutky (stahovanie, preprava do servisu a pod.)
spolu s gumovymi zatkami. « Vzdy, ked' je potrebné pracku prepra-

« Pokial by skrutky neboli odstranené, vovat, je nutné ju pred prepravou zaistit

spoOsobia velky hluk, vibracie a poruchy skrutkami.
v ginnosti pri uvedeni do prevadzky.

2. Odskrutkuijte 4 skrutky pomocou mon- 4. Otvory po skrutkach zaslepte doda-
tazneho klG¢a, dodaného v prisluen- nymi zaslepkami
stve.

- 4
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B Poziadavky na miesto inStalacie pracky

Sklon podlahy:
Povoleny sklon podiahy je do 1°

Zasuvka elektrickej siete:

Musi sa nachadzat do 1,5 mod kazdej strany umiestnenej
pracky. Nepretazuijte zasuvku pripojenim viac ako jedného
spotrebi¢a.

Dalsie vzdialenosti:
Je ziadan vzdialenost od steny, dveri a podlahy:
vzadu: 10 cm; vpravo avlavo: 2 cm

Nikdy neukladajte pracie prostriedky na vrchn( stranu
pracky. Mohla by sa poskodit povrchova tprava
a ovladacie prvky pracky.

850

600

® Umiestnenie

Pracku dajte na rovnu tvrda dlazku.

Ubezpelte sa, Ze cirkulécia vzduchu okolo pracky nie je zadrZzovana kobercami,

predlozkami a pod.

* Nikdy sa nepokus$ajte upravit nerovnosti na dlazke pod prackou kiiskom dreva,
kartbnom, alebo podobnym materialom.

* Ak nemézete pracku umiestnit na iné miesto, iba k plynovému sporéku alebo k peci,
musite medzi tieto dve zariadenia vlozit izolaciu (85 x 60 cm) pokrytu hlinikovou féliou
na strane, ktora je oto€end smerom k sporaku alebo k peci.

* Précku nesmiete umiestnit do miestnosti, kde méze teplota klesnut pod 0°C.

* Ubezpette sa, Ze ste pracku umiestnili tak, Ze v pripade poruchy k nej bude mat technik
lahky pristup.

* Prilozenym montaznym klG¢om nastavte vSetky Styri nozicky tak, aby bola pracka
stabilng a aby medzi hornou doskou pracky a pracovnou doskou zostala medzera
priblizne 20 mm.

ﬂsl
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B Elektrické pripojenie

1. Nepouzivajte Ziadne predIzovacie kable alebo rozdvojky.

2. Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca alebo povereny (autorizovany) servisny pracovnik alebo

podobne odborne spdsobila osoba, aby sa zabranilo nebezpecéenstvu tGrazu.

3. Po ukonéeni prevadzky vzdy vytiahnite vidlicu sietového kabla zo zasuvky a zastavte privod vody.

4. Pragka musf byt pripojena len k riadne uzemnenej sietovej zasuvke, zapojenej podla platnych predpisov.

5. Pracka musi byt umiestnena tak, aby bola vidlica sietového kabla zapojena v zasuvke ahko dostupna.

» Opravy pracky musf vykonavat odborny pracovnik. Ak vykonavaji opravy neskisené osoby, méze dojst k
Urazu alebo zavaZznému zlyhaniu funkcie pracky. Obratte sa na vaSe servisné stredisko.

* Neinstalujte pracku v miestnostiach, v ktorych méze dojst k poklesu teploty pod bod mrazu.
V opacnom pripade mdze dojst k roztrhnutiu hadic pdsobenim mrazu.
Teploty pod bodom mrazu mdzu nepriaznivo ovplyvnit spolahlivost elektronickej riadiacej jednotky.

+ Ak je spotrebi¢ dodany v zimnom obdobi pri teplotach pod bodom mrazu ponechajte pracku pred uvedenim
do prevadzky niekolko hodin v izbovej teplote.

UPOZORNENIE

Pristroj nie je uréeny pre pouzivanie detmi,pripadne len pod dozorom dospelou osobou.
Nedovolte,aby sa deti hrali s prackou,na pracke alebo vo vnutri pracky.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE tykajuce sa privodného kabla

Pri v&¢Sine zariadeni sa odpor(ca, aby pracovali vo vyhradenom obvode, ako je obvod s jednym vystupom,
ktory pohana iba jedno zariadenie a nie pridavné vystupy alebo boéné okruhy. Aby ste si boli isty, pozrite si v
navode na pouzitie stranu s presnym popisom.

Nepretaz zasuvky. Pretazenie zasuviek, uvolnené alebo poskodené zasuvky, predlzovacie kable,
rozstrapkané privodné kable, poSkodena alebo popraskana izolacia drotu st nebezpecné. Ktorakolvek z
tychto situacii mdéze znamenat poranenie elektrickym pradom alebo poziar. Pravidelne kontrolujte kabel
vasho zariadenia a ak objavite nejaké poskodenie alebo zhorSenie, zariadenie odpojte, nepouzivajte ho a
nechaijte kabel vymenit rovhakym nahradnym dielom v autorizovanom servise. Kabel chrarite pred fyzickym
alebo mechanickym poskodenim. Nesta€ajte ho, nezauzlujte, neskrtte, nezatvarajte do dveri, ani po hom

nekraéajte. Mimoriadnu pozornost venuijte zastrékam, zasuvkam a miestu, kde kabel vychadza zo zariadenia.

Ak sa zariadenie napaja pomocou $nurovej predizovacky alebo elektrického prenosného
zariadenia so zasuvkou, tieto musia byt' umiestnené tak aby ich nebolo mozné pospliechat’
a tiez aby tam nebol pristup vihkosti.

B Pracku pripojte k pripojke vody pomocou novej sady hadic;
uz pouzivané (staré) sa nesmu pouzivat.
W Pripojenie hadice privodu vody

B Pri pripdjani hadice privodu vody ju nestahujte ani ju k

privodnému kohiitiku neskrutkujte cez zdvit.

» Ak prevysuje tlak v privode vody 1 Mpa, je nutné

nainstalovat pred privod k pracke redukcné zariadenie.

+ S privodnou hadicou vody, dodanou ako prislusenstvo, sa
dodavaju dve gumové tesnenia na utesnenie skrutkovania
na oboch koncoch hadice.

+ Po pripojeni hadice skontrolujte utesnenie privodu vody do
pracky tplnym otvorenim kohdtika.

+ Pravidelne kontrolujte stav hadice a v pripade nutnosti ju

koncovka vymerite.

» Uistite sa, ze na hadici nie sG zZiadne slu¢ky, zalomenia
alebo zatlagenia.

By Ak po pripojeni voda unika z hadice, opakuite rovnaké kroky. Pre privod vody pouZite

najStandardnejsi typ kohdtika. V pripade, Ze je kohtik hranaty alebo prili§ velky, pred
indtalaciou kohuatika na medzikus odstrarte vymedzovaci krizok. 7/

tesnenie

» Tlak v privode vody musi byt v rozsahu 30 kPa aZ 1 Mpa.
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W Bezny kohutik neukonéeny zavitom a hadica ukon€ena zavitom

1. Povolte upeviovacie skrutky
vrchnej Casti spéjacej prechodky
so z&vitom pre hadicu, aby bolo
mozné ju upevnit ku kohatiku.

vrchn4 ast prechodky tesnenie

upeviiovacia skrutka

2. Zatlatte spajaciu prechodku na 3. Privodni hodicu nasadte
kohutik tak, aby tesnenie anaskrutkujte (smerom doprava)
doliehalo na spodny okraj na zavit spajacej prechodky do
kohutika ¢o najtesnejSie a riadneho utesnenia (gumové
utiahnite ju 4 skrutkami. tesnenie aj v skrutkovani

hadice).

prechodka @ Si

matica

B Bezny kohutik bez zavitu a privodna hadica s nasivacou koncovkou hadice

1. Povolte upeviovacie skrutky
spajacej prechodky.

Vrchng
prechodka

spodna

skrutka
prechodka

+ V pripade, Ze priemer koh(tika je
vacsi, vyberte redukény diel.

redukény diel

stredna
pechodka

Pouzivané vodorovné kohutiky

Vodorovny kohUtik %

Kohtik s predizenim % _

Kohutik so
Stvorcovym (stim

2. Zatlagte spajaciu prechodku na 3. Po zatlatenf krizku na
kohutik tak, aby tesnenie koncovke hadice dolu ju pripojte
doliehalo na spodny okraj nasunutim na stredn(
kohdtika ¢o najtesnejie a prechodku.
utiahnite ju 4 skrutkami.

prechodka

« Utiahnite maticu strednej
prechodky tak, aby neunikal
voda.

« PresvedCite sa, Ze vo vnQtri
skrutkovania hadice je gumové
tesnenie

» Pred odpojenim privodnej hadice
od strednej prechodky uzatvorte
kohutik. Potom zatiahnite za
koncovku hadice dolu apritom
krazok tla¢te dolu.

skrutkovanie

tesnenie

» Této pracka sa dodava len
spripojkou na studen( vodu.

* Zabezpette, aby privodna
hadica nemala slucky a
zalomenia (zatlacenia).



nnétalécia

Toto zariadenie nie je ur€ené na pouzitie na lodiach ani na indtaléciu v dopravnych prostriedkoch,
napr. karavanoch, lietadlach atd.

Ak ma byt pracka dihsiu dobu mimo prevadzky (napr. pofas dovolenky), zatvorte privodny kohutik,
a to najmé v pripade, Ze v bezprostrednej blizkosti pracky nie je inStalovany podlahovy odtok (kanal).
Pri likvidacii spotrebi¢a odrezte sietovy kabel a znitte zastréku. Zablokujte zamku dvierok, aby
nemohlo ddjst k uviaznutiu dietata vo vnatri spotrebica.

Baliaci materil (t. j. folie, polystyrén) méze byt nebezpetny pre deti. Nebezpeéenstvo udusenial
Uschovavajte v§etok baliaci material mimo dosahu deti.

B Montaz odtokovej hadice

F

7)
[y
0
<
m
p4
o
z
>

ca. 100 cm

ca. 145¢cm |
. »

+ Pri montazi odtokovej hadice zabezpette jej
koncovku lankom (retiazkou a pod.)
v mieste vyUstenia do odtoku.

+ Spravne umiestnenie odtokovej hadice ochrani
podlahu pred po$kodenim odto-
kovou vodou.

max. 100 cm

ca. 100 cm

ca. 145 cm

W 00} "Xew

+ Odtokova hadica nesmie byt pripojena

vyssie ako 100 cm nad podlahou.
+ Odtokov( hadicu je nutné spravne upevnit proti
samovolnému uvolneniu;

(nikom odtokovej vody by sa mohla

poskodit podlaha.

* Ak je odtokova hadica prili§ dlha, nekladte ju na
pracku, sposobilo by to nadmerny hluk.
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B Vyrovnanie pracky

Nastavitelna Nastavitelna
nozicka nozitka

B Pevné podlahy

1. Spravne, vodorovné a zvislé postavenie pracky zabrani vzniku
nadmerného hluku a vibraciam pri prevadzke. Pracku insta-lujte na
rovnom a pevnom povrchu pod-lahy, prednostne v rohu miestnosti.

[y Drevena alebo dutinova podiaha mézu prispiet k vyraznym
vibraciam a chybam z nevyvazenosti.

2. Ak nie je podlaha rovna, nastavte polohu prac¢ky do roviny
pomocou nastavitelnych noziCiek. (Pod nozicky nevkladajte Ziadne
dal&ie podlozky, kisky dreva a pod.).

Uistite sa, Ze vSetky 4 noZicky su stabilné a stoja na podlahe.
Skontrolujte vodorovnu a zvisli polohu pracky pomocou vodovahy.

# Akondhle je pracka stabilnd, utiahnite istiace matice na zdkladni
pracky v jej hornej Casti. Vietky istiace matice musia byt
dotiahnuté.

B4 Ak ste pracku umiestnili na vyvy$enom mieste, musite
zabezpedit pripevnenie, aby sa zabranilo riziku jej spadnutia.

* Krizovd kontrola nastavenia
Zatlacenim na hornit Cast pracky v proti-
T'ahlych rohoch (uhlopriecne) sa pracka nesmie , kolisat”
(skontrolujte v oboch smeroch). Ak sa kolise pracka pri zatlaceni na
uhlopriecne protilahlé rohy, nastavte polohu (vijsku noZiciek)
znova.

« Povrch podlahy, na ktor sa pracka instaluje, musi byt Cisty, suchy a rovny.
« Pracku dajte na rovn(, tvrdi dlazku.

B Podlahy s dlazbou (Smyklavé podlahy)

+ Postavte nozicky pristroja na Tread Mate a vyrovnajte pristroj tak, aby vam vyhovoval
(Tread Mate narezte na Casti o velkosti 70 x 70 mm a tieto prilepte na suché dlazdice, na
ktorych je umiestneny pristroj.)

#Tread Mate je samolepiaci material, ktory sa pouZiva na rebriky a schody, ako

prevencia pred posmyknutim.



Erl’prava pred pranim

N Pred prvym pranim

Vyberte cyklus [BAVLNA( &) 60°C, pridajte polovién déavku pracieho prostriedku] a nechajte pristroj prat bez
oblegenia. Z bubna sa odstrania usadeniny, ktoré v iom mohli zostat pri vyrobe

W Starostlivost o pradio pred pranim
1. Nasivky na textiliach
Na textiliach vyhladajte nasivky, ktoré obsahuju informécie (spravidla vo forme symbolov) o
zloZeni textilu a odpora¢anom spbsobe prania alebo Eistenia.

2. Rozdelenie pradla podla druhov
Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut rozdelenim pradla do naplini s vlastnym pracim cyklom
(programom). Rézne druhy textilil vyzaduju int teplotu vody, otacky a teda pranie inymi
spdsobmi. Pradlo rozdelte tiez podla farieb na tmavo sfarbené, svetlo sfarbené a biele. Perte
ich oddelene, pretoze sa uvolfiuju viakna a farba a mézu zafarbit biele pradlo a pod. Podla
moznosti perte osobitne pradlo viac Spinavé a menej pinavé.

Zaspinenie (Velmi Spinavé, bezne zadpinené, menej $pinavé) : Rozdelte pradlo podlia stupna
zadpinenia.

Farba (Biela, svetla, tmava) : Rozdelte pradlo na biele a farebné.

Vlaknitost (textilie, ktoré uvolfiuji viakna a ktoré ich zachytéavaji) : Rozdelte ich a perte osobitne.

3. Starostlivost o pradlo pred vioZenim davky do prac¢ky

B V jednej naplni kombinujte velké a malé kasky pradla. Najskér viozte velké kusy.
Velkych kusov by nemalo byt viac ako polovica naplne. Neperte jednotlivé kusy pradia.
Mébze to sposobit nevyvazenost naplne. Pridajte jeden alebo dva podobné kusy pradla.

- Skontrolujte vietky vrecka, ¢i s prazdne. Predmety
ako klince, vliasové sponky, zapalky, pera, mince
a kla€e mdzu poskodit ako pradlo, tak aj pracku.

- Uzatvorte zipsy, zapnite hacky a zviazte $nirky, aby sa
nezamotali s ostatnym pradlom.

+ Predbezne oSetrite Spinavé miesta a $kvny na miestach ako s
goliere a manzety rukavov pomocou vodného roztoku pracieho
prostriedku a kefky alebo hubky, za i¢elom pomoci (ipiného
odstranenia neistét a Skvfn v pracom cykle.

+ Aby nedoslo k poskodeniu tesnenia dvierok a bielizne,
uistite sa, ze medzi tesnenim a dvierkami bubna nie je
zachyten4 Ziadna bielizen.

+ Skontrolujte zahyby na tesnenf dvierok, ¢i sa tu nezachytili malé
predmety.

+ Skontrolujte, ¢i v bubne nezostal ziadny kasok bielizne. Bielizen,
ktora by nahodne zostala v pracke, moze byt poskodena (napr. sa
moze zrazit alebo odfarbit) po¢as nasledujiiceho cyklu prania.

Lk 4
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Eridévanie pracich prostriedkov

B Pridavanie pracich prostriedkov a zmak&ovacov pradla (avivaze)

1. Vysuvny davkovaé

- Len HLAVNE PRANIE & \ U L/
- PREDPIERANIE +HLAVNE PRANIE &

i
\ J
/ /ety
E
Uschovajte vSetky pracie prostriedky z dosahu
deti, hrozi nebezpedenstvo otravy.
Privela pracieho prostiedku,bielidla alebo

avivaze moze sposobit pretecenie.
hlavné pranie avivaz predpieranie Pouzivajte primerané mnozstvo pracieho
(UL (\B/) ) prostriedku.

2. Pridanie zmak&ovaca pradla (avivaze)

« Avivazny prostriedok nedavkujte viac
( \ % / ) ako urtuje Ciara maximalnej davky.
Pomaly zatvorte zasobnik pracieho
prostriedku. Preplnenie avivaze méze
sposobit rychle spotrebovanie
avivazneho prostriedku a Skvrny na
pradle.
+ Nenechéavajte avivazny prostriedok
VAR v davkovati dihsie ako 2 dni. (Avivazny
Lz | prostriedok méze stvrdn(t).

« Avivaz sa pridava do prania
v poslednom cykle plachania.

L

MAX

+ Neotvarajte zasobnik davkovaca, ked

O X dofho pradi voda.

+Nie je dovolené pouzivat rozpGstadla

(benzén apod.).

EEZy NepouZivajte avivazne
prostriedky priamo na pradlo.

ﬂ12/



Eridévanie pracich prostriedkov

3. Davkovanie pracieho prostriedku
* Pracie prostriedky pouzivajte podla pokynov vyrobeu. Ak pouZijete prili§ velké mnoZstvo pracieho
prostriedku, vytvara sa mnoho peny, €o znizuje vysledky prania alebo spdsobi velké zatazenie motora.
* Pre pracku s plnenim spredu pouzivajte pracie prostriedky len vo forme prasku.
* Pre dosiahnutie najlepsich pracich vysledkov je doporu¢ené pouzivat aktivny praci prostriedok.
* Ak chcete pouzivat tekuty praci prostriedok,tak sa prosim riadte pokynmi poskytovanymi vyrobcom.

* Ak za¢nete s pracim cyklom okamzite,tak méZete naliat tekuty praci prostriedok priamo do hlavnej
zasuvky na pracie prostriedky.

* Prosim, nepouzivajte tekuty praci prostriedok, ak pouzivate ,odlozeny ¢as prania’ pretoze tekuty praci
prostiedok mdze stvrdn(t, alebo ak ste zvolili praci program'Predpierka’.
* Ak sa vytvara prili§ velké mnozstvo peny, obmedzte mnozstvo pracieho prostriedku.

* Davkovanie pracieho prostriedku (detergentu) by malo byt stanovené podla teploty a tvrdosti vody,stupria
za$pinenia a velkosti davky.Najacinnejsie pranie je, ked sa zabrani nadmernému peneniu.

Nedovolte, aby praci prostriedok zatvrdol. Ak sa tak stane, méze to sposobit upchatie,
nedostato€né plachanie alebo zapach.
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* PIna naplf:podla odporacania vyrobeu
pozn.  * Ciastonéa napln:3/4 bezného mnozstva
* Minimalna naplr:1/2 davky pre pInG napli

* Praci prostriedok je splachovany z davkovaca na zaciatku pracieho cyklu.
4. Zmakcovac vody

* Na znizenie spotreby Cistiaceho prostriedku v
oblastiach s extrémne tvrdou vodou mébzete
pouzit zmék&ovat vody, napr. Calgon.
Davkujte podla mnozstva uvedeného na obale.
Najprv pridajte Cistiaci prostriedok a potom
zmék&ovacl vody.

* Pouzite také mnozstvo Cistiaceho prostriedku
ako pri mékkej vode.

1. Otvorte dvierka a vloZzte tablety do bubna.

2. Bielizen vlozte do bubna.

L 4



unkcie

B Odporuéany priebeh prania podla druhu pradla

( , )
Program Druh oradia Spravna teplota | Druh prédla teplota Maximélna
ogra unp (moZnosti) (moznosti) napln
Bavi Stélofarebné odevy (ko3ele, 80°C
avina &né kod sama, atd’ . o .
Y e ioide prani i) | susenas) | Mzsepaito | Oohad
° 0 0 & { o
bielize (spodna bielizef) 30°C, 40°C, 95°C) ;’Iftztr'gl"v%%e )ﬂm @)
Syntetika | Polyamid (nylon, silon), ! - Predpranie( @r)
(0>)  |Akryl, Polyester 40C - Obmedzenie Menej ako
Bavina-rychio [Studena( % ), stlagenia(.2) 3,5kg
(er) Mierne znegistena bavina 30°C,60°C]
»
Rychle pranie | Rovnaky druh pradla ako 30°C
30(.5%7 ) |bavina a syntetika [Studena(sk ), 40°C]
Jemné Jef']“éi, phrlfdb, [(:(o:jé'fsa 40°C - Intenzivny rezim(12 ) Menei ak
( g ) moze ’a 9 poskodal [Studené(* ),30°C] - Obmedzenie enej ako
(hodvab, zaclony) stlagenia(. &) 2,0 kg
Ruéné pranie
NIr’I)a Jemné a vinené vyrobky, _
(\@1/@ ) oznactené ako Rucné pranie 400
PreSivané |Bavinéné lozni pradio s naplini, [Studené(# ), 30°C]
deky prosivané pokryvky, vrstvené, 1 jedna
( @) pokryvky, potahy pohovek s vel'kost
lehkou naplni.
- Mézete ju zvolit vo
Detska . vietkych(£#) .
ook | Rializas : 60°C - Intenzivny rezim(T# Menej ako
star(ois;xll\;ost Bielizefi pre kojencov (95°C) ) Predpraniye(‘iir‘) (02) 6.0kg
- Obmedzenie
tlatenia(.Q
L stlatenia(.2) y

14




F unkcie

Teplota vody : Teplotu vody volte podla pracieho cyklu (programu). Vzdy dodrziavajte postup podra symbolov
na pradle alebo pokynov pre starostlivost, stanovenych jeho vyrobcom.

Intenzivny rezim : Ak je bielizeri velmi znegistend, najefektivnejdia je moznost “Intenzivny rezim".

Predpranie : Pokial je pradlo zna¢ne za$pineng, je predpranie G¢inné.

Obmedzenie stla¢enia : Ak chcete zabranit stladeniu bielizne, zvolte toto tlagidlo so Zmykanim.

Mézete ju zvolit vo vSetkych : Tato moznost si mdZete vybrat pre v&Siu efektivitu a istotu pri preplachovant.
Mbzete ju zvolit vo vetkych je Standardné v programe Detska starostlivost.

Pri testovani nastavte program na " Bavina 40°C + Intenzivny rezim (poloviéna napln)"," Bavina 60°C +
Intenzivny rezim (poloviéna néplrt)", " Bavina 60°C + Intenzivny rezim (pIna néplfi)" v stlade s EN60456.

(Su to najefektivnejsie programy z hlfadiska kombinovanej spotreby energie a vody pre pranie takého typu
bavinenej bielizne)

% Skutocna teplota vody sa mdze lidit od deklarovanej teploty cyklu.

* Vysledky testu z4visia od tlaku vody, tvrdosti vody, teploty privddzanej vody, teploty v miestnosti, typu a
mnozstva nakladu, stupria znecistenia, pouzitého saponatu, kolisania elektrickej siete a od d'al$ich vybratych
nastaveni.

6

WOOLMARK
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¥ oKk Kk k%

Cyklus tohto pristroja pre pranie viny bol schvaleny spolo¢nostou Woolmark pre pranie produktov
Woolmark, ktoré sa mdzu prat v pracke za predpokladu, Ze sa produkty budu prat v slade s
indtrukciami na $titku oble¢enia a indtrukciami vyrobcov tejto pratky M0801.

% Poznamky : Doporucuje sa neutralny praci prostriedok. Cyklus pre vinu zahffia jemné pranie a Setrné
plachanie pri nizkej rychlosti.

E2Z® Informacie o hlavnych programoch prania pri poloviénej naplni

N ™ Zvyskovy obsah vihkosti .
Program Cas v minutach Voda v litroch Energia v kWh
1400 n/min. | 1200/1000 n/min.
Bavina (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Bavina (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

1



Eouiivanie pracky

Funkcia Smart Diagnbza je
dostupna iba pre vyrobky oznatené
nalepkou 'SmartDiagnosis™" —

QCotton
f Hand Wash ful
@»Cnnun Qulckﬁ /—l\ Y /Wool @

A -~ b \\
> Synthetic —/,/ \\— Blanket@
&7 Delicate — > —Quick 30 57

\ /
N

N\ = /. =8

T Baby Care \\ /,/ Rinse+Spin

1. Pouzitie tvodného programu

(Bavina)
« Pracka sa zapina tl. Napajanie.
+ Zatlacte . Start / Pauza.
+ Podmienky ivodného programu :
- Pranie ( ¥2 ) : Len hlavné pranie
- Plachanie ( £2 ) : 3 krdt
- Odstred'ovanie (18 ) :
* 1400 n/min [F1491QD(W)(1~9)]
* 1200 n/min [F1291QD(W)(1~9)]
+ 1000 n/min [F1091QD(W)(1~9)]
- Teplota vody ( § ) :60°C

- Program : Bavlna (Q )

16

2. Ruéné nastavenie programu

« Pracka sa zapina tl. Napajanie.

« Zatlatenim kazdého tlagidla mozete zvolit
podmienky prania, aké chcete.

Pre vol'bu vsetkyjch moZnosti prania precitajte

str. 16 aZ 20.

- Zatlagte tl. Start/Pauza.

3. Zapnutie/vypnutie zvukového

signalu
Qo

« Funkciu zapnutia/vypnutia signalu mozete
nastavit stlatenim a podrzanim tlacidla
Casovy posun prania. ( aspoi 3 sekundy )

+ Funkciu zapnutia/vypnutia mdzete nastavit
kedykolvek a nastavenie sa automaticky zrusi
pri odpojeni od zdroja energie.
Zapnutie/vypnutie zvukového signélu je
mdzné uskutolnit, aj ked' je pracka vypnuta.



Eouiivanie pracky

O Cotton Quick —— éicﬁ" Ha""/vwvzﬂ}%'
y ~
{3 Synthetic — /. \ — Blanket
/ )
47 Delicate — L // —Quick 30 7
\ /
73 Baby Care —\ v Rinsﬁs';:i%
M ©m e @ 1) 3 (4) (5) (11
(1) Otoény prepinat: Volba programu (5) Tlagidlo: Napajanie (Zapnutie/vypnutie) (9) Tlacidlo: Obmedzenie stlacenia
(2) Tlagidlo:Start/Pauza (6) Tladidlo: Mézete ju zvolit vo vietkych (10) Detska poistka
(3) Tlaidlo:Odstredovanie (7) Tlacidlo: Predpranie (1) Tlatidlo: Casovy posun prania
(4) Tlatidlo:Teplota vody (8) Tlagidlo: Intenzivny rezim
Napéjanie Program
/ N Cott
Prcmmoncus —, “TT el
W
/// \.\\
L. . [ Synthetic — \ \\— BIanket@
1. Napajanie &
« Zatlaenim tl. Nap&janie sa pracka zapina alebo  Delicate — ‘ > _ Quick 30 57
vypiha. \ )
* Tlacidlo sa tiez pouziva na spustenie prog- 5 Baby Care — S i

. 4

ramu prania bieleho pradla a st nastavené B

dalSie avodne podmienky prania. « K dispozicii je az 9 druhov programov v

2. l'Jvodn\’( program (Initial Program) zavislosti od druhu pradla:
+Po zatladenitl. Napéjanie je pracka ihned pripravena « Po stlageni tl.Start/Pauza je automaticky
na spustenie programu prania bieleho préadia a st nastaven program Bavina.
nastavené daldie ivodné podmienky prania. Bavlng(@ ) - Bavina-rychlo(@» ) -
+Pokial cheete pokracovat v pracom cykle bez volby Syntetlka( & ) - Presivané deky( © ) -
iného programu, zatlacte . StartPauzaaprackabuge  Hychle pranie 30(.57) -
Kradovat v & : Plachanie+Odstredovanie(22+18 ) -
pokraCovat v Cinnosti. ° o A
Blohd Jemné(# ) - Ru¢né pranie/Vina( /& ) -
oot program Detska starostlivost( {7 ).
«[F1491QD(W)(1~9)]
- Prickoy typu: Program Bavlna | Odstredovanie : 1400 nfmin [ 60°C ~ Druh pridla pre kaZdij program je uvedenyy
«[F1291QD(W)(1~9)] v tabulke na str. 14,
- Prcky typu: Program Bavina | Odstredovanie : 1200 nfmin | 60°C
«[F1091QD(W)(1~9)]

- Pritchy typu: Program Bavina | Odstredovanie : 1000 nfmin [ 60°C
17
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Eouiivanie pracky

Start / Pauza

1. Start

+ Tlagidlo Start/Pauza sa pouziva na spustenie
cyklu prania (programu) alebo na jeho preruenie.

2. Pauza

« Pri potrebe dogasného prerusenia
prebiehajlceho cyklu prania (programu),
zatlatte tlatidlo Start/Pauza.

+ Ak trva doasné prerudenie cyklu (Pauza) dihsie
ako 4 minGty, pratka sa automaticky vypne.

18

Volitelné funkcie

» Zatlacenim tlacidla

Moznost volby je
w ()7 | mozné volit pontkané
funkcie.

1. Mézete ju zvolit vo vietkych( £ )

+ Tato moznost si mozete vybrat pre vasiu
efektivitu a éistotu pri preplachovant.

» Mdzete ju zvolit vo vSetkych programoch s
vynimkou Ru¢né pranie/VIna, Presivané
deky, Rychle pranie 30, Jemné.

2. Predpranie( )

« Ak je bielizen zne&istena vo zvySenej miere,
pouzite “Predpranie”.

+ Predpranie je k dispozicii pre pranie Bavina,
Bavlna-rychlo, Syntetika, Detska starostlivost .

3. Intenzivny rezim( 77 )

- Ak je bielizeri velmi zneistena,
najefektivnejSia je moznost “Intenzivny rezim”
(Intensive).

4. Obmedzenie stlatenia(.3 )

« Ak chcete zabranit stlaceniu bielizne, zvolte
toto tladidlo so Zmykanim.

Urcitd funkcia bola zvolend, ak svieti pri
symbole funkcie signilne svetlo.



Eouil’vanie pracky
Detska poistka( & )
=
®
¥ (-
Funkcia umozni uzamknat vSetky tlagidla na
ochranu prevadzky pred neziadicim

ovladanim tlagidiel detmi alebo inymi osobami.

* Funkcia sa uvedie do ¢innosti si¢asnym
zatlaenim tl. MdZete ju zvolit vo
vsetkych( =F ) a Predpranie( ).

* Funkciu je mozné vypnut dalsim sagasnym
zatlacenim tl. Mozete ju zvolit vo
vsetkych( =F ) a Predpranie( o).

E ine Spin  ChildLock

* Ak chcete zmenit program pri zapnutej
funkeii ,,Detska poistka™:
1. St¢asne zatladte tlagidla Mozete ju zvolit
vo vSetkych(£¥) a Predpranie( Wt ).
2. Zatladte tl. Start/Pauza.
3. Zmente program aopét zatlacte tl.
Start/Pauza.

= NV ) (m* Zmefite na
SNV ziadany =
by - program

* Detska poistka mbze byt aktivovana a
deaktivovana kedykolvek pouzitim tlagidla
vypnutia poistky.

Nadzové pripady, ako je prerusenie dodavky
elektrického pradu a operaénych chyb,
nebudd mat vplyv na detsku poistku.

Casovy posun prania((3 )
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Priprava pred ,,Casovo posunutiym pranim”

- Otvorte vodny kohtik.
- Vlozte do pracky napli pradla auzatvorte
dvierka pracky.
- Vsypte do davkovaga praci prostriedok
aavivaz.
» Zapnutie funkcie ,Casovo posunuté pranie”
- Zapnite pracku tl. Napajanie.
- Otogenim ,Voli¢a programov" zvolte ziada-
ny program prania.
- Zatlagte tl. ,Casovy posun”
anastavte ziadany ¢as ¢asového posunu
prania.

+KaZdé zatlaCenie tlaitka znamena Casovy
posun prania o 3h, 6h, 9h.

- ,Casovym posunom prania” sa rozumie
predpokladany &as od stu¢asnosti do konca
cyklu prania alebo zvolenej éinnosti
(Pranie, Plachanie, Odstredovanie).

Doba ,Casového posunu” atroanie prania sa
moZe menit vzdvislosti na stave doddvky vody
ajej teplote.

+ Ako sa zobrazuje
Podsvietenie je pouzité pre ¢asovy posun
prania a pracieho procesu
Znaky (3h, 6h, 9h) su pouZité pre zobrazenie
¢asoveho posunu.
Znaky (pranie, namacanie, odstredovanie)
sU pouzité pre zobrazenie procesu prania.
Ked sa nastavi ¢asovy posun prania,
podsvietenie je zapnuté po zapnuti ¢asového
posunu alebo preblikdva, ked nie je funkény
¢asovy posun.
Akonahle je nastaveny ¢asovy posun prania,
displej ukazuje proces prania — dany proces
preblikdva, nasledny proces svieti a
skon&eny proces je zhasnuty.
Akonahle je ¢asovy posun skonceny, svieti
podsvietenie prave prebiehajuceho procesu

prania.
19



Eouiivanie pracky

Q1400 QO 1200
O 800 O 800
O 400 O 400
oe oeg

ow ow
e e

Odstred'ovanie( 7@ )

O 1000 « Opakovanym zatlatenim Otoény prepinaé

8 800 Odstredovanie sa bud( menit otaéky podia typu
400

racky nasledovne:
6@ pracky nasledovne

ow
e

[F1491QD(W)(1~9)]  [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

1. Volba otacok odstredovania [F1091QD(W)(1~9)]
- Podla programu je mozné dosiahnut tieto otacky - Bavina( {2 ), Bavina-rychlo(3n ),
odstredovania: Plachanie+Odstredovanie( £2+18 ),

[F1491QD(W)(1~9)]

Rychle pranie 30( 57 )
- @ -400-800-1000

- Bavina( € ), Bavina-rychlo(n ),
Plachanie+Odstredovanie( £2+18 ),
Rychle pranie 30(.57 )
£2- @ -400- 800 - 1400

- Jemné( &7 ), Presivané deky( ¢ ),

- Jemné( &7 ), PreSivané deky( ),
Detska starostlivost( 77 ), Syntetika(/} ),
Ruéné pranie/Vina ( /&) )

- @ -400- 800

Detska starostlivost( 77), Syntetika(/} ), 2. Bez odstred'ovania( @ )

Ruéné pranie/Vina ( (/@ )
T2 - @ -400-800

+ Ak zvolite moznost ,ziadne odstredovanie”, po
vycerpani vody sa pracka zastavi.

[F1291QD(W)(1~9)]

*QOdstredovanie mozno vypustit prepnutim na
+(Ziadne)"v programoch Vina, Jemné a Ru¢né

- Bavina( & ), Bavina-rychlo(3» ),
Plachanie+Odstredovanie( £2+18 ),
Rychle pranie 30( .57 )

&2 - @& -400-800-1200
- Jemné( &7 ), PreSivané deky( 3 ),

pranie.

3. Predizené plachanie(5# )

« Po zvolenf tejto funkcie opakovanym tlaéenim
tlacidla Zzmykania zostane bielizeni v pracke po

Detska starostlivost( §), Syntetika(/} ), plachani namo¢ena vo vode bez toho, aby doslo ku

Rugné pranie/Vina ( tul/ &) )
£2- @ -400- 800

20

zmykaniu.
« Funkciu predizeného plachania ukonéite a prepnete
na vypUstanie alebo zmykanie tlatidiom Zmykania.

Urcitd funkcia bola zvolend, ak svieti pri sym-
bole funkcie signilne svetlo.



Eouiivanie pracky

)
[y
a 5 o]
Teplota vody( § ) 3. Uplynuty &as s
Z
O
O 95°C + Teplotu vody (Temp.) 4
O 60 mozno nastavit otognym Program F10/1291QD | F1491QD >
8 o riadiacim prvkom. (W)(1~9) (W)(1~9)
o % ) Bavina() 174 180"
- Studend (% ) Bavina-rychio( ©w)| 73 75
Q -30°C/40°C/ 60°C/ 95°C Syntetika( £3) 110 110
g Rychle pranie 30( &) 30' 30
Rugéne pranie/Vina 35' 35
L )
+ Teplotu vody v pracke je mozné volit podla Jemné( &) 60’ 60'
programu nasledovne: Presivans deky(@) 71 77
Pri zvolenej teplote sa rozsvieti signilne Defské Starostlvost(Z5) 146' 146
svetlo, Pléchanie+Odstred ovanie
Podrobnejsie informdcie nijdete na str. 14. (£2 ﬁl_\@) . 18 20

Displej

6h Sh

Rinse Spin Child Lock

1. Zobrazenie zvlastnej funkcie

* Po volbe funkcie ,Detska poistka" sa na
displeji zobrazia pfsmena ,,

+ Ak bola zvolena funkcia ,Casovy posun
prania", zobrazi sa zostavajlci ¢as do
ukoncCenia zvoleného programu prania.

2. Zobrazovanie vlastnej diagnostiky

+ Ak nastan( v€innosti pragky nejaké problé-

my, druh problému sa zobrazi na displeji:

+ Cas prania sa mdze menit podla mnozstva
pradia, tiaku vody, teploty vody adal3ich
okolnosti prania.

« Cas prania mdze byt dihéi, pokial program
pracuje na odstraneni peny alebo pri zisteni
nevyvazenosti.

(Maximélne prediZenie €asu prania je
45 minQt).

3. Dokongenie prania

* Akonahle je pranie skoncené, pracka sa
automaticky vypne po zvukovom signale.
+ Vypnite pristroj a privod vody.

Pokial sa uvedené pismend zobrazia na displeji
pricky, pozrite na str. 25 ,Skor ako zavolite
odbornij servis” apostupujte podla uvedenych
pokynov.
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driba a oetrovanie praéky

s Pred kazdym ¢istenim vnitra pracky odpojte vidlicu sietového kabla zo zasuvky
elektrickej siete na ochranu pred nebezpeéenstvom urazu elektrickym pradom.

sk Pri likvidacii spotrebica odrezte sietovy kabel a znicte zastréku. Zablokujte zamku
dvierok, aby nemohlo déjst k uviaznutiu dietata vo vnutri spotrebica.

B Filter privodu vody

-, Predeprani(@f) & Bez zmackani(8) "Ak bude blikat na displeji toto hlasenie poruchy,
voda sa nedostava do davkovaca pracieho prostriedku.

- Ak je voda v privode prili$ tvrd4, alebo obsahuje stopy vapencovej usadeniny, mbze byt
upchaty filter v privode vody.
Z tohoto dovodu je vhodné filter raz za €as vycistit.

1. Uzatvorte vodovodny kohtitik.

2. Odskrutkujte hadicu privodu
vody do pracky.

3. Filter vyd&istite pomocou tvrdej
Stetinovej kefy.

= 4. Dotiahnite hadicu na pracke.

§
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mdriba a osetrovanie pracky

W Filter odtokového ¢erpadla
* Odtokovy filter zachytava vlakna a malé predmety, ktoré zostali v pradle.
Na zaistenie hladkého chodu pracky pravidelne kontrolujte tento filter.

A\ UPOZORNENIE Najskor vypustite vodu z filtra pomocou odtokovej hadicky a az
potom otvorte filter €erpadla,odstrarite z neho vsetko,&o by ho
mohlo zastavit.

Pri vypUstani vody budte opatrni, ak je voda vo filtri eSte horGcal
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AUPOZORNENIE Neotvaraijte filter len do polovice. Filter sa musi otvorit a zatvorit Uplne,
aby nedoslo k presiaknutiu.
* Pred Cistenim vypUstacieho ¢erpadla nadzovym vypUstanim alebo pred
nddzovym otvorenim dvierok nechajte vychladndt vodu.
1. Otvorte dolny kryt.
Vytiahnite hadicu.

@ Z4sobnik na 2. Vyberte vypustna zatku.
zachytavanie Potom otvorte filter oto¢enim dolava.
odtekajucej

3. Odstrante v8etok cudzi material pri filtri
Cerpadla

4. Po vycisteni zatiahnite filter erpadla doprava
na doraz, az po bielu znacku na filtri a telese
Cerpadla. Potom zasurite drazkovanu koncovku
do hadice.

5. Zavrite dolny kryt
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driba a oSetrovanie pracky

B Vysuvny davkovaé pracich prostriedkov

* Ak zostanG zvy3ky pracieho prostriedku a avivaze v davkovagi:
+Raz za as pridom vody vycistite davkovac od vetkych zvySkov pracieho prostriedku a avivaze.

+ Pokial je to nutné, mozno davkova¢ Gplne vysunat z pracky po zatladeni zapadky dolu.

*Na ulah¢enie Cistenia davkovaga je mozné vybrat horny diel schranky pre avivaz.

m Otvor pre davkovaé

% Pracie prostriedky sa mozu tiez hromadit vo vnUtri otvoru pre / L
vysuvny davkovag. PrileZitostne by sa mal otvor vygistit \
pomocou starej zubnej kefky. \ /
* Po ukoncenf &istenia zasurite davkovac na miesto a pustite
cyklus plachania bez pradia.

B Praci bubon

+ Pokial byvate v oblasti, kde je kdispozicii velmi tvrda voda, neustale sa tvoria usadeniny na
miestach, ktoré nie st viditelné a nie je fahké ich odstranit. Po ¢ase vzniknuté usadeniny upchajl
spotrebit a pokial tento proces nie je pod kontrolou, musel by sa pripadne spotrebi¢ aj vymenit.

* Aj ked je praci bubon vyrobeny z nehrdzavejlcej ocele, mdzu sa na fiom tvorif hrdzavé Skvrny od
malych kovovych predmetov (spony na papier, zatvaracie Spendliky apod.), ponechanych v
bubne.

*Raz za €as je nutné istit aj praci bubon.

+ Pred pouzitim prostriedkov na odstranenie usadenin, farbiv alebo odfarbovacov (bieliacich
prostriedkov) sa uistite, ¢i st vhodné pre automatické pracky.
% Prostriedok na odstrafovanie usadenin by mohol obsahovat prostriedky, ktoré mdzu poSkodit
pracku.
% Skvrny na bubne odstrafiujte prostriedkami na ¢istenie nehrdzavejlicej ocele.
* Nikdy nepouzivajte na istenie ocelovl dratenku (,kovov( vinu").
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driba a o$etrovanie pracky

m Cistenie pracky

1. Vonkajsi plast

Spravna starostlivost opragku predfZi jej Zivotnost

Vonkajsie diely pracky je mozné cistit teplou vodou s neutrdlnym saponatom pre doméacnost,
ktory neobsahuje drsné &astice.

lhned utrite vihkou handrickou akékolvek vzniknuté $kvrny.

Snazte sa neudriet povrch ostrymi, hranatymi predmetmi.

* UPOZORNENIE: Nepouzivajte metylovany lieh, riedidl& a podobné vyrobky.
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2. Vnatorné Casti

Osuste okolie plniaceho otvoru pra&ky, pruzné tesnenie a sklo dvierok. Tieto miesta vzdy udrziavajte
Cisté, aby bola zaisten& vodotesnost.

Spustte pra¢ku v tplnom cykle s horicou vodou.

Opakujte &innost, pokial je to nutné.

By : Usadeniny, vzniknuté tvrdou vodou odstrariuijte len takymi prostriedkami,
ktoré majl na obale uvedené, ze st pre pracky bezpec€né.

B Pokyny pre zazimovanie pracky
V pripade, Ze pragka bude ulozend na miestach, kde klesne teplota pod bod mrazu alebo ju bude
nutné stahovat v zimnom obdobi v mraze, je nutné predtym spinit pokyny pre zazimovanie
pracky, aby nedoslo k jej poskodeniu:
1. Uzatvorte kohutik privodu vody.
2. Odpojte hadicu privodu vody a vylejte z nej zvySok vody.
3. Zasunite vidlicu sietového kéabla do z&suvky.

4. Pridajte asi 4 litre nejedovatej nemrzn(cej zmesi do prazdneho pracieho bubna
a uzavrite dvierka pracky.

5. Zapnite odstredovanie a pocas jednej minGty nechajte od¢erpéavat v8etku kvapalinu.
Nemrznuica zmes sa nevy&erpa Uplne.

6. Odpojte vidlicu sietového kabla zo zasuvky, utrite vnatorn( €ast bubna dosucha a zatvorte
dvierka.

7. Vyberte vysuvny davkovac pracich prostriedkov. Vylejte vSetku vodu z jednotliviich priehradok
a utrite ich dosucha. Zasuiite davkovac¢ na miesto.

8. Pracku skladujte vo zvislej polohe.

9. Po ukonéeni zimného skladovania (stahovania) sa odstrania zvysky nemrzn(cej zmesi tak, ze
pracku uvediete do chodu v Gplnom pracom cykle s pouzitim pracieho prostriedku bez naplne
prédla.
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Bkér nez zavolate odborny servis

%* Tato pracka je vybavena automatickou vlastnou diagnostikou, ktord zisti poruchu uz v jej
pociato¢nom $tadiu a podla toho prislusne reaguje. Ak nepracuje pracka spravne, alebo ak
nefunguje vébec, skontrolujte ju predtym, ako zavolate odborny servis, nasledujacim postupom:

HIluéné vibracie

dunivy hluk. Oby&ajne sa to stava.

* Naozaj ste odstranili vietky
prepravné skrutky a ptzdra?

» Stoja v8etky noziky pevne na
podiahe?

Prejav poruchy Mozna pricina Riesenie

Drngivy a *V bubne alebo vodtokovom Cerpadle| Zastavte pracku askontrolujte bubon a filter

rin¢iaci hluk moézu byt cudzie kovové predmety | &erpadla Ak trva hluk po znovuuvedeni do
ako mince alebo spinacie Spendliky | chodu, zavolajte povereny odborny servis.
a pod.

Dunivy hluk - Tazké naplne md2zu produkovat Ak trva hluk dalej, asi je pracka

nevyvazena.
Zastavte ju usporiadajte pradlo inak.

Ak neboli skrutky a ich puzdré odstranené
pri indtalécii, odstrante ich podla pokynov
v Casti ,InStalacia” od str. 34.

Néplf préadla je nerovnomerne rozlozena
v bubne. Zastavte pragku a usporiadajte
préadlo inak.

Unik4 voda

Nadmerné
penenie

Voda nevteka do
Voda nevteka do
pracky, alebo
vtek& pomaly

Voda z pracky
neodtek4 alebo
odteka pomaly

+ Privodné hadica nie je netesne
pripojena ku kohatiku alebo k pracke.

* Domoveé odpadové potrubie je
upchaté.

* Nedostato¢ny zdroj (tlak) vody v
mieste.

* Kohtik nie je otvoreny naplno.
» Hadica privodu vody je zalomena.

» Filter privodu vody v pracke je
zaneseny.

+ Odtokova hadica je zalomena alebo
upchata.

» Zaneseny odtokovy filter.

Skontrolujte pripojenie hadice adotiahnite
ju.

Uvolnite domovy odpad, pripadne
kontaktujte instalatéra.

Nevhodny pracf prostriedok? Tvorba
nadmernej peny moze spdsobit Unik
vody.

Skuste iny privod vdome.

Kohutik otvorte Gplne.

Vyrovnajte hadicu.

Skontrolujte (a vyistite) filter.

Vydistite a vyrovnajte odtokov( hadicu.

Vycistite odtokovy filter.
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Bkér nez zavolate odborny servis

Prejav poruchy

Mozna pri€ina

RieSenie

Pracku nie je mozné
spustit

Pracka neodstreduje

* Nie je zasunutd vidlica
sietového kabla do zasuvky,
alebo je pripojenie uvolnené.

* Chybna poistka alebo vypnuty
istic v domovom rozvode,
pripadne preru$ena dodavka
elektricke] energie.

* Nie je otvoreny kohutik privodu
vody.

« Skontrolujte tesnost uzatvorenia
dvierok

Zabezpectte spolahlivé pripojenie
sietoveho kabla v zasuvke.

Vymenite poistku alebo zapnite istic.
NezvySujte pradovia hodnotu poistky.
Pokial sa porucha prejavuje v prefazeni
obvodu, nechajte ju opravit odbornym
elektrikarom.

Otvorte privodny kohatik

Uzatvorte dvierka a zatlacte tl.
Start/Pause

Po zatlaCeni tlagidla chvilu trva, kym
pracka zaéne odstredovat pradlo. Pred
spustenim odstredovania musia byt
dvierka uzamknuté.

Pridajte 1 alebo 2 kusy podobného
pradla pre lepsie vyvazenie naplne v
bubne. Upravte napli tak, aby bolo
umoznené spravne odstredovanie.

Dvierka sa nedaju
otvorit

Po spusteni pratky sa nedaja dvierka
otvarat z prevadzkovo bezpeénostnych
dévodov. Po ukonceni vetkjch pracich
cyklov a &innosti pockajte vzdy 1 alebo
2 minaty kym bude mozné otvorit
dvierka pracky, aby elektricky
uzamykaci mechanizmus mal ¢as na
uvolnenie zamky.

Cyklus prania sa

predlzuje

Preteéenie avivaze

Avivaz sa spotrebuje
prili§ rychlo.

Privela avivaze mdze spdsobit
preteCenie

Cas prania sa mdze menit podla
mnozstva naplne pradla, tlaku a teploty
vody a podla dalSich okolnosti
pouzitych v programe.

Pri zisteni nevyvazenosti naplne alebo
pri €innosti programu na odstranenie
nadmerného penenia, sa mdze as
prania predIzit.

Dodrzujte pokyny aby ste zabezpeili
spravne davkovanie avivaze.
Nenalievajte viac ako je Ciara
maximum.

Pomaly zatvorte zasuvku na pracf
prostriedok.

Neotvarajte zasuvku pocas pracieho
cyklu.
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Ekér nez zavolate odborny servis

Prejav poruch

Mozn4 pri¢ina

Riesenie

+ Nedostatotny zdroj vody na mieste.

+ Nie je Gplne otvoreny kohutik privodu vody do
préacky.

« Hadica privodu vody je zalomena.

+ Upchaty filter privodu vody.

Skuste iny kohutik v dome.
Kohtik otvorte Gplne.

Vyrovnajte hadicu.
Skontrolujte a vycistite filter.

+ Odtokovéa hadica je upchaté alebo zalomena.
« Odtokovy filter je upchaty.

Vy€istite a vyrovnajte odtokovi hadicu.
Vycistite filter.

« Naplh pradia je prili§ mala.

«Naplf pradla je nevyvazena.

+ Pracka je vybavena systémom zistovania
nevyvazenosti ajej korekcie. Ak obsahuje néplf
len tazké kusy pradla ako klpelfové predlozky,
kipacie Gbory (froté), atd., tento systém méze
zastavit odstredovanie alebo Uplne prerusit
cyklus odstredovania, pokial’ je nevyvazenost
prili$ velka aj po niekolkych opakovaniach
spustenia odstredovania.

+ Pokial je pradlo na konci cyklu odstredovania
prili$ vihké, pridajte do néplne niekolko mensich
kaskov pradla na vyvazenie aopakujte cyklus
odstredovania.

Pridajte 1 alebo 2 kusy podobného pradia
pre lepSie vyvézenie napine v bubne.
Upravte naplri tak, aby bolo umoznené
spréavne odstredovanie.

+ S0 dvierka otvorené?

Uzatvorte dvierka.
*Ak nezmizne z displeja napis ,, =
zavolajte odborny servis.

Odpoijte sietovy privod a zavolajte odborny
servis.

+ Ak sa preplni pracka vodou pre chybny ventil,
objavi sa na displeji napis , =4

+ Pri poruche idla Grovne vody sa zobrazi na
displeji , o .
% (

+ Pretazenie motora

20

+ Pretazenie motora

Uzatvorte kohtik privodu vody.
Odpoijte sietovy privod a zavolajte odborny
Servis.
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Ekér nez zavolate odborny servis

Funkcia Smart Diagnéza je dostupna iba pre vyrobky oznacené nalepkou 'SmartDiagnosis™"
POZN. V pripade mobilného telefénu s funkciou odrusenia neziaducich zvukov nemusi funkcia Smart Diagnéza fungovat.

m Pouzitie SmartDiagnosis™

* Pouzivajte len tato funkciu, ked' ste in&truovany z call centra.

Prenosové zvuky podobné faxovym nemaju ziadny vyznam okrem call centra.
» SmartDiagnosis™ nemozno aktivovat, ak pracka nie je zapnuta.

Ak sa tak stane, rieSenie problémov potom musi byt vykonané bez SmartDiagnosis™.
Ak mate problémy s vasou prackou, tak zavolajte do zakaznickeho informa¢ného centra.
Postupuijte podla usmerneni agenta call centra a vykonajte nasledujace kroky, ak ich
vyzaduje:
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1. Zatlagte tlaCidlo Napjanie pre zapnutie pracky.
Nestlacajte ziadne dalSie tlagidla a ani
neotacajte voli€om pracich cyklov.

2. Ked k tomu dostanete pokyn od call centra, umiestnite
mikrofén telefonu do tesnej blizkosti tlaCidla Napajanie.

Max. 10 mm

3. Stlacte a podrzte tlagidlo "Teplota vody" po dobu troch sekind, a pritom stale drzte
mikrofon telefonu blizko tlacidla Napajanie.

4. Drzte mikrofon telefonu na mieste, kym prenosovy ton neskongi.
Trva to asi 17 sekdnd a na displeji sa odpoditava &as.

* Pre dosiahnutie najlepsieho vysledku nepohybuijte telefénom pocas doby prenasania
ténov.

» Ak agent call centra nie je schopny ziskat presny zaznam dat, mézete byt vyzvani aby
ste skusili znova.

* Ak pocas prenosu stladite tlaCidlo Napéjanie, tak sa vypne SmartDiagnosis™.

5. Akonéhle je odpoditavanie na konci a tony sa zastavili,tak moézete znovu pokracovat v
rozhovore s agentom, ktory Vam nésledne bude schopny poméct za pomoci vyuZitia
zaslanych informacii pre analyzu na volania do informa¢ného zakaznickeho centra.
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Eéruéné podmienky

Likvidacia vasho starého pristroja

1. Ked' sa na produkte nachadza tento symbol prediarknutej smetnej
néadoby s kolieskami, znamené to, Zze dany produkt vyhovuje
eurdpskej Smernici ¢. 2002/96/EC.

2. V3etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované
oddelene od komunalneho odpadu prostrednictvom na to uréenych
zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo organmi
miestnej spravy.

3. Spravnou likvidaciou starych zariadeni poméZzete predchédzat
potencialnym negativnym néasledkom pre prostredie a ludské zdravie.

I . - obncisie informécie o likvidaci starych zariadent najdete na
miestnom Grade, v sluzbe na likvidaciu odpadu alebo u predajcu, kde
ste tento produkt zakdpili.

o/  Prilikvidacii spotrebica odrezte napajaci kabel a znicte zastréku.

POIN.  Zablokujte detskil zamku, aby ste zabréanili uviaznutiu malych detf vo vnatri pracky.

Co nie je zahrnuteé:

* Servisny vyjazd do doméacnosti, pri ktorom sa nautite pouzivat vyrobok.

* Ak je vyrobok pripojeny k inému napétiu, ako je uvedené na typovom Stitku.

* Ak je chyba spdsobena nehodou, zanedbanim, chybnym pouzivanim alebo bez ludského zavinenia.

* Ak je chyba spdsobena inymi faktormi, neZ je obvyklé doméace pouzitie alebo pouZitie v stlade s
navodom.

* Poskytnutie inStrukcii k pouzitiu vyrobku alebo zmena nastaveni vyrobku.

* Ak je chyba spdsobena Skodcami ako napr. potkanmi, Svabmi atd.

« Hluk a vibrécie, ktoré st povazované za normalne, napr. zvuk vypustanej vody, zvuk bubna alebo
vystrazné hlasenia.

* Néprava chyb pri indtalécii. Napriklad vyrovnanie vyrobku, nastavenie ¢erpadia.

* Normélna Gdrzba, ktora je odpor(i¢ana v navode.

* Odstranenie cudzich predmetov / latok z pracky, vratane Eerpadla a filtra privodnej hadice, napriklad
8trk, klince, vystuze podprsenky, gombiky atd.

* VVymena poistiek alebo kabelaze v domacnosti alebo instalatérske prace v domacnosti.

* Naprava neautorizovanych oprav.

* Nahodné alebo nasledné Skody na osobnom majetku spdsobené pripadnymi poruchami tohto
vyrobku.

* Na tento vyrobok sa nevztahuje zaruka, ak je pouzivany na komeréné Gcely.
(Napriklad: Na verejnych miestach, ako s verejné socialne zariadenia, ubytovne, Skoliace strediska,
internaty)

Ak je produkt indtalovany mimo beznej servisnej oblasti, vSetky néklady na dopravu spojené s opravou

produktu alebo vymenou chybného dielu, bud( hradené majitefom vyrobku.

30



@ LG

Life's Good

Hasznalati utmutato

Mosogéphez
Tisztelt vasarlo!

Kdszonjlik, hogy az LG automata mosogépét

vasarolta meg.

Keérjlik, hogy olvassa el gondosan ezt a hasznalati Gtmutatot,
mert tajékoztatast nylijt a biztonsagos tizembe helyezéshez,
hasznélathoz és karbantartashoz.

Orizze meg ezt a kdnyvet, hogy a jovoben is tajékoztatast
nyGjtson Onnek.

Kérjiik, hogy a jotallasi jegy pontos kitdltését kovetelje meg
az eladotol, azt gondosan Grizze meg, mert jogait csak
ennek birtokaban tudja érvényesiteni.

Jegyezze fel mosogépe tipusat és gyartasi szamat.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.|g.com
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készﬁlék jellemzé6i

- ),

B Gylrodésvédelem
A dob valtoz6 irany és sebességli forgasanak kdszonhetéen a
ruhak gylrédése minimalis.

B Beépitett flités
A beépitett flités a kijelolt programokban automatikusan a legjobb
h8mérsékletre melegiti fel a vizet.

B Gazdasagosabb automatika
A készulék automatikaja érzékeli a téltet mennyiségét és a
vizh&fokot, majd kivalasztja az optimalis vizmennyiséget és mosési
id6t az energia és vizfogyasztas minimalisra csékkentése
érdekében.

B Gyermekzar
A gyermekzar rendszer azért kerilt kifejlesztésre, hogy
megakadalyozza a gyermekeket a program megvaltoztatasaban, ha

barmelyik gombot miikédés kézben megnyomjék.

B Halk sebességvezérlé rendszer
Erzékelve a toltetet és az egyensulyt, a forgési zaj minimalisra
csOkkentése érdekében a késziilék egyenletesen elosztja a toltetet.

B Kozvetlen meghajtas
A fejlett, kommutator nélkiili egyenarami motor szij és tarcsa nélkdl,
kdzvetlenil hajtja a dobot.
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igyelmeztetés

OLVASSA EL A TELJES UTMUTATOT, MIELOTT HASZNALATBA
VENNE A KESZULEKET.

Biztonsaga erdekeben kovesse tanacsainkat a tiiz, robbanas, aramiités, anyagi
A FIGYELEM veszteség, 4 személyi sériilés vagy halalos baleset veszelyenei( mlnlmahsray &

csokkentése érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK
FIGYELEM : T(iz, aramités vagy személyi sérilés veszélyének csokkentése érdekében a mosdgép

hasznélata soran kdvesse az alapvetd biztonsagi elirdsokat, tobbek kozott:

+ Ne helyezze lizembe és ne tarolja a mosogépet
szélséséges idGjarasi viszonyoknak kitett helyen.

« Ne szerelje szét a késziilék kezelbszerveit.

« Ne javitsa vagy cserélje ki a mosogép egyetien
alkatrészét sem, hacsak ezt a hasznélati itmutat6d
vagy egy nyilvanossagra hozott, felhasznaldi javitasi
Utmutatd kifejezetten nem javasolja, amelyet On
megért és végrehajtasahoz megvan a megfeleld
szaktudasa.

+ Haztartasi gépei alatti és koruli terliletet tartsa
tisztan mindenféle gylékony anyagtél, mint pl.
szbszok, papir, rongyok, vegyszerek stb.

+ Amennyiben a késziiléket gyermekek hasznaljak
vagy azok kdzelében miikddik, mindenképpen
szlikséges egy felnétt jelenléte. Ne engedje, hogy a
gyermekek a készlléken, benne vagy vele
jatsszanak. Ez érvényes minden héztartasi
berendezésre.

« Ne hagyja nyitva a mosogép ajtajat, mertez a
gyermekeket arra csabithatja, hogy
rékapaszkodjanak vagy a mosédobba bljjanak.

+ Soha ne ny(ljon a készllékbe, ha az még jar.
Vérjon, amig a mosodob teliesen meg nem all.

+ A mosas folyamata csokkentheti egyes szovetek
gyulladasgatl6 tulajdonsagat.

+ Soha nem mosson vagy szaritson olyan
ruhadarabokat, amelyeket gyulékony vagy

robbanasveszélyes anyaggal (pl. viasz, olaj, festék,
benzin, zsitalanitd szerek, vegytisztitd anyagok,
gazolaj, stb.) tisztitottak, mostak, aztattak vagy
szennyeztek, ami meggyulladhat vagy felrobbanhat.
A teljes ciklus lefutasa utan olaj maradhat a dobban,
ami szaritaskor meggyulladhat. Ezért olajos ruhat
ne toltsdn a gépbe!

« Ennek elkeriilése érdekében mindig kdvesse a
ruhadarab gyartojanak a tisztitasra vonatkozo
el6irasait.

« Ne csapja be és ne feszegesse zart allapotdban a
mosogép ajtajat nagy erével, mert ez a készilék
karosodasat okozhatja.

» Az dramiités veszélyének minimalisra csdkkentése
érdekében karbantartas vagy tisztitas el6tt hizza ki
a halozati csatlakozo kabelt a konnektorbol, vagy
kapcsolja ki a mos6gépet a villanyéra szekrénynél a
megfeleld biztositék eltavolitasaval vagy a
kismegszakito lekapcsolasaval.

« Soha ne kisérelie meg a készlilék mikddtetését, ha
az sérdlt, hibasan miikédik, részben szét van
szerelve vagy valamilyen alkatrésze hianyzik vagy
torétt, tbbek kdzott a halozati csatiakozd kabel és
dugb.

+Ha a gép viz ala kerlll, hivia a szervizt! Aramiités- és
tlizveszély!

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

FOLDELESI UTMUTATO

Ezt a készlléket foldelni kell. Hibas miikédés vagy lizemzavar esetén a foldelés csokkenti az aramuités
veszélyét, mivel az elektromos aram szamara biztositja a legkisebb ellendlldsu Utvonalat. Ez a készllék
egy foldelé vezetével és foldelésre alkalmas dugéval ellatott hélézati csatlakozo kabellel rendelkezik. A
dugét egy erre alkalmas konnektorba kell bedugni, amelyet megfelelen szereltek fel és foldeltek, a helyi
érintésvédelmi el6irasoknak megfeleléen. Ne hasznaljon adaptert, kilénben kiiktatja a fldeld csatlakozé
dugét. Ha lakdséban nincs megfeleld konnektor, vegye fel a kapcsolatot egy villanyszerelével.

FIGYELEM: : A készillék foldeld vezetbjének nem megfelel6 csatlakoztatdsa aramiitést eredményezhet.
Amennyiben kétségei vannak, ellen riztesse készUléke foldelését egy szakképzett villanyszerel6vel vagy
szerviztechnikussal. Soha ne médositsa a készllékhez mellékelt csatlakozé dugét — ha az nem illik a
konnektorba, szereltessen fel egy megfelel6t egy szakképzett villanyszerelSvel.
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Uszaki leiras

o Halézati csatlakoz6 kabel
: A sérilt kabelt a gyartd-

nak vagy szervizkdz-

pontnak kell kicserélnie

a balesetveszély elkeru-

|ése érdekében

Vezérl6 panel

Fiok (mosészer-
nek és oblitének)

Leeresztd tomlo
Dob

4— Szennyviz szlird

@

5" > ‘u:
\\L Viz leeresztési pont
Also fedél

Ajto

Also takaro lemez

Szintezd6 labak
Megnevezés El61t6lt6s mosdgép
Tapfesziltség 220 — 240 V~, 50/60 Hz
Befoglalé méretek 600mm(SZ) x 550mm(M) x 850mm(H)
Suly 62kg
Fiita 2100W
Utes 0,33 W (kikapcsolt allapotban, készenléti allapotban)
Mosasi kapacitas 7kg
Centrifuga fordulatszam &2 /@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]
TF/@/ 400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
/@ / 400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]
Mosasi vizfogyasztas 499
Megengedett viznyomas 0.3-10 kgf/cm?® (30-1000 kPa)

W Vasarloi tajékoztato - N
EN norma szerinti [F10/1291QD(W)(1~9)] | [F1491QD(W)(1~9)]
zajszint: Mosas 54dB(A) 54dB(A)

Centrifugalas 74dB(A) 75dB(A)

* A gép megjelenése és miiszaki adatai killon megjegyzés nélkil valtozhatnak a minéség
javulasa miatt.

m Tartozékok
M\—/ ‘
=
Vizbevezet6 tomlé (1) Csavarkulcs



mzembe helyezés

Olyan helyen kdsse be és tarolja a mosogépet, ahol nincs kitéve tal alacsony hdmérsékletnek illetve idGjarasi
viszontasagoknak.

Az elgirt szabalyzatnak és rendeletnek megfelelGen telepitse a gépet.

A mosdgép also részén lévs nyilasokat ne zarja el szényeggel, ha a késziiléket szonyegezett helyiségben helyezi iizembe.

Azokban az orszigokban, ahol csétany vagy egyéb kirtékony allatnak van kitéve a késziilék, ott nagyobb figyelmet kell
forditani a gép és kornyezete tisztasigara,

A berendezés garanciaja nem vonatkozik semmilyen olyan kirosodésra, amelyet csotanyok vagy mas éloskodék okoztak.

W Szallitasi rogzitécsavarok

A késziilék széllitasi rogzitbesavarjai a
szallitas kozben esetleg bekdvetkezd
bels6 karosodasokat hivatottak meggéatolni.

« A széllitasi és biztonsagi rogzité csavarokat
tavolitsa el a mos6gép hasznalata el6tt.
1w Gy8z8djdn meg arrdl, hogy az alaplap
kozepénél levd tamasztot eltavolitotta.

B A szallitasi rogzitécsavarok eltavolitasa

1. A szallitas kdézben bekovetkez6 belsd karo- 3. Tavolitsa el a 4 régzit6csavart és a
sodasok megakadalyozésa érdekében, a gumidugdkat azok enyhe elforditasaval.
dob 4 kildnleges csavarral van rogzitve. A csavarokat és dug6kat 6rizze meg

A mos6gép miikodtetése eltt esetleges kés6bbi felhasznalas céljabol.
mindenképpen tavolitsa el ezeket a

hozzajuk tartoz6 gumi dugdkkal egyiitt. « Amilkor a késziléket szallitjak, a
) ) L rogzitécasavarokat ismét a helyikre kell
« Amennyiben nincsenek eltavolitva, az he- casvarozni.
ves razkodast, zajt és a késziilék meghi-
basodéasat okozhatja.
2. A mellékelt csavarkulccsal csavarja ki a 4 4. Zarja le a lyukakat a mellékelt
régzitécsavart. zarésapkakkal.
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mzembe helyezés

B A kesziilek elhelyezésével kapcsolatos kovetelmenyek

Egyenes padl|é:

A mosdgép alatti padloszint lejtése a késziilék
teljes hosszaban, illetve szélességében
maximum 1° lehet.

Halozati csatlakozo aljzat:

A mosogéptél egy 1.5 meter sugar korén

belll legyen. A konnektort ne terhelje tal.
Egyszerre csak egy készlléket csatlakoztasson.
Tovabbi kivanalmak:

A faltél, az ajtotol, és a padlészinttdl megfeleld
tavolsagra kell elhelyezni. (hatul: 10 cm, jobb és baloldalt: 2 cm)

Ne tegye a mosando6 targyakat a mosogép tetejére. A készllék
burkanak, vagy a kezel8szerveinek karosodasat okozhatja.
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B A moségép Elhelyezése

A mosbgépet kemény, egyenletes padléra helyezze.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a légaramlast semmi sem gatolja (fliggdny, sz6nyeg stb.)

+ Soha ne prébalja a padl6 egyenetlenségeit fadarabbal, keménypapirral vagy mas hasonl6 anyaggal
kiegyenliteni a mosogép alatt.

+Ha a mosogépet gaztlizhely vagy széntlizelésii kalyha mellett helyezi el, egy 85x60 cm-es hészigeteld lapot
kell elhelyezni a mosogép és a kalyha, vagy gaztiizhely kz&, amelynek a héforras feléli oldala aluminium
foliaval kell legyen boritva.

+ A mosb6gépet nem szabad olyan helyiségben telepiteni, ahol a hémérséklet fagypont ala stllyedhet.

+ Kérjiik, biztositsa, hogy egy esetleges meghibasodaskor a mosogép a szereld szamara kénnyen
hozzaférhet6 legyen.

« Telepitéskor a mellékelt csavarkules segitségével allitsa be a labakat gy, hogy a gép stabilan alljon.
A munkafellilet alja és a gép teteje kdzott kb. 2cm hézag maradjon.

46/



mzembe helyezés

B Elektromos csatlakoztatas

1. Ne hasznaljon hosszabbitd kabelt vagy dupla adaptert.

2. Ha a géphez tartoz6 kabel sérilt, a gyartonak, a szakszerviz szakemberének vagy a szakszerviz
szakemberének kell kicserélnie, a veszélyek elkerlilése érdekében.

3. Hasznalat utdn mindig 4ramtalanitsa a készlléket és zarja el a vizcsapot.

4. A készliléket kizarolag foldelt aljzathoz csatlakoztassa, az érintésvédelmi elSirasoknak megfeleléen.

5. A készuléket ugy kell elhelyezni, hogy a konnektor kénnyen elérhetd legyen.

- A mosbgép javitasat csak az arra alkalmas szakember végezhet. Mas alkatrész meghibasodasat vagy

rosszul miikddését okozhatja egy nem szakember altal végzett javitas. Kérem keresse fel a szerviz
szolgalatot.

- Kérjiik ne szerelje be olyan helyen a késziiléket, ahol a hémérséklet fagyaspont alatt van. A megfagyott
csOvek szétrepedhetnek a nyomés alatt.
Az elektronikus kezel6panel megbizhatosaga is valtozhat fagypont alatt.

+ Ha a késziiléket télen szallitjak és a h6mérséklet fagypont alatt van: tartsa a mosogépet
szobah&mérsékleten néhany oraig, mielétt betizemelné.

Figyelmeztetés

A készUléket ne hasznaljgk gyermekek és hozza nem ért6 személyek felligyelet nélkul.
Figyelien oda, hogy a gyerekek ne jatszanak a készulékkel!

Figyelmeztetés

Figyelmeztetés az elektromos vezetékkel kapcsolatban

A készllékeket ajanlatos kilon-kildn aramkérre kapcsolni, azaz javasoljuk olyan konnektor
hasznalatat, mely kizarélag az adott késziiléket latja el arammal, nincsenek egyéb mellékaramkorei.
A biztonsag kedvéért ellendrizze a specifikacios lefrast a hasznalati utmutatéban.

Ne terhelje tal a fali csatlakozot. A talterhelt, laza vagy sértilt konnektor, a hosszabbitd zsinér, a
kopott elektromos vezeték, a sériilt vagy repedezett szigetelés veszélyes. A felsoroltak barmelyike
aramutést vagy tlizet okozhat. Id6szakonként vizsgalja meg a készulék vezetékét, és ha barmilyen
sérlilést vagy kopast észlel, hGzza ki, ne hasznalja tovabb a gépet, és cseréltesse ki a vezetéket egy
hivatasos szerelével. Ovja az elektromos vezetéket a fizikai és mechanikai sériilésektél, mint példaul
csavarodas, 8sszecsomo6zodas, becsipddés, ajtokeretbe valé beszorulas, ralépés.

Ha a készUllék hosszabbitd kdbelen vagy eloszton keresztlil kapja a haldzati feszlltséget, akkor
ezeket ugy kell elhelyezni, hogy nedvesség vagy szennyez6dés ne érhesse Gket.

B A mosogépet mindig Gj vizbevezet6 tomlével kell a vizvezetékhez csatlakoztatni, a
korabban hasznalt regit nem szabad felhasznalni Gjbol.
B A vizbevezet§ tomlo csatlakoztatasa

» A bejovs viznyomdsnak 30 kPa és 1000 kPa kozott kell lennie.
(0.3~10kgflcm?)
» Ne csavarja és ne keresztezze a tomlot, mikozben
csatlakoztatja a szelephez.
P Ha a viznyomds nagyobb, mint 1000kPa, nyomdscsokkentst
kell alkalmazni.
+ A vizszivargas elkerilése érdekében két tomitd gydrdt
mellékeltlink a csatlakozé tdmli6ben 1év6 szelephez.
» Ellen&rizze a mosdgép csatlakozasainak vizzarasat a
csap teljes nyitasaval.
» ld&szakosan ellendrizze a toml6 allapotat és ha
szlikséges, cserélje azt ki.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a témlé nincs megtérve és
nem présel8dott Ossze.

[Ty Ha minden csatlakozas készen van és a tomlébél viz szivarog, ismételje meg az el6z6
lépéseket. A vizellatashoz hasznaljon kdzénséges vizcsapot. Ha a csap négyzetes,
vagy tul nagy, akkor az adapterbe illesztés eldtt tavolitsa el rola a tavtarto gydrit.

»



mzembe helyezés

Ez a készilék nem alkalmas tengeri hasznalatra vagy mobil jarmveken, mint lakokocsi, repiilégép stb.

Zérja el a vizcsapot ha hosszabb id6re hagyja magara a készlléket, kiilondsen, ha a kézelben nincs vizlevezetd
nyilas (viznyelé akna) a padlon.

Amikor kidobja a mos6gépet, vagja le rola a halozati vezetéket, és semmisitse meg a dugét. Tegye
hasznalhatatlanné az ajt6 zarjat, nehogy a kisgyermekek beleszoruljanak.

A csomagoldanyagok (folia, Styrofoam) veszélyesek lehetnek a gyermekek szamara, ugyanis fulladast
okozhatnak!

Az §sszes csomagoldanyagot tartsa tavol a gyermekektdl!

B A vizleereszt6 cs6 csatlakoztatasa

32

kb. 100 cm

*Ha a vizleeresztd csbvet a mosogatéban
helyezi el, biztositsa ezt ki egy lanccal.

« A vizleeresztd cs6 megfelel6 rogzitésével
megkimélheti a padiét a viz kifolyasakor
keletkez6 karosodastol.

ax. 100 cm

r

N x 100 cm
bilincs

W3 00} Xew

« A vizleereszt6es6 a padlotél maximum
100 centiméter magassagban legyen.

« A vizleereszt6 cs6 megfeleld
rogzitésével megkimélheti a padlét a viz
kifolyasakor keletkez6 karosodastol.

+Ha a vizleeresztécsétal hosszu, kérjiik
ne tolja be a mosoégépbe. Ezzel ugyanis
teliesen szokatlan zajt okozna.

8y



mzembe helyezés

B Vizszintezés

1. Ha a moségépet megfeleléen szintezi be, azzal megakadalyozza a zaj és
a rezgések fellépését. A készliléket sima, vizszintes feliileten helyezze el,
ha egy méd van r4, a szoba egy sarkaban.

A fa vagy egyéb laza padloburkolat talzott rezgést és
egyensuly problémakat okozhat.
2. Ha a padlé egyenetlen, haszndlja ki a labak allitasi lehet6ségét.
(Ne tegyen, pl. fadarabot a moso6gép laba ald.) Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a késziilék mind a 4 labaval stabilan all a padlén, majd ellendrizze a
szintezést. (Hasznéljon vizszintmérot.)

Megjegyzé Ha a késziiléket dobogon helyezi el, gy6z6djén meg arrol,
Szintbedllits  Szintoedllit hogy alaposan odaerésitette, nehogy leessen.
1ab 14b

% A vizszintezés atlos ellenGrzése Ha a késziilék tetejét az dtlos sarkain
megnyomja, nem szabad hogy a mosogép megmozduljon. (Kérjiik,
ellendrizze mindkét atlé mentén.) Ha a késziilék elmozdul az ellenbrzés
alatt, ismételje meg a szintezést.

B Beton padl6zatok
« A felliletnek szaraznak és tisztanak kell lennie.
+ A mosogépet kemény egyenletes felliletre telepitse.

B Jarolappal boritott felUletek (csuszos padlok)

* A késziilék Gsszes laba ala csuszasgatlot kell helyezni (az anyagot vagja 70x70 mm-es darabokra
és ragassza a szaraz padlocsempére).

¥ A csuszasgaltlo egy éntapadé anyag, melyet altalaban létrakon és lépcs6kén hasznéalnak.

B Fa padlok

« A fa padlok hajlamosak a vibraciora.

« A vibracié megelézésére ajanljuk, hogy legalabb 15mm vastag gumi kupakokat @
helyezzen a labak ala. A kupakokat legalabb két padlélaphoz csavarral rogzitse.

+ Ha lehetséges, helyezze a mos6gépet a helyiség valamelyik sarkaba, ahol a padlé szilardabb.

¥ Szerelfen gumi kupakokat a vibracioé csékkentésére.

¥ Kupakok rendelheték az LG tartalék alkatrész osztalyatol (cikkszam:4620ER4002B).

Gumi kupak

Fontos!

* A mos6gép j6 elhelyezése és szintezése biztos, hosszatavon megbizhatd miikédést
eredményez.

* A mosogépnek teljesen vizszintesen és szilardan kell allnia.

* Terhelés alatt sem szabad ,, pattognia”.

* A telepités helyszinén a padl6 tiszta, wax vagy egyéb cstiszés bevonattél mentes legyen.
* Ne érje viz a mosbgép labat, mert az cstszdssa valhat.

W

¥ A bedllitds utdn a ldbat kontra anydval 6ramutato jardsdval ellentétesen rogzitse.
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mielﬁtt elkezdené a mosast

B Az els6é mosas el6tti teend6k
Valasszon ki egy programot (Pamut( & ), 60°C, és adjon hozza fél adag mososzer). Inditsa el a gépet
iiresen, szennyes ruha nélkill. [gy eltavolithatja a gyartasi folyamat alatt a dobra rakodott
szennyezddéseket.

B Kezelési atmutato

1. Ruha cimke
Nézze 4t a ruhan lévé kezelési tmutatét. Ebben tajékoztatast talal az adott ruhanem( anyagara, illetve
mosaséara vonatkozolag.

2. Valogatas
A legjobb eredmény érdekében valogassa szét a ruhakat a mosasi programok szerint. A mosasi hémérséklet,
a centrifuga sebesség, és az anyag mindsége is kuldnbdzé mosasi programokat hatéroz meg. A sotét
ruhanem{iket mindig valogassa killon a vilagosaktdl és a fehérekt6l. Mossa ezeket kiln, mivel ellenkezé

esetben a fehér ruhanem(ik kdnnyen elszinezédhetnek. Ha egy méd van r4, er6sen szennyezett ruhanemiiket
ne mosson egyltt gyengén szennyezettekkel.

Szennyez&dés (Nagyon, Normal, Enyhén)  Vélogassa szét a mosnival6t szennyezettség szerint.
Szin (Fehér, Vilagos, Sétét) Vélogassa kiilon a fehér és a szines anyagokat.

Sz6sz (Sz8sz0s0d6 v. szdsz gyojté anyag) Mossa kilon a szosz0s6dé anyagot a szosz gy(ijt6tél.
3. Miel6tt berakna a ruhakat a mosogépbe

B Vegyesen tegye a nagyobb és a kisebb darabokat a mosdgépbe. EI6bb a nagyobb darabokat tegye be. A
nagyobb darabok ne legyenek tilsilyban a toltetben, maximum a fele legyen.
Ne mosson egyetlen darabot. Ez ugyanis kiegyensitlyozatlansighoz vezet. Rakjon
a mosogépbe 1 vagy 2 hasonlé darabot.

« Ellenérizzen minden zsebet és bizonyosodjon meg arrél, hogy azok
Uresek. A szdgek, a hajcsat, a toll, az érmék és a kulcsok
karosithatjak a moségépet és a ruhakat is.

+ Huzza fel a zipzarakat, gombolja be a gombokat annak érdekében,
hogy a ruhadarabok ne csavarodjanak 8ssze mas darabokkal.

* Enyhén higitott mososzeres oldattal kezelje elé a nagyobb
szenynyezd dések, illetve pl. a gallérokat. Ezzel el§segiti, hogy a
szenynyez6dés biztosabban eltavolitasra keriljén a ruhabél.

* Az ajtétdmités és a ruhak megrongalodasanak elkeriilése
érdekében ellenérizze, hogy nem szorult-e ruha a dob ajtaja és a
tomités kozé.

« Ellendrizze az ajtotomités rovatkait, nem tapadtak-e beléjiik apro
targyak.

* Ellenérizze, hogy a dobban nem maradt-e valamilyen ruhadarab.
A véletlenlil a moségépben hagyott ruha a kévetkez6 mosasban
megrongalodhat (pl. 0sszemehet vagy a szinét veszitheti).

A10/



mosészer hozzaadasa

B Mososzer és az 6blité hozzaadasa

1. Mosészer tartd rekesz

- Csak fémoséast > U1/

J
\ T + El6moséas + Fémosas = \ 1/ \ 11/
H E Figyelem
A mérgezésveszély miatt minden mosoészert
tartson gyerekek eldl elzarva.
Tal sok mososzer, 6blité vagy vizlagyitd
adagolésa tulfolyast okozhat.

<
>
Q
<
>
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Fémosas Ap g E&mosas e p z
mososzere  OPHIOSZEr  mososzere Gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleld
(\L1) (\B/) (/) mennyiségli mososzert hasznal!

2. Oblitd hozzaadasa

*Ne Iépje tal a maximalisan jelzett
( \ @ / ) mennyiséget. Lassan zarja be az
adagol6 fidkot. Ha tlltdlti a rekeszt, az
6blitd folyadék hamarabb oldodik a
mosovizben és ezzel foltot hagyhat a
ruhakon.

* Ne hagyja 2 napnal tovabb az 6blit6t a
fiokban. (Az 8blit6 megkeményedhet.)

VAR Mg + Az 6blit6 automatikusan adagolédik a
vizhez az utolsé dblitési ciklusban.

+Ne nyissa ki a mososzer fiokot a
MAX ! ( vizfeltdltési ciklus alatt.

- Oldoszerek (benzin,stb.) hasznélata
O X nem megengedett.

[T L : Ne Ontse az 6blit6t
kozvetlenll a ruhakra.

L



mosészer hozzaadasa

3. Vizlagyit6 hozzaadasa

+ A mosbszert a mososzer gyarto eléirdsainak megfeleléen hasznélja.

+ Tal sok mosoészer hasznélata esetén tal sok hab keletkezhet, ami csdkkenti a mosasi
eredményt vagy er6sen megterheli a motort.

* A legjobb eredmény érdekében por allagd mosészer hasznélata ajanlott.

+ Ha folyékony mososzert szeretne hasznalni, kdvesse a gyartd hasznalati utasitasat!

+ Kbzvetlenll is adagolhatja a folyékony mosoészert a f6 mosészeradagolé rekeszbe, ha azonnal
beinditja a mosast.

* Amennyiben késlelteti a mosast vagy az elémosas opcidt hasznalja, kérjik, ne hasznéljon
folyékony mosészert!

+ Ha tal nagy a habképz6dés, csdkkentse a mosbdszer mennyiségét.

+ A mosOszer hasznélata fiigg a vizh6mérséklettdl, a viz keménységétd|, illetve a toltet méretétdl
és szennyezettségétdl. A legjobb hatas elérése érdekében kertilje a tulzott habképzddést.

Ne hagyja, hogy a mos6szer megkdsson! A beszaradt mosészer eltémitheti az adagol6
fiokot, csOkkenheti a dblités teljesitményét és kellemetlen szagokat okozhat.

- Teljes terhelés: a gyart6 ajanlasa szerint.
AT Részleges terhelés: a normal terhelés 3/4 része.
+ Minimaélis terhelés: a teljes terhelés 1/2 része.

+ A mosoOszer a mosasi program elején mosodik ki a moso6szer tart6 rekeszb6l.

4. Vizlagyit6 hozzaadasa

* Ha a viz kiildndsen kemény, akkor a sziikséges
mosoészer-mennyiséget vizlagyitd, példaul Calgon
hasznalataval lehet csdkkenteni. Adagolas a
csomagolason feltiintetett utasitasok szerint.
El8sz6r a mosoészert toltse be, ezutéan a vizlagyitot.

» Annyi mosészert hasznaljon, amennyi lagy vizhez
sziikséges.

5. Tablettak hasznalata

O/ 1) Nyissa ki az ajtot és a tablettakat helyezze a
L dobba.
—~
2) Tegye a ruhat a dobba.
ﬁ
g
2
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Eunkcié

B Az egyes textil tipusokhoz javasolt mosasi programok

( i )
Megfelelé Mosas
Program Textil tipus hémeérséklet (Opcio) Terhelés
(Opci6)
Szinuket tarté ruhak (pdlok, 60°C
Pamut haldingek, pizsamak, stb.) Hi o o Besorolas
(Q) és normal szennyezettségii [ 'de‘;?( )’030 C szerint
pamut toltet (alsbnemdi) 40°C, 95°C] - Higiénikus dbités ( £ )
Szintetikus " Intenzfv( & )
A Poliamid, Acryl, Polyester. 40 - Elémosas( )
8) Hidea( s 3G, | - GUrdésvedelem (3) Kevesebb
Pamut Gyors [Hideg( " ).30C, mint 3.5 kg
(©n) Enyhén szennyezett pamut. 60°C]
Kevéssé szennyezett -
30perces | anyagok vagy siriin i !
(57) |hasznalt térolkszok [Hideg( # ), 40°C]
gyors mosasahoz.
| Finom anyagbdl készlilt . - Intenziv( & )
Kiméld | fiiggonyok, ruhak, _4C Gylrdésvédelem ( 2) Kevesebb
(&) | szoknyak, ingek, stb. [Hideg( ¥ ), 30°C] Y < mint 2.0 kg
mosasahoz.
Keézi/ Géppel moshat6 “Kézi
Gvabid mosas mosas” holmikhoz,
@V /Eé kizarolag tiszta, G .
(S8) | gyapiibol . .
— ~ [Hideg( ¥ ), 30°C]
Takaré Pamut, téltettel rendelkezd p——
@ agynem(, pama, takard, konny( ,'m? a
( ) toltetes agytakaré mosaséhoz mere
Baby - Higiénikus 6blités ( &)
I - 60°C - Intenziv( 1% ) Kevesebb
program | Csecsem6ruhak mosasara. (95°C) - Elémosas( ) mint 6.0 kg
() - Gy(irodésvédelem (.8)
1\ J
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unkcio

sk Viz hémérseéklet : A vizhmérsékletet a moséasi programhoz valassza. A mosas soran mindig kisérje figyelemmel a

ruhanem(ik gyartoinak elirasait.

* Intenziv : A nagyon piszkos szennyes mosasakor az ,Intenziv" opci6 hasznalandé.

* Elémosas : Ha a toltet er6sen szennyezett az "EIémosas” hatasos.

* Gy(irodésvédelem : Ha meg szerentné akaddlyozni a ruhanemiik Gy(ir6dését, valassza ezt a gombot centrifugazashoz.

s Higiénikus oblités : Ha hatékonyabb &blitést vagy nagyobb tisztasagot szeretne, valassza az Alapos 6blités opciot.

A Baby program gyari bedllitasa a Higiénikus oblités.

% Az EN60456 szabvanynak megfelel teszteléshez dllitsa be a ,,Cotton 40°C + Intensive (Half Load)” (Pamut 40 °C +
intenziv (fél terhelés)), ,Cotton 60°C + Intensive (Half Load)” (Pamut 60 °C + intenziv (fél terhelés)), ,Cotton 60°C +
Intensive (Full Load)” (Pamut 60 °C + intenziv (teljes terhelés) programot.

(Az energia-felnasznalds és vizfogyasztas tekintetében ezek a leghatékonyabb programok pamut anyagok mosasahoz.)

* A tényleges vizh6mérséklet eltérhet a programhoz megadott értéktdl.

* A teszt eredménye fligg a viz hmérsékletétdl, keménységétdl, a bemeneti viz hémérsékletétdl, a szobahémérséklettdl,
a terhelés tipusatél és mennyiségétdl, a szennyezettség mértékétdl, a mosdszertdl, az dramingadozastol és a valasztott
kiegészitd programlehetdségektol.

Ennek a készlléknek a gyapjumoso programjat a Woolmark védjegy tulajdonosa ajanlja a moségépben
moshaté Woolmark termékek mosésara, amennyiben e termékeket a ruhazat bevarrt cimkéjén talalhatd
WooLMARK  utasitasok és az M0801 mosdgép gyartdja altal kiadott Utmutatasok szerint mossak.

* Megjegyzés : Semleges mososzer hasznalata ajanlott. A gyapjumosé programban gyengéd
forgatas és alacsony sebességi centrifugalas kiméli a runanemit/ az anyagot.

v A f6 mosoprogramok adatai félterheléssel

Vegiegyzés
Maradék nedvességtartalom . )
Program 1d6 percben Viz literben [Energia kWh-ban
1400 fordulat/perc|1200/1000 fordulat/perc
Pamut (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Pamut (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

41y



mosogép hasznalata

A SmartDiagnosis™ funkci6 kizarolag
a SmartDiagnosis™ jelzéssel ellatott
termékek esetében hasznalhato.

R

QCatton

. Hand Wash i)

9 Cotton Quick —— | /T /Wool@®
e

_

) .\\
{3 Synthetic 7/ “\— BIankst@
/

7 Delicate — ) —Quick 30 _js"
\\ //,
. 2+
TTBaby Care N 4 Rinse+Spin

1. A kezd6 program hasznalata

(Pamut)

+ A program megkezdéséhez nyomja meg a
Bekapesol6 gombot.
+Nyomja meg a Start/Stop gombot.
* A parameéterek kezdeti beallitasai.
- Mosis ( ¥%) : Csak f6mosds
- Oblités ( £2) : 3 alkalommal
- Centrifugilds (T8 ) :
+ 1400 fordulat/perc [F1491QD(W)(1~9)]
+ 1200 fordulat/perc [F1291QD(W)(1~9)]
+ 1000 fordulat/perc [F1091QD(W)(1~9)]
- Viz himérséklet ( B ) :60°C
- Program : Pamut ()

<
>
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>
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2. Kézi beallitas

* A program megkezdéséhez nyomja meg a
Bekapcsolé gombot.

* Valassza ki azt a programot, amelyiket szeretné
hasznalni a programgomb elforditasaval és az
egyes funkcibgombok megnyomasaval.

A paraméterek kivilasztdsihoz nézze it a

kdvetkezd oldalakon leirtakat

+ Nyomja meg a Start/Stop gombot.

3. Hangjelzés be/ki

« Hangjelzés be/ki funkciét az Késleltetés gomb
egyideji megnyomasaval és lenyomva tartaséaval
lehet kivalasztani.

+ Hangjelzés be/ki funkcié barmikor beallithato,
aramkimaradas esetén pedig automatikusan
torlédik.Hangjelzés be/ki funkcié a mosdgép
kikapcsolt allapotaban is miikddik.

15



mosogép hasznalata

(1)
(9) Gomb : Gy(irédésvédelem
(10) Gyermekzar

(11) Gomb : Késleltetés

3 4 ®)

€ Cotion Quick—— éicﬁ‘ H"""/Vvﬁ:}%
/A% Symhetic—’/'/ N\ — BIanket@
|
£/ Delicate — / — Quick 30 iz
\ /
T3 Baby Care — Riﬂsgépti%
M 67 © (@ ®10)
(1) Programvélaszt6 tarcsa (5) Gomb : Bekapcsolo
(2) Gomb : Start/Stop (6) Gomb : Higiénikus dblités
(3) Gomb : Centrifugélas (7) Gomb: El6mosas
(4) Gomb : Viz hémérséklet (8) Gomb: Intenziv

Bekapcsolé gomb

®

1. Bekapcsolé gomb

+ A bekapcsolé gomb megnyomésaval
kapcsolhatja ki és be a készlléket.

+ Ahhoz, hogy az |d6késleltet6 funkciot kikapcsoljuk,
meg kell nyomni a Bekapcsol6é gomb.

2. Kezdéprogram

« A bekapcsol6 gomb megnyomésakor a
mosbdgép készen all a pamut mosasi programra.
A paraméterek kezdeti bedllitasai az alabbiak
szerint torténnek.

* Ha tehat a mosast anélkil szeretné végrehajtani,
hogy ki kellene valasztania a programot,
egyszerlen csak nyomja meg a Start/Stop
gomb, és a pamut mosas végrehajtasra kerdl.

W Kezdeti paramélerek:

* [F1491QD(W)(1~9)]

- Pamut program | Fémosds [Normél 6blités |

1400 fordulat / perc / 60°C
* [F1291QD(W)(1~9)]

- Pamut program | Fémosds /Normal 6blités |
1200 fordulat / perc/ 60°C

« [F1091QD(W)(1~9)]
- Pamut program | F6mosds /[Normdl 6blités /|
1000 fordulat / perc/ 60°C

16

Program
QCotton
@» Cotton Quick —\ ) 7|7 7 Hand/az;sc:%
= =
S \
{3 Synthetic — / \ —— Blanket &
/ \
i
&/ Delicate — \ - Quick 30 %9/
\\ 4 2.0
T Baby Care —__ / ~ Rinse+Spin
~—. =

+ A mosogeép fajtajatol fliggéen 9 mosési
program &ll az On rendelkezésére

« A Start/Stop gomb megnyomaséaval a Pamut
program kerul automatikusan kivalasztasra.

- A Programvalaszt6 tarcsa elforgatasaval a
programok az alabbi sorrendben kerlilnek
kivalasztasra “ Pamut(€) - Pamut Gyors(©w)-
Szintetikus(/Y ) -Takard( ¢ ) - 30 perces(&7) -
Oblités+Centrifugalas( £2+18 ) - Kiméls( &) -
Kézi/Gyapij(( /& ) - Baby program( )"

A mos6gép tipusdtol fiiggd programok leirdsit a...
fejezetben taldlja meg.



moségép hasznalata

Start/Stop Option(Opcio)
" + A Opcié gomb
& @ é] megnyomasaval

o @J kivalaszthaté az Opcio

- @ funkcid

1. Start = @

« A Start/Stop gomb a mosas
megkezdésére vagy egy pillanatra torténd
megallitasara hasznaljuk.

1. Higiénikus oblités( =)

+ Ha hatékonyabb &blitést vagy nagyobb

2. A mosas mega"“asa egy tisztasagot szeretne, vélassza az Alapos
révid idére 8blites opciot.
+ Ha a mosast egy révid idére meg kell 2. EI6mosés( r\lﬂ)
szakitnai, nyomja meg a Start/Stop gomb.
« A gomb megnyomasa utan 4 perccel a - Ha a mosasra vard textiliak erésen
készlilék automatikusan kikapcsol. szennyezettek, az “El6mosas” program a
megfelels”

3. Intenziv( 77 )

+ A nagyon piszkos szennyes moséasakor az
“Intenziv" opcidé hasznalando.

4. Gyirédésvédelem( 3)

« Ha meg szerentné akadéalyozni a ruhanemik
Gylir6dését, valassza ezt a gomb
centrifugazéashoz.

Ha vilagit a jelz6fény, a funkcié ki van
vdlasztva.

g



moségép hasznalata

Gyermekzar(& )

=JOF
TE?@

Késleltetés( &)

Ha le szeretné zarni az 6sszes gomb annak

érdekében, hogy a készliléket egy gyermek,

vagy illetéktelen személy ne miikddtethesse,

hasznalja ezt a funkciét.

+ A gyermekzarat a Higiénikus oblités( ©F ) és
az Elémosas( W ) gomb egyuttes
lenyomasaval kapcsolhatja be.

l_::’ 0 3h 6h oh ':‘
D o B

m 3 Wash  Rinss  Spin  ChidLock

+ A gyermekzarat a Higiénikus oblités( &) és
az Eldmosas(q&f ) gomb egyidejl
lenyoméasaval lehet kikapcsolni.

oy

E v Spin  Child Lock

* Ha az alatt szeretné megvaltoztatni a mosasi
programot, mialatt a gyermekzar aktiv:

1. Nyomja le egyszerre a Higiénikus oblités
( =) és az Elémosas( Wr) gomb.

2. Nyomja meg a Start/Stop gomb.

3. Véltoztassa meg a kivant programot, majd
nyomja meg ismét a Start/Stop gomb.

[ Véltoztassa
= mega =
o kivant
programot

* A gyermekzarat barmikor aktivalhatjuk és
kikapcsolni is ugyanilyen médon lehet.
Kikapcsolni a készlléket, csak a gyerekzar
funkci6 feloldasa utan lehet.

‘18/

Készitse eld a mosist, mieldtt elkezdené a

“Késletetés”

- Nyissa ki a vizcsapot.

- Tegye be a gépbe a mosnivalét és csukja be
az ajtajat.

- Tegye e megfelelérekeszbe a mosdport és az
oblitét.

+ A késletetés bedllitasa
- Nyomja meg a Bekapcsolé gomb.
- Forgassa el a Programvalaszt6 tarcsat a
megfelel program kivalasztasahoz.
- Nyomja meg a Késleltetés gomb, és
allitsa be a megfeleld idét.

» A gomb egyszeri megnyomasaval 3, majd 6,
illetve 9 éraval késleltethetjik a mosast, ha
meég egyszer megnyomjuk akkor toréljik a
késleltetést.

» A Késleltetés az a “varhato id6”, amelynek
elteltével a mosés, vagy a valasztott feladat
(6blités, centrifugazas) ké-szen lesz.

* A hdlbzati viz minbségétol, és annak
hémérsékeltétol fiiggben a késleltetésiidd és
az aktudlis mosasi idétartam eltérhet.

* Kijelzés
Egy lampa jelzi a késleltetés és a mosas
folyamatat.
3h, 6h, 9h jelzi, hogy hany éraval késleltettik
a mosast.
A wash” felirat jelzi a mosas, a ,rinse” az
oblités, a ,spin” a centrifugalas folyamatat.
A folyamatosan égé lampa azt jelzi, hogy a
késleltetés van folyamatban, a villogé lampa
pedig azt, hogy a késleltetés ideje mar letelt,
illetve, hogy az adott programnal nem lehet
késleltetést hasznalni.




mosogép hasznalata

QO 1400 O 1200
O 800 O 800
O 400 QO 400
oe oeg

ow o ow
e e e

Centrifugalas( 13)

O 1000 « Centrifugélads gomb megnyomaséaval a

O 800 centrifugdlas fordulatszamat valaszthatja ki.
O 400

oz
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[F1491QD(W)(1~9)] [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~89)]

1. A Centrifugalas kivalasztasa [F1091QD(W)(1~9)]

+ A programokon bellil az alabbiak szerint - Pamut( ), Pamut Gyors(€w),

lehet fordulatszamot valasztani.

Oblités+Centrifugalas(£2+78 ),
30 perces( 57 )

[F1491QD(W)(1~9)]

- @ -400- 800 - 1000

- Pamut( ) ), Pamut Gyors(3»),
Oblités+Centrifugalas(£2+78 ),
30 perces( 57 )
£2- @ -400-800 - 1400

- Kiméls( &7 ), Takaro( ),
Baby program( 7 ),
Szintetikus(/Y ), KézilGyapju( /& )
5 - @& -400- 800

- Kimélé( & ), Takaro( ¢ ),
Baby program( {7 ),
Szintetikus(/ ), Kézi/Gyapju( /&) )
2 - @ -400-800

2. Ne centrifugazzon (&)

+ Ha ez az opcié kerilt kivalasztasra, a mosdgép
a viz kiszivattyuzasa utan megall.

[F1291QD(W)(1~9)]

3. Oblités Grités nélkil (52)

- Pamut( & ), Pamut Gyors(§3»),
Oblités+Centrifugalas(£2+78 ),
30 perces( 57 )
£2- @ -400-800- 1200

- Kimélé( &7 ), Takaro( ¢ ),
Baby program( 7 ),
Szintetikus(/Y ), KézilGyapju( /&) )
- @ -400- 800

+ Ha a textilidkat a gépben szeretné hagyni
az 6blités utan, &m azt nem szeretné, hogy
azok dsszegylrédjenek, a Centrifugalas
gomb lenyomasaval beéllithatja azt, hogy
a ruha az 6blitévizben maradjon,
centrifugalas nélkul.

+ A viz leeresztéséhez vagy a centrifugalashoz
az oblités befejeztével allitsa az
Uzemmadvalaszté gomb és a Centrifugalas
gomb a megfelel§ helyzetbe.(Centrifugalas)

Ha a jelz6fény vildgitani kezd, a funkcio ki
van vilasztva.
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mosogép hasznalata

Viz hémérséklet( & ) 3. Hatralévé ido
0 95°C + A Programkivalaszt6 gomb “Agranaalial Sni pragramok
O 60 elforditasaval beallithatjuk F10/1291QD(W) | F1491QD(W)(1~9)
Program
8 ;8 a kivant mosasi : (1~9)
0% hémérsékletet. Pamut() 174 180'
- Hideg (%) Pamut Gyors( §3») 73 75
Q -30°C/40°C160°C195°C Szintetikus((>) 110’ 110’
8 30 perces(-&7) 30' 30'
Kézi/Gyapj 35" 35"
» A Program gomb elforditasaval beéllithato a (@’/9)
viz hémérséklete. Kimélo( /) 60 60
Takaro($3) 71 71
A kivdlasztott hmérséklet melletti jelz6fény Baby program( 7 146' 146'
vildgit. o P
QOblités+Centrifugalas ! :
Kijelz
+ A mosasi id6 a mosando textilia mennyisége, a
viznyomas, a vizhémérséklet és egyéb
koérilmények fuggvényében valtozhat.
3h &h Sh
ﬁ EE'E E@ = + Ha a készllék kiegyenlitetienséget észlel, a moséasi
- id6 megndhet. (Maximalisan 45 perccel
hosszabbodhat a mosasi idd.)
1. Kulénleges funkciot 4. A mosas befejezése

megejelenitd kijelz
* A program befejeztével egy figyelmezetd hang utén a

* Ha a Gyermekzér aktiv, a kijelz n a mos6gép automatikusan kikapcsol.
“ E " jelzés lathat.

* Ha a késletetés aktiv, a kijelz n az adott
program varhaté befejezéséig hatralév id
jelenik meg a kijelz n.

« Aramtalanitsuk a késziiléket és zarjuk el a vizcsapot!

2. A késziilék beépitett
6éndiagnosztikajanak kijelzései

» Ha a késziiléknek valamilyen problémaja van,
a probléma tipusa megjelenik a kijelzén.

Ha a hibdra utalé bet k jelennck meg a

kijelzbn, nézze dt az oda vonatkozéakat a

Hibakeresés fejezetben, és kbvesse az ott
leirtakat.
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mmoségép karbantartasa

* A mosogép belsejének tisztitasa el6tt hizza ki a csatlakoz6 dugoét a konnektorbol
az aramiités veszélyének csokkentése érdekében.

* Amikor kidobja a mosogépet, vagja le réla a halozati vezetéket, és semmisitse
meg a dugot. Tegye hasznalhatatlanna az ajto zarjat, nehogy a kisgyermekek
beleszoruljanak.

B A vizbevezetd szelepben lévé sz(ird

-Ha a viz nem folyik be a mosészeres rekeszbe, a kijelz6n az "Elémosas(w) & Gy(irsdésvedelem(&)"
jelzés fog megjelenni.

-Ha a viz nagyon kemény, vagy mész darabokat tartalmaz, a vizbevezet6
szelep szlir6je eltdbmadhet. Eppen ezért jo 6tlet, ha ezt a sz(ir6t rendszeresen tisztitja.
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1. Zarja el a vizcsapot.

2. Vegye le a vizbevezetd tomlét.

3. Szerszammal vagy kézzel hlizza ki a
sz(ir6t és tisztitsa meg az idegen
anyagoktol egy fogkefével.

p— 4. Csavarja vissza a vizbevezet toml6t és
ellenérizze a vizszivargast.

)
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mosogép karbantartasa
W A vizleereszt6 szivattyu sziirdje
* A vizleereszt6 szivatty( szlr6je 6sszegydlijti a mosogépben marad6 cérnaszalakat és
kisebb targyakat.

Ellenérizze rendszeresen ezt a sz(irét, és tisztitsa meg a mos6gép problémamentes
Uzemeltetése érdekében.

A\ Figyelem: EI6sz6r mindig engedie le a vizet a leereszt6 csévon, és
csak ezutan nyissa ki a sz(ir6t, hogy eltavolitsa azt ami miatt a kész(ilék
megallt. Legyen évatos a viz leeresztésekor, a viz forr6 lehet.
A Figyelem: A sziir6t csak félig nyissa ki. A sz(irét ki kell kapcsolni és teljesen elzarni,
hogy elkerilje a szivargast.
# Engedije kih(ini a vizet miel6tt kitisztitana a szivatty(t.

1. Nyissa ki az alsé burkolat zarlemezét
Forditsa el a levezet6cs6 dugojat a

2. Hbzza ki a dug6t. A sz(irg kinyitasahoz

A leeresztett viz forditsa el a szlir6t balra.

gydijtétartalya.

3. Tavolitson el minden idegen anyagot a
szivatty(sz(r6bdl (3).

4. A tisztitds utan forditsa el jobbra a szivattyu
szlrgjét Utkdzésig, hogy a sz(rén és a
szivattyutesten talalhato fehér vonalak egybe
essenek. Ezutan helyezze be a leereszt6é
csavart a témlébe.

5. Zarja be az als6 burkolat zarlemezét.
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moségép karbantartasa

W A mosoészer adagol6 rekesz

% Egy bizonyos id6 elteltével a mosdszer és az 6blitd lerakodast képez a rekeszben.

* Rendszeres id6kdzonként ezért folyovizben ki kell tisztitani.

+ Ha szikséges ki is vehet& a mosdgépbdl. Ehhez nyomja le az abran jelzett nyelvet, és hizza ki a
rekeszt.

« A tisztiths megkdnnyitése érdekében, az 6blitd rekesz fels6 része is eltavolithato.
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B A fidknak kialakitott bemélyedés a késziilékben
% A mososzer a fioknak kialakitott bemélyedésben is lerakddhat, ezért néha azt is ki kell takaritani
egy régi fogkefével.
+ Ha végzett a takaritassal, tegye viszsza a mososzeres rekeszt, majd inditson el egy 6blit6
programot, t6ltet nélkul.

H A mosédob
* Ha lakéhelyén kemény a viz, vizk§ rakddik le a nem //
lathaté helyeken, amit elég nehéz eltavolitani. \
+ Egy bizonyos id6 elteltével a vizkd eltémiti az
alkatrészeket, és ha nem ellen&rizzlk azokat \

rendszeresen, cserére fognak szorulni.

»Habar a mos6dob rozsdamentes acélbél készll, a
dobban maradé apr6 fém targyak (gémkapocs,
biztositét() rozsdasodast okozhatnak.

+ A mosé6dobot id6nként meg kell tisztitani.

* Ha vizk8mentesit§ anyagot, fest§ vagy fehéritd szert haszndl, bizonyosodjon meg arrél, hogy azt
hasznélhatja mos6gépekhez is.

% A vizk6old6 szerek olyan anyagokat tartalmazhatnak, ami megtamadhatja a mosogép belsejét.
% A rozsdafoltokat a rozsdamentes acélokra alkalmas tisztitoszerekkel tavolithatja el.
% Soha ne hasznéljon a tisztitashoz acélgyapotot.
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moségép karbantartasa

B A mosogép tisztitasa
1. Kiilsé részek
A mosogép megfeleld tisztitasa megndveli annak élettartalmat.

A késziilék kulsé oldalat meleg vizzel és semleges, nem surold haztartasi mosészerrel
tisztithatja.

Azonnal térélje le a kifrdcesend folyadékot. Ehhez hasznaljon egy puha rongyot.
Lehetbleg ne Usse meg a késziilék felliletét éles targyakkal.

% FONTOS: A tisztitashoz ne hasznaljon denaturdlt szeszt, higitét és ehhez hasonlé
szereket.

2. Bels6 részek

Tartsa mindig szarazon a mosogép ajtajakorili teriiletet, az Ustszajgumit és az ajto ivegét.
Ezen teriileteknek mindig tisztaknak kell lennilik, a tokéletes vizszigetelés érdekében.

Mossa &t a mosogépet egy meleg vizes teljes mosoprogrammal, tdltet nélkil. Ismételje addig
ezt, amig szlkségesnek véli.

[Ty © A vizké eltavolitasahoz csak olyan szert hasznaljon, amely a cimkéje szerint
alkalmas mosogépekhez is.

W Téliesités

Ha a moso6gépet olyan terlileten térolja, ahol fagy Iéphet fel, vagy fagypont alatti hémérséklett

helyre viszi a készlléket, kdvesse az alabbi utasitdsokat annak érdekében, hogy elkerillje a

mos6gép sériilését.

1. Zérja el a vizbevezet csapot.

2. Vegye ki a vizbevezet§ és a vizleeresztd csdveket.

3. Csatalkoztassa a halézati csatlakozo kabelt megfelelgen féldelt konnektorba.

4. Ontson 3,8 liter nem mérgez6, gépkocsikhoz hasznalatos fagyallé adalékot a mosogép
Ures dobjaba. Csukja be a mosdgép ajtajat.

5. Allitsa be a centrifugézast és hagyja, hogy a késziilék 1 percig végezze a dolgat, és minden
folyadék eltavozzon a készilékbdl. Ekkor nem tavozik el az 6sszes fagyallo.

6. Huzza ki a csatlakoz6t a konnektorbdl, szaritsa meg a dob belsejét, és zarja be az ajtajat.

7. Vegye ki a mosészer tartd rekeszt. Szaritsa meg a rekeszeket, majd tegye vissza azokat a
helyUkre.

8. A mosogépet filggéleges helyzetben térolja.

9. Afagyallo adalékot ugy tudja eltdvolitani a mosogépbdl, ha lefuttat egy teljes mosasi
programot, mososzerrel, de téltet nélkil.



miba keresési utmutato

* A mos6gép egy olyan automatikus biztonségi funkciéval van felszerelve, amely még a
kezdeteknél érzékeli és felismeri a problémakat és megfeleléen reagal is arra. Ha a mosoégép
nem megfeleléen m kodik, vagy egyaltalan nem mikddik, ellenérizze az alabbiakat, miel6tt

szerel6t hivna.

Jelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Csorg8, zorg hangok

* A most6dobban vagy a cs6ben
idegen targy, pl. érme van.

Allitsa meg a mosast és ellendrizze a
mosodobot és a vizleereszt6 szlirét.

Ha a mosas Ujra kezdése utan a zaj
még mindig hallhatd, hivja a

szakszervizlinket.

Utddés hangja hallat-
szik

* Tl nehéz toltet (t6d8 hangot
okozhat. Ez 4ltaldban normalis
jelenség.

Ha a hang tovabbra is hallatszik, a
mosogép valdszinlileg nincs ki
egyensulyozva. Allitsa meg a mosast
és rendezze el Ujra a mos6gépben a
toltetet.

Rezgd hang hallatszik

* Minden, a szallitas sorén
hasznalt csavar és csomagold
anyag el van tavolitva?

* A készlilék minden |laba szilardan
a padioén all?

Ha nem keriilt eltavolitasra a készllék
Uzembehelyezésekor, nézze at az
Utmutatét az eltavolitasukhoz.

A toltet nem megfelelGen van a
dobban. Allitsa meg a moséast és
igazitsa el a toltetet.

Csdpdg a viz

* A mos6gép vagy a betdltd csap
szigetelése nem megfeleld.

* Eltdmddott a vizlevezetd csb.

Ellendrizze szoritsa meg a
csatalkoztatasokat.

Gondnoskodjon a cs6 atjarhatosagarol.
Vegye fel a kapcsolatot egy vizvezeték
szerel6vel, ha sziikséges.

Tl sok szappan

Tal sok, vagy nem megfeleld a
mosoészer?

A habképz&dés is vizcsepegést
okozhat.

Nem folyik viz a mo-
sogépbe, vagy csak
nagyon lassan

+ Sziinetel a vizellatas.

* A vizcsap nincs teljesen nyitva.
* Megtorik a vizbevezetd csé .

* A bevezet6 cs6 sz(irbje el van
témddve.

Ellendrizzen a lak&sban mas csapot is.
Nyissa ki azt teljesen

Egyenesitse ki a csovet.

Ellendrizze a bevezetd cs6 szlrdjét.

2y
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miba keresési utmutatoé

Jelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Nem folyik le a viz a
mosogépbdl, vagy
csak nagyon lassan

* A vizelvezet6 csé meg van
térve, vagy el van témdédve.

* A vizelvezet cs§ szlirGje el
van témédve.

Tisztitsa meg, és egyenesitse ki a
vizelvezet csovet.

Tisztitsa meg a sz(ir6t.

A moségép nem
kezdi meg a
mUikddést

A mosbgép nem
centrifugal

* A halézati csatlakoz6 kabel
nincs csatlakoztatva, vagy a
laza a csatlakoztatas.

* Kiment a biztositék, egy
kiold6 aramkor miikodésbe

lépett, vagy aramsziinet van.

* A vizbevezet csap nincs
megnyitva.

* Ellenérizze, hogy a készlilék
ajtaja be van-e rendesen
csukva

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
halozati csatlakozo kabel megfeleléen
van csatlakoztatva.

Allitsa vissza a kioldd aramkdrt, vagy
cserélje ki a biztositékot. Ne ndvelje a
biztositék kapacitasat. Ha a prob-léma
az aramkorok thlterhelése, akkor egy
szakemberrel korrigal-tassa a problémat.

Nyissa meg a csapot.

Csukja be az ajtét, majd nyomja meg a
Start/Szlinet gomb. A gomb
megnyomasa utan eltelik egy par
masodperc, mig a mosddob elkezd
forogni. A készUlék ajtajat be kell csukni,
miel6tt a dob elkezdené a forgést.

Tegyen 1 vagy 2 hasonl6 targyat a
dobba a kiegyenlités el6segitése
érdekében.

Rendezze el a dobban a tdltetet.

A késziilék ajajat
nem lehet kinyitni

A program elindulasa utan biztonséagi
okokbdl nem lehet kinyitni a mosé6gép
ajtajat. Ellendrizze, hogy vilagit-e a
LAjtozar " ikon. A ,Ajtdzar " ikon
kikapcsol6dasa utan biztonsagosan ki
lehet nyitni az ajtot.

A mosés késik

« Tl sok vizlagyito
hozzaadéasa tllfolyast
okozhat.

A mosési id6 a toltet tdmegétdl, a viz
nyomasatol, a viz h6mér-séklettél, és
egyéb kortiményektdl fliggden
valtozhat. Ha a késziilékben kiegyen-
sUlyozatlansag van, a mosasi idé meg
fog ndni.

Vizlagyito talfolyas

Megfelel6 mennyiség vizlagyitd
hozzaadasarol kdvesse a vizlagyitd
utasitasat!

Ne |épje tal a maximalis tdltetet!

A gép tal koran
adagolta a vizlagyitdt

Lassan tolja be a mosoészertartd rekeszt!
Ne nyissa ki a mososzertarto rekeszt a
mosési program alatt!




miba keresési utmutato
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+ A vizelvezet cs6 szlirbje el van tdmébdve.

Jelenség Lehetséges ok Megoldas
=20 + Sziinetel a vizellatas. _ Ellenérizzen a lakasban mas csapot is.
LEOS + A vizcsap nincs teljesen nyitva. Nyissa ki azt teljesen
¥ @ * Megtérik a vizbevezet csg. Egyenesitse ki a csovet.
03 * A bevezet6 csG szlrGje el van tomddve. | Ellenrizze a bevezetd cs6 szirGjét.
e lal, + A vizelvezet§ cs6 meg van torve, vagy el | Tisztitsa meg, és egyenesitse ki a
¥ = van témddve. vizelvezeld csévet.
w7 (2

Tisztitsa meg a sz(irét.

« Tal kicsi toltet. Kiegyenlitetlen toltet. A
késziilék kiegyensllyozatlansag érzékel6
és javito rendszerrel rendelkezik. Ha a
toltet egy darabos, nehéz targy, pl.
paplan, a késziilék megallitja a
centrifugazast vagy a teljes centrifugazasi
programot is megszakithatja. Ha a
kiegyenlitetienség tul nagy, eléfordulhat
hogy a centrifugazast tobbszor is elkezdi.

« Ha a toltet még t0l nedves a centrifugazast
végén, tegyen egy mar kisebb targyat a
dobba, és kezdje el ismét a
centrifugazast.

Tegyen 1 vagy 2 hasonl6 targyat a
dobba a kiegyenlités elésegitése
érdekében.

Rendezze el a dobban a téltetet.

kg Be van zarva a kész(ilék
- @ © ajtaja?
\ 1

Zérja be a készillék ajtajat.
Ha a kijelz6n a felirat még akkor is
lathato, hivja a szervizt.

Aramtalanitsa a késziléket, és hivia a
szervizt.

+ Ha a viz taltoltése kdvetkezik be a
vizszelepek hibas miikodése miatt, ezt az
lizenetet fogja latni.

+ Ez az lizenet jelenik meg, ha a vizszint
érzékeld meghibasodik.

+ Talterhelt a motor.

« Talterhelt a motor.

Zarja el a vizcsapot.
Aramtalanitsa késziléket.
Hivja a szervizt.
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mibakeresési atmutato

¢/ A SmartDiagnosis™ funkcié kizarolag a SmartDiagnosis™ jelzéssel ellatott termékek esetében hasznélhato.
Meglys  Specialis zajszirés mobiltelefonok esetében eléfordulhat, hogy a SmartDiagnosis™ funkcié nem miikddik.

m A SmartDiagnosis™ hasznalata

- Csak akkor hasznalja ezt a funkciét, ha iigyfélszolgalat erre Ont felszolitotta.
A kdzvetités soréan sipolé hangot fog hallani, amely fax késziilékhez hasonlithat6. A hangok
csak az ugyfélszolgalat szamara értelmezheték.

+ A SmartDiagnosis™ nem aktivalhato, ha a mosogép nincs bekapcsolva. Ebben az esetben a
problémat a SmartDiagnosis™ hasznalata nélkiil kell megoldani.

Ha problémai vannak a mosé6gépével, hivja az ligyfélszolgalatot.
Kdvesse a ligyfélszolgalat utasitasait, és tegye a kovetkezd |épéseket:

1. Nyomja meg a bekapcsol6 gombot a késziilék
elinditasahoz. Ne nyomjon meg semmi egyéb
gombot és ne forditsa el a programvalaszt6 tarcsat!

2. Ha megtette az tigyfélszolgalat altal javasolt
utasitasokat, tegye a telefonja mikrofon feldli részét
kdzvetleniil a bekapcsold gombhoz.

Max. 10 mm

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Viz h6mérséklet" gombot harom masodpercig, amig a
telefont a bekapcsolé gombnal tartja.
4. Tartsa a telefont mindaddig igy, amig a kapcsolat be nem fejezédik.
Ez megkdzelitéleg 17 masodpercet vesz igénybe. Mindekdzben a kijelz6n megjelenik a
hatralévé id6.
+ A legjobb eredmény érdekében a kozvetités alatt ne mozditsa el a telefont.
+ Ha az ugyfélszolgalat nem képes az adatokat pontosan rogziteni, el6éfordulhat, hogy Gjra kell
prébalkoznia.
+ Amennyiben a kdzvetités alatt megnyomja a bekapcsold gombot, megszakitja a
SmartDiagnosis™ -t.
5. Amint az id6 letelt és a kdzvetités véget ér, folytassa a beszélgetést az ligyfélszolgalattal, akik
ezutan segitségére lesznek a kdzvetitett informéaciok elemzése altal.
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Earanciélis feltételek

Régi eszk6zok artalmatlanitasa

1. A termékhez csatolt athizott, kerekes szeméttarold jel jeldli, hogy a
termék a 2002/96/EC EU-direktiva hatélya al4 esik.

2. Minden elektromos és elektronikai terméket a lakossagi hulladéktol
elkuldnitve kell begydijteni, a korméany vagy az dnkorméanyzatok altal
kijelolt begy(ijté eszkdzok hasznélataval.

3. Régi eszkdzeinek megfeleld artalmatlanitasa segithet megel6zni az
esetleges egészségre vagy kdrnyezetre artalmas hatasokat.

I 4. Ha t6bb informéaciora van sziksége régi eszkbzeinek
artalmatlanitasaval kapcsolatban, tanulményozza a vonatkoz6
kdrnyezetvédelmi szabalyokat, vagy Iépjen kapcsolatba az Gizlettel,
ahol a terméket vasarolta.

Amire a garancia nem terjed ki:
+ A termék hasznélatanak betanitasa.

* Ha a késziiléket nem az eldirt halbzati fesziiltségre kapcsolta.

» Ha a meghibasodast baleset, hanyagsag, helytelen hasznélat vagy természeti csapas okozta.

+ Ha a hiba a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy a hasznalati Gtmutatéban leirtak be nem
tartasasbol ered.

* Ha megvaltoztatta a készulék szerkezetét.
» Ha a meghibasodast csotany, patkany, vagy mas kartevd okozta.

* A normalisnak tekinthetd zajra vagy rezgésre, mint példaul a vizszivatty(izasra és a
centrifugalasra.

* A késziilék beszerelésére, szintezésére és vizbekotésére.
* A hasznalati Gtmutatéban javasolt karbantartasra.

* Idegen targyaknak (példaul kavicsoknak, gomboknak, pantoknak) a moségépbél és
alkatrészeibdl (példaul a pumpabdl vagy a filerbdl) vald eltavolitasara.

* Biztositékcserére, illetve a haz elektromos- és vizvezeték rendszerének javitasara.
* A nem szakszerel§ altal okozott karok helyrehozatalara.
» A késziilék hibaja miatt a magantulajdonban keletkezett karra.

* Ha a késztiléket Uizleti s nem héztartasi célra hasznaljak (példaul nyilvanos fiirdék,
vendégfogadok, oktatasi kdzpontok, diakszallok). Ha a késziilék a szerviz kdrzeten kiviil lett
belizemelve, akkor a hibas termék megjavitasa vagy a hibas alkatrész cseréje miatt felmerdilt
utazasi/szallitasi koltség a készllék tulajdonosat terheli.
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@ LG

Life's Good

Masina za pranje vesa
Uputstvo za upotrebu

Zahvaljujemo Vam se na kupovini LG potpuno automatske
masine za pranje vesa.

Molimo Vas da pazljivo procitate ovo Uputstvo za upotrebu jer ce
Vam ono omoguiti njeno pravilno instaliranje, koristenje

| odrzavanje.

Sacuvajte Uputstvo za ubuduce | pridrzavajte se datih saveta.
Zabelezite seriski broj | broj modela masine koju imate za
eventualne potrebe servisiranja u buduc¢nosti.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.|g.com
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Eosebne odlike modela

o 2/

Zastita od guzvanja
Zbog naizmeni¢nog obrtanja bubnja, guzvanje veda se minimizira.

Ugradeni grejaé
Ugradeni greja¢ automatski zagreva vodu na najbolju temperaturu za
odabrani ciklus pranja.

Ekonomiénija, zahvaljujuéi “Intiligentnom” sistemu pranja
Poseban sistem u masini "prepoznaje” koli€inu tereta i trazenu

temperaturu pranja i na osnovu toga odreduje potrebnu koli¢inu vode i
vremena ¢ime se potrodnja vode i energije maksimalno racionalizuju.

Funkcija “Child Lock”
Ovo je funkcija osmidljena za zastitu dok je masina uklju¢ena. Kada
masinu programirate i ukljucite funkciju "Child Lock" deca ne¢e moti

da pritiskanjem dugmadi promene program.

Sistem za smanjenje buke

Ovaj model LG maSine za pranje veSa ima | poseban senzor kontrole
tezine odece koji sluzi za to da se ravnomernim rasporedivanjem rublja
u bubnju nivo buke tokom ciklusa pranja svede na najmanjumoguéu meru

Sistem direktnog pokretanja
Ovi modeli LG masine za pranje veSa imaju poseban "Brushless DC"
motor koji pokre¢e bubanj bez pomoéi kaiSa i zup&anika.

UPOZOTEMJA ..ottt 3

SPECITIKACIE ..vveeveeeieeeieeie ettt 4

Instaliranje

UPOZOrenja pre Pranja.........occoieieiiiieiiiie e

DeterdZenti........ccooiiiii 11
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pozorenja
PAZLJIVO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA PRE NEGO STO UKLJUCITE MASINU!
Vase sigurnosti radi, molimo Vas da vrlo pazljivo proditate i sledite sve instrukcije
A UPOZORENJA proizvogdaéa date u ovom Uputstvu, kako }I;istg: opapsnosti od izbijanja poZara, ]'
eksplozije ili strujnog udara sveli na minimum a tako izbegli i eventualo oStecenje
imovine, nastanak povreda ili gubitak Zivota.

MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA : Kako bi ste izbegli svaki rizik od poZara, strujnog udara ili nastanka povreda pri koris¢enju
masine za pranje vesa, pazljivo sledite sva dalja uputstva:

+ Pre postavljanja proverite ima li spoljasnjih kerozin, itd. To moze dovesti do eksplozije. Moze
odtecenja. Ako ih ima, ne postavljajte masinu. da ostane ulje u kadi masine posle pranja i da

+ Nikada ne instalirajte masinu na mestu gde moze prouzrokuje pozar za vreme ciklusa susenja. Dakle,
biti izloZzena uticaju vremenskih prilika. ne stavljajte ve§ na kome ima ulja.

+ Pazljivo rukujte masinom. + Uvek pazljivo sledite uputstva proizvodaca data na

+ Nemojte nikada sami poku8avati da popravljate ili etiketama odevnih predmeta.

menjate delove masine ukoliko takva moguénost + Nikada nemojte na silu otvarati ili zatvarati vrata
nije data u Uputstvu a Vi niste kvalifikovani za takav ~ bubnja. Tako Cete samo ostetiti masinu.

rad. + Kada masina radi na viSoj temperaturi, prednja
« Pobrinite se da u podruéju ispod masine nikada vrata mogu da budu vrlo vruéa. Ne dodiruite ih.
ne budu lako zapaljivi materijali kao to su + Kako bi ste rizik od strujnog udara sveli na
prostirke, hemikalije, papir i sli¢no. minimum, uvek kada radite na ¢i§éenju ili
+ Budite narocito oprezni ukoliko ukljuCujete masinu odrzavanju masine, iskljuite dovod struje.
dok su deca u blizini. + Kada izvlacite kabl za napajanje, ne vucite kabl. U
+ Nikada nemojte dozvoliti da se deca igraju sa suprotnom, kabl za napajanje moze da se osteti.
masinom za pranje vesa ili nekim drugim uredajem  « Nemojte ukljucivati maginu ukoliko primetite neko
za domacinsvo. ostecenje, ako masina nepravilno funkcionise,
* Masinu za ves$ drzite dalje od vatre. nedostaje joj ili je polomljen neki deo, ukljuéujuéi
+ Nikada ne ostavljajte vrata bubnja otvorena. strujni kabl, utikad i uti¢nicu.
+ Otvorena vrata daju moguénost deci da se igraju sa  « Pre nego $to izbacite staru maginu, iskljugite je iz
njima. strujne mreZe. Onesposobite utika¢. Odsecite kabl
+ Ne dirajte masinu sve dok se program pranja iza uredaja da biste spreili zloupotrebu.
sasvim zavrsi i dok se bubanj ne zaustavi. + Kada se slu¢ajno poplavi masina za pranje, molimo
+ Nikada u masini nemojte prati i susiti ode¢u koja je vas da pozovete servis centar.
bila prana, natopljena ili umazana lako zapaljivim Postoji rizik od strujnog udara ili pozara.

hemiskim sredstvima ili supstancama kakvi su ulja,
vosak, boja, benzin, rastvori za hemisko Cis¢enje,
* Ne gurajte vrata masine za ve$ nadole kada su otvorena. Masina bi mogla da se preturi.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

UPOZORENJA O UZEMLJENJU

Masina za pranje ve$a mora biti uzemljena. U slu€aju da se pojave neki poremecaji u radu ili dode
do nestanka struje, uzemljenje ¢e smanijiti rizik od strujnog udara. Masina je opremljena strujnim
kablom koji ima konduktor uzemljenja i odgovarajuéi utikag. Masina za pranje ve$a zato mora biti
uklju¢ena iskljucivo u odgovarajuéu utiénicu koja je pravilno posatavljena i takode uzemljena, u
skladu sa odgovaraju¢im propisima.

+ Nikada nemojte koristiti adaptere ili viSepolne uti¢nice za prikljuéivanje ove masine.

+ Ukoliko nemate odgovarajuéu utiCnicu posavetujte se sa elektri¢arom.
UPOZORENJA:Nepravilno priklju¢ivanje masine bez uzemljenja povecava rizik od strujnog
udara. Proverite sa Vasim elektriCarom ili serviserom sve u vezi sa uzemljenjem ukoliko sami niste
sigurni. Nemojte pokusavati ni da na bilo koji na¢in prepravite utika¢ koji je na kablu za struju -
ukoliko nemate odgovarajuéu utiénicu za njega, obavezno se obratite elektricaru.

© 4
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pecifikacije

Pregrada za
deterdzente
(za deterdzente |
omeksivace)

Odvodnog
crevo

Vrata bubnja

Donja maska

Strujni kabl

on mora biti neizostavno

F

&
=7

Kontrolna tabla

Bubanj

Nozice masine

Poklopac filtera

Naziv Masina za pranje vesa sa punjenjem na prednjoj strani
Napon 220 — 240V~, 50/60 Hz

Dimenzije 600mm(Sir) x 550mm(Dub) x 850mm(Vis)

Tezina 62kg

Snaga grejaca 0.33 W (Off rgzji(rig,vl\_left-on rezim)

Kapacitet 7kg

Brzina centrifuge

£2/@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]
2 /@/400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
£2/@/ 400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]

Potrosnja vode

49liter

Pritisak vode

0.3-10 kgf/cm?® (30-1000 kPa)

m Nivo buke

[F10/1291QD(W)(1~9)]
54 dB(A)

[F1491QD(W)(1~9)]
54 dB(A)

Pranje

Centrifuga 74 dB(A) 75 dB(A)

» Napomena : ProizvodaC zadrzava prava na izmene specifikacija maSine bez posebnog
upozorenja u cilju poboljSanja kvaliteta aparata.

m DODACI:

— &
=2

Odvodno crevo - 1EA Francuski kljug.

ukoliko dode do ostecenja kabla

zamenijen istim, rezervnim, kako
bi se izbegla svaka opasnost od
povreda lica ili novih odtecenja)

Filter na odvodnoj pumpi

Cep na crevu za odvod vode




nnstaliranje

Postavite, odnosno ¢uvajte na mestu gde ne bi bila izloZena temperaturama ispod nule ili

promenljivim vremenskim uslovima.

Uzemljite pravilno masinu za pranje rublja, a u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima.
Ne smete tepihom zaklanjati otvor u osnovi u slucaju da ste postavili masinu za pranje rublja na

podu pokrivenom tepihom.

U zemljama gde postoje podrucja koja vrve od bubasvaba ili druge gamadi, posebnu paznju
posvetite stalnom oc¢uvanju ¢istoce masine i prostorije u kom je ona postavljena. Bilo kakav kvar
izazvan bubasvabama ili ostalom gamadi ne pokriva se garancijom uredaja.

+ Sav pribor za pakovanije i zavrtnji za
transport se moraju ukloniti pre
koris¢enja masine za pranje.

=Kada otpakujete bazu, obavezno
sklonite dodatni materijal iz sredine
koji je korigéen da bi se masina
upakovala.

B Uklanjanje transportnih blokada

Ambalaza masine
za pranje

)
3
T
)
2

Da bi se maSina za pranje ve$a zastitila u toku transporta na zadnjoj strani postavljene
su posebne 4 reze. Pre nego §to ukljucite masinu obavezno ih uklonite.
Ukoliko to ne uginite, doéi ¢e do pojacanih vibracija, povetanja buke a verovatno | do kvara masine.

1. Kako bi se izbeglo eventualno ostecenje
masine prilikom transporta ona je blokirana
uz pomo¢ 4 reze. Pre nego Sto masdinu
prikljuéite i pustite u rad obavezno skinite
ove reze i gumene Stitnike.

+ Ukoliko ih ne uklonite do¢i ¢e do povetanja

vibracija, buke a verovatno i do oStecenja
masine.

2. Reze ¢ete ukloniti uz pomoé posebnog
klju¢a koji dobijate uz masinu.

3. Izvadite 4 reze i njihove gumene navoje
laganim uvrtanjem navoja; zavrtnje | reze
satuvajte zajedno sa kljutem koiji ste dobili
u sluéaju potrebe za ponovnim
transportom u buduénosti.

« Svaki put kada masini menjate mesto

transportne reze moraju biti postavljene pa
ponovo uklonjene.

4. Rupe u kojima su bili zavrtnji zatvorite
kapicama koje ste dobili uz masinu.

»
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M Postavljanje

Pod:
Dozvoljeno je ugibanje poda ispod masine od 1°

Priklju¢ak za struju:

Ne sme biti udaljen od masine vise od 1.5m, bilo sa
desne bilo sa leve strane. Nemojte nikada
prikljuéivati u jednu uti€nicu vide od jednog uredaja

Razmak:

Od zida sa zadnje strane ma$ina mora biti udaljena
najmanje 10 ¢cm a na bo¢nim stranama po 2cm;
ostala podeSavanja izvrsite u zavisnosti od mesta na
kome ¢e masina biti.

Mesto na kome postavljate maSinu mora da
odgovara slede¢im uslovima:

B Pozicioniranje

Postavite masinu na ravnom i ¢vrstom podu. Proverite da cirkulaciju vazduha oko masine ne ometaju

mozda tepih, pokrivag itd.

* Nikada nemojte da poku$avate da neutraliSete neravnost podloge postavijanjem komada drveta,
kartona ili sli¢nih materijala ispod masine.

* Ako je nemoguce da izbegnete postavljanje masine blizu Sporeta na plin ili §poreta na ugalj, onda
izmedu njih postavite izolaciju (85x60cm) presvugenu aluminijumskom folijom sa strane Sporeta.

» Masina ne sme da se postavlja u prostorijama gde temperatura moze da padne ispod 0°C.

* Obezbedite da se masina postavi tako da joj je pristupacan prilaz ako treba da je pogleda neki majstor
u slucaju kvara.

+ Kada je masina postavljena podesite sve &etiri nozice pomoéu prenosnog mati¢nog kljuéa
obezbedujuéi na taj na¢in da uredaj bude stabilan, a i da ostane prostor od priblizno 20mm izmedu
vrha masine i donje strane radne povr$ine ako se ona nalazi iznad masine.

«6/
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W Prikljuivanje na elektri€énu mrezu
1. Nikada nemoijte koristiti produzne kablove, visepolne utiénice niti adaptere kada prikljuéujete masinu.
2. Ukoliko dode do oStecenja strujnog kabla morate ga neizostavno odmah zameniti originalnim, rezervnim, kako
biste izbegli opasnost od povrede lica ili prouzrokovanje jo§ vecih osteéenja.
3. Nikada ne zaboravite da odmah po zavrsetku ciklusa pranja iskljucite dovod vode na slavini | masinu na
prekidadu za ukljugivanjefisklju¢ivanje "POWER" (ON/OFF).
4. Uti¢nica u koju uklju¢ujete masinu mora imati uzemljenje u skladu sa postoje¢im propisima.
5. Madina mora biti postavljena tako da uti¢nica ostane na dohvat ruke.
+ Popravke masine za pranje rublja mora da izvodi samo osposobljeno osoblje. Popravke koje su izvrSila neiskusna
lica mogu izazvati povredu ili ozbiljan kvar. Obratite se na svoj lokalni servisni centar.
+ Nemojte postavljati svoju masinu za pranje rublja u prostorijama gde temperature mogu da padnu ispod nule.
Zbog smrznute vode creva mogu da puknu pod pritiskom.
Pouzdanost sistema elektronskog upravljanja moze da se pogorsa na temperaturi ispod nule.
+ Ako je masina isporu€ena u zimskim mesecima i temperatura je ispod nule: ostavite masinu za pranje rublja na
sobnoj temperaturi tokom nekoliko ¢asova pre nego je pustite u rad.

UPOZORENJE

Pribor nije namenjen koriScenju od strane male dece, kao i lica sa invaliditetom bez nadzora odraslih.
Ne treba dozvoliti deci da se igraju sa priborom.

UPOZORENJE

UPOZORENJE koje se odnosi na elektri¢ni kabl

Za vec€inu uredaja se preporucuje da se povezu prema elektricnom kolu koje im je namenjeno; to
jest, jedna uti¢nica treba da napaja samo taj uredaj i da nema dodatnih priklju¢aka ili kola koja se
granaju. Da biste bili sigurni u vezi ovoga, proverite na strani sa specifikacijama u ovom uputstvu za
rukovanje. Ne preopterecujte zidne uti¢nice. Preoptere¢ene, rasklimane ili oste¢ene uti¢nice,
produzni nastavci, iskrzani elektri¢ni kablovi, ostecene ili naprsle izolacije i slicna ostecenja su
opasni. Bilo koje od ovih stanja moze dovesti do elektriénog udara ili pozara. Zato povremeno
proverite kabl vaSeg uredaja, i ako njegov izgled ukazuje na ostecenije ili popustanje u smislu
kvaliteta, iskljucite ga, i nemojte koristiti uredaj, a kabli neka vam zameni ovlaséeni serviser.

Zastitite elektricni kabl od fizickog ili mehanic¢kog loseg postupanja sa njim, kao Sto su: uvrtanje,
uvijanje, prikljestenje, zatvaranje vrata preko njega ili gazenja po njemu. Obratite posebnu paznju na
prikljucke, utiénice na zidu i mesto gde kabl izlazi iz uredaja.

Ako uredaj dobija napajanje sa produgenog kabla ili prenosivog uredaja za napajanje, tajproduzeni kabl
ili prenosivi ured aj za napajanje mora biti postavljen tako da ne bude izloaeenvlagi ili prskanju vode.

B Postavljanje creva za dovod vode

W Pritisak vode u sistemu mora biti izmedu 30 kPa i 1000 kPa (0.3-
10kgffenr’)
» Nemojte vuéi ili uvrtati crevo kada ga spajate sa ventilom.
» Ukoliko je pritisak vode veci od 1000 kPa morate ugraditi uredaj za
dekompresiju
+ Na crevu za dovod vode postoje dva gumena navoja koja
spregavaju curenje vode.
+ Proverite kako ste sve povezali tako $to Cete slavinu za dovod vode
u masinu otvoriti sasvim.
+ Povremeno proveravajte u kakvom je stanju crevo za dovod vode i
obavezno ga zamenite novim ako je potrebno.
+ Crevo celom duzinom stalno mora biti neuvijeno i sasvim slobodno.

Konektor
Gumeni
navoj
Po zavrdetku povezivanja, ako voda curi iz creva ponovite iste korake. Upotrebite najobicniju vrstu
slavine za napajanje vodom. U slu¢aju da je je slavina Cetvrtasta ili prevelika, skinite razdelni prsten
pre nego $to ubacite slavinu u adapter. 7/
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nnstaliranje

Ova oprema nije namenjena za korid¢enje u brodovima niti za postavljanje u pokretnim objektima kao 3to su
stambene prikolice, avioni itd.

Zatvorite ventil ako madinu ostavljate duze vremena (npr. za vreme raspusta) bez nadzora, naroéito ako u
neposrednoj blizini na podu nema odvoda za vodu.

Kada izbacujete uredaj, odreZite napojni kabl i unidtite utika¢. Otklonite bravu sa vrata da ne bi se mala deca
zaklju¢ala unutra.

Materijal pakovanja (npr. plasti¢na folija, polistirol) moze biti opasan po decu. Postoji opasnost od zagusenjal
Cuvajte sva pakovanja daleko od dohvata dece.

oko 100 cm

ako 145cm N ‘

+ Ukoliko crevo za odvod vode fiksirate preko
ivice kade ili lavaboa ugvrstite ga $to bolje
mozete.

max. 100 cm

+ Ugvrstite ga dobro kao $to je prikazano,
kako se tokom rada masine ne bi otkacilo i
prouzrokovalo curenje vode iz masine.

Kada

oko 100 cm

: oko 145cm )

+ Crevo za odvod vode iz madine, ukoliko nemate
posebno predvideno mesto za masinu, postavite
preko ivice sudopere uz pomo¢ plasti¢nog drzaca koji
ste dobili uz masinu kao dodatni element.

+ Ugvrstite ga dobro kao $to je prikazano, kako se
tokom rada masine ne bi otkacilo i prouzrokovalo
curenje vode iz masine.

* Proverite da li je crevo celom duzinom razmotano |
slobodno.Crevo za odvod vode iz masine ne bi
trebalo podizati na visinu veéu od 100cm.

4
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B Nivelisanje

1. Pravilnim nivelisanjem masine sprecitete nastanak buke i vibracija.
Instalirajte masinu na mesto koje ima ravnu i évrstu podlogu, najbolje u
ugao prostorije.

WI¥aNe) Drveni ili lebdeci podovi mogu doprineti prekomernim
vibracijama i greskama zbog lose ravnoteZe.

2. Ukoliko je potrebno izvrdite nivelisanje masine uz pomo¢ noZica, kao $to
se vidi na ilustracijama (nemojte umesto toga podmetati ne$to drugo, kao
Sto su par€ici drveta, ispod nozica). Uverite se da masina na sve Getiri
nozice stoji stabilno pre nego Sto je ukljucite (iskoristite libelu za proveru).

% Kada je maSina nivelisana, pritegnite navrtke za osiguranje prema bazi
masine. Sve navrtke se moraju pricvrstiti.

¥y U slucaju kada se masina instalira na uzvisenoj platformi, ona
Nozice koje mogu  Nozice koje mogu mora da se dobro ucvrsti da bi se eliminisao rizik od toga da
da se podeavaju  da se podeSavaju pudne.

# Dijagonalna provera
Kada pritiskate suprotne krajeve gornje strane masine ona ne bi smela da
se pomera ako je dobro postavljena i nivelisana (Preporucujemo Vam da
proverite obe dijagonale). Ukoliko se masina pomera morate ponovo
nivelisati masinu.

B Betonska podloga
+ Povrsina na kojoj se postavlja masina mora da bude ocis¢ena, suva i nivelisana.
+ Postavite maSinu na ravnu i &vrstu podlogu.

H Plodice (Klizave plogice)

* Postavite svaku noZicu na Tread Mate i nivelisite ma$inu. (Odsecite Tread Mate u parci¢e 70x70 mm i
zalepite ih na suve plogice tamo gde treba da bude postavljena masina.)

¥ Tread Mate je samolepljivi materijal kofi se koristi na merdevinama i plocicama da bi sprecio klizanje.

W Drveni podovi (Lebde¢i podovi)

* Drveni podovi su narocito osetljivi na vibracije.

* Da biste spreili vibracije preporuéujemo vam da postavite gumene podmetace
ispod svake nozice, i to debljine bar 15mm, osigurane sa bar 2 letve koje se Srafe. @

* Ako je to moguce, postavite masinu u nekom ¢osku prostorije, gde je pod stabilniji.

¥ Stavite gumene podmetace da biste smanjili vibraciju.

¥ Gumene podmetace moZete dobiti od odeljenja za rezervne delove kompanije LG (p/no.4620ER4002B).

Gumeni podmetaci

Vazno!

+ Pravilno postavljanie i nivelisanje masine obezbeduje dug, pravilan i pouzdan rad.

+ Masina za pranje mora da bude u apsolutno horizontalnom polozaju i mora vrsto da stoji na svom mestu.
+ Ne sme da se “klacka” na krajevima kada je napunjena.

+ Povrsina na kojoj se nalazi masina mora da bude ¢ista, bez ikakvih naslaga voska ili drugih sredstava za
podmazivanje.

+ Nemojte da dozvolite da noZice masine budu mokre. Ako se nakvase, moze doci do klizanja.

W
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mpozorenja pre pranja

B Pre prvog pranja

Izaberite ciklus pranja (Pamuk 60°C, i dodajte pola merice deterdZenta) i dozvolite masini da radi
jednom bez odece. To ¢e izbaciti ostatke sa bubnja koji su mozda ostali u toku proizvodnje.

B Povedite raduna o slede¢em:

1. Etikete
Obavezno pre pranja pogledajte Sta piSe na etiketama, na odeci. Tu su obavezno informacije o
tipu materijala i nacinu odrzavanija.

2. Razvrstavanje vesa
Da biste dobili najbolje rezultate, pre pranja razvrstajte odeéu po tipu koji moze da se pere
zajedno. Razli¢iti materijali zahtevaju razli¢ite temperature pranja i brzinu centrifuge. Uvek
odvoijite belo rublje od obojenog jer moze doci do otpustanja boje sa obojenih delova odete na
bele. Razdvojite i manje zaprljane stvari od vise zaprljanih.

+ Zaprljanost (jako, normalno, malo) -« Razvrstajte odecu po stepenu nedistoce.

* Boja (Belo, svetlo, tamno) - -Odvojite beli ve$ od obojenog.

*» Materijal (Supavo, glatko) Uvek perite odvojeno materijale koji otpustaju
vlakna i one koje su glatke teksture.

3. Proverite
Uvek kombinujte ve¢e i manje komade odece. Velike stvari stavljajte prvo u bubanj. Velike stvari
ne bi trebalo da uzimaju vi$e od pola ukupne tezine vesa. Nikada ne perite samo jednu stvar.
To moze uzrokovati debalans bubnja. Dodajte jo$ jednu ili dve sli¢ne stvari.

. ,,,/;FT/»N\/ * Proverite da u dzepovima nema zaostalih novcica,
[N N zihernadli, spajalica ili sli¢nog, jer svi tvrdi | o&tri
ol ¥ /\ & predmeti mogu izazvati oteéenje masine.

» Zatvorite patent-zatvarace, zakopc¢ajte dugmad ili nitne,
privezite kaiSeve lili pojaseve.

* Pre pranja u masini, uklonite prljavtinu ili mrlje, ukoliko
ihiima, ili rastvorom deterdzenta i Cetkicom istrljajte
kragne i manZetne, kako bi se Sto bolje oprali.

» Da biste sprecili oste€ivanje zaptivaca vrata i odece,
uverite se da se nijedan komad odece nije zaglavio
izmedu vrata bubnja i zaptiva¢a.

« Proverite da li se u naborima zaptivaca vrata nalaze
mali predmeti koji su se tu mozda zaglavili.

* Proverite da li je u bubnju ostao neki komad vesa
nepaznjom zaglavljen u masini, jer tokom sledeteg
programa pranja moze da se oSteti
(npr. smaniji ili izgubi boju).

«10/
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W Sipanje deterdzenta i omeksivaca

1. Pregrada za deterdZent

IL
\ \J
|

L ]

DeterdZent za sivyax DeterdZent zg
glavno pranje OMekSIvaC  =oeqpranje

() (\ /)

(\8/)

2. Sipanje omeksivaca

(L&)
¥

MAX MAX

MAX  \[ ]

+ Glavno pranje > \ L/
« Predpranje + Glavno pranje=> \_1 / e \ LI/

Deterdzent drzite daleko od dece. Mogu da
prouzrokuju trovanje.

PreviSe deterdzenta, izbeljivaca ili omeksivaca
moZe prouzrokovati prelivanje.

Pobrinite se da upotrebite odgovarajuéu koli€inu
deterdzenta.

+ Nikada nemoijte sipati deterdzente
preko obelezene linije. Polako zatvorite
fioku. Veca koli¢ina omeks$ivata moze
samo prouzrokovati nastanak mrlja na ode¢i.

* Nemojte ostavljati omeksiva€ u
pregradi za deterdZente duze od dva
dana (omekSivag €e se stvrdnuti).

» Omeksiva¢ Ce automatski biti dodat
poslednjoj vodi za ispiranje.

* Nemoijte otvarati pregradu za
deterdZente nakon uklju€ivanja masine.

* Nemoijte u ovu pregradu sipati nista
osim deterdzenata.

Nemojte nikad omeksSivad
sipati direktno na odecu

1w




Eeterdienti

3. Doziranje deterdZenata

+ DeterZente koristite isklju€ivo u skladu sa uputsvima proizvodaca.

+ Ako upotrebite previSe deterdzenta, moze da se stvori mnogo sapunice i to ¢e smanijiti efikasnost
pranja ili ¢e preopteretiti motor.

+ Preporudljiva je upotreba praska za masinsko pranje ve$a za najbolje rezultate.

» Ukoliko Zelite da upotrebljvate te¢ni deterdzent sledite uputstva od strane proizvodaca deterdzenta.

» Teéni deterdzent moZzete sipati direkino u odeljak za deterdzent ukoliko pokrecéete ciklus pranja istog
trenutka.

+ Molimo vas da ne upotrebljavate te¢ni deterdzent ukoliko koristite programe “OdloZeni start” ili
“Predpranje” jer se te¢nost moze stvrdnuti.

+ Ako se napravi previSe sapunice, stavite drugi put manju koli€inu deterdzenta.

+ Doziranje deterdZenta moze varirati u zavisnosti od temperature i tvrdo¢e vode, koli¢ine i stepena
zaprljanosti ve§a. Da bi ste dobili $to bolje rezultate pranja, izbegavajte pretrpavanje masine.

Ne dozvolite da se deterdzent stvrdne.
U tom slu¢aju se moze desiti do blokiranja, loSih performansi ispiranja ili [oSih mirisa.

+ Maksimalni kapacitet: - teZinu ve$a u bubnju odreduijte u skladu sa preporukom proizvodaca.
vaiNo ° Polakapaciteta: 3/4 ukupnog kapaciteta masine.

+ Minimalni kapacitet: 1/2 ukupnog kapaciteta masine.

« DeterdZent €e biti dodat vodi za pranje na pocetku ciklusa pranja.
4. Dodavanje omekSivaca vode

» Moze da se koristi omeksivac vode, kao $to je
Sredstvo protiv kamenca (Calgon), da bi se
smanijila potrodnja deterdzenta u oblastima sa
ekstremno tvrdom vodom. Dodajte onoliko koliko
je nevedeno na ambalazi. Prvo sipajte deterdzent,
a zatim omeksivac vode.

* Deterdzent koristite onoliko koliko bi trebalo u
slu€aju da se koristi meka voda.

5. Upotreba tableta
1) Otvorite vrata i ubacite tablete u bubanj.
-
~
2) Napunite bubanj veSom.
. _~

Iﬁl H




abela programa pranja

B U odnosu na vrste vesa preporu¢ujemo sledece cikluse pranja;

s N
. Temperatura Pranje 3i
= k. Tezina u k
Program Materijal (opcija) (opcija) g
Pamuk Obojena odeda(kosulie, 60°C
amu spavacice, pidzame i sliéno) [Hladno( % ), Prema
(Q) i normalno zaprijani pamuéni 30°C, 40°C, klasi
donji ves 95°C] -Dodatno ispiranje (££)
Sintetika Poliamid, akril, poliester “Intenzivno pranje (1)
() ) P 40°C -Predpranje ( ) Manie od
[Hladno( % ), | -Bez guzvanja(2) 3 5J kg
Brzo pamuk ' 30°C, 60°C] '
Blago zaprljan pamuk '
(@») 90 zaprijan p
30C
Brzo 30 Rublie od pamuka i sintetike [Hiadno( & ),
Osetljivo 40C -Intenzivno pranje (%) Manie od
rublje Vrlo osetljiv ves (svila, zavese) | [Hladno(s% ), | -Bez guzvanja(2) 2a r(;jeko
30°C] oK
Ruér{;)uﬁ;anie/ Samp “sa znakom "ruéno
(/@) |Prane 40C
[Hladno( £% ),
Prekrivaé | Pamugni prekrivad sa 30°C] 1 komad
(L) punjenjem, jastuci posteljine
-Dodatno ispiranje (£%)
Negabeba |, i@ dedi < 60°C -Intenzivno pranje (%) Manje od
(%3) a pranje degjeg vesa (95°C) -Predpranje ( &) 6.0 kg
- 3 ET=)
\_ Bez guzvanja(.2) )

L 4
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abela programa pranja

3 Temperatura vode : Izaberite temperaturu vode koja odgovara programu za pranje. Uvek treba uzeti u obzir

fabri¢ka uputstva za kori§¢enje koja su navedena na etiketi zaSivenoj na odeéi

% Intenzivno pranje : Kod pranja jako zaprljane odece efikasan je Intenzivni program.

% Predpranje : Ako je odeca jako zaprljana tada predlazemo funkciju ,,Predpranje” Pamuk.

* Bez guzvanja : Ako elite da izbegnete guvanje odee izberite opciju Bez guvanja.

% Dodatno ispiranje : Dodatno ispiranje rezultira efikasnije ispiranje, manije prisustvo deterdenta u odei. Dodatno

ispiranje se kod programa Nega beba ukljuuje kao osnovna opcija.

% Podesite program na " Pamuk 40°C + Intenzivno pranje(polunapunjeno)”," Pamuk 60°C + Intenzivno pranje
(polunapunjeno)’, " Pamuk 60°C + Intenzivno pranje(kompletno napunjen)" opciju za testiranje u skladu sa
EN60456 .

(To su najefikasniji programi u smislu kombinovane potrosnje energije i vode prilikom pranja tog tipa pamucne tkanine)

% Stvarna temperatura vode se moze razlikovati od deklarisane temperature ciklusa.

% Rezultati zavise od pritiska vode, tvrdoée vode, temperature ulaznog otvora, temperature sobe, tipa i kolicine
opteredenja, stepena prljanja kori$éenog deterdzenta, fluktuacija u naponu elektriéne energije i izabranih
dodatnih opcija.

Program za pranje vune ovog uredaja, vlasnik zastitnog znaka Woolmark, preporu¢uje
@ se za pranje Woolmark proizvoda koji se mogu prati u masini, u slu¢aju da se pranje vrsi
Woomark  pPrema uputstvima koje je proizvoda& dao za masinu za pranje tipa M0801 odnosno uputstvu
koje je dato na etiketi proizvoda.

s# Napomena : PredlaZe se kori§¢enje neutralnog deterdZenta. U programu za pranje vune blago
okretanje i centrifuga male brzine ¢uvaju stanje odeée/materijala.

Informacije o glavnim programima pranja kod polunapunjenog rezima

Ostatak vlaznog sadrzaja
Program Vreme u minutima 1400 obrt/min. |1200/1000 obrt/min. Voda u litrima| Energija u kWh
Pamuk (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Pamuk (60°C) 82 44% 53% 58 1.20




oris¢enje masine

InteligentnaDijagnostika je
dostupna samo za proizvode sa
“SmartDiagnosis™” simbolom.

& Cotton
0 Hand Wash
Q»Cﬁtton Qulck—\ A| JWool @
y N
y \\

{3 Synthetic — / \ — Blanket ©
£ Delicate — > —Quick 305"
\ /

\ 4
T3 Baby Care S B8
Y \\ 4 Rinse+Spin

=

1. Ukljuéivanje prvog programa

[Pamuk]

+ Masina se ukljuuje dugmetom Power.
« Pritisnite Start/Pauza dugme.

« Standardni nadin pranja je:

- Pranje ( ¥% ) : glavno pranje

- Ispiranje ( £2 ) :3 puta

- Centrifuga (7€) :
* 1400 obrt./min. [F1491QD(W)(1~9)]
* 1200 obrt./min. [F1291QD(W)(1~9)]
* 1000 obrt.fmin. [F1091QD(W)(1~9)]

- Temperatura vode ( 8 ):60°C
- Program : Pamuk ()

O 800 O 60
O 400 O 40
o e O30
o O %

)
3
T
)
2

2. Ruéno ukljuéivanje masine

+ Masina se uklju¢uje dugmetom Power.

+ Odaberite uslove koje Zelite koristiti,
a okretanjem dugmeta programa i
pritiskanjem na svaki taster.

Za programiranje pojedinacnih funkcija
proverite uputstva data na stranama
15-19.

« Pritisnite Start/Pauza dugme.

3. Ukljuivanje/ iskljuivanje
zvunog signala

+ Opcija Ukljuivanje/ iskljuivanje zvunog
signala se moe izabrati zajednikim pritiskom i
dranjem pritisnutog dugmeta Vremensko
odlaganije i dugmeta.

+ Ova opcija moe bilo kada da se podesi, u
sluaju nestanka struje se automatski brie.
Ova funkcija funkcionie i kada je maina za
pranje vea iskljuena. 15



oriS¢enje masine

@Cotton
) Hand Wash )
@»Connn Oulck—\ | /Wool @
e
y N
P/ \ N
/> Synthetic— /. \ — Blanket @
/
£ Delicate — | — Quick 30 3=
\ Z 4 28
\ .
T3 Baby Care N 4 Rinse+Spin

() ©6)(7) (9
4, Dugme "Temperatura vode",
5. Dugme "Power" - ukljuivanje

"On"fiskljucivanje "Off" struje,
6. Dugme "Dodatno ispiranje”,
7. Dugme "Predpranje”,

1. "Program" je dugme programatora -
biranje vrste pranja,

2. Dugme "Start/Pauza" je dugme za
starovanje ciklusa pranja ili pauze,

3. Dugme "Centrifuga”,

Power

1. Dugme Power

« Pritiskom na dugme Power ukljuéuijete ili
iskljuCujete dovod struje u masinu.

+ Da bi opozvali funkciju Vremensko odlaganje
(Time Delay), morate pritisnuti na taster
ukljuéenja / iskljucenja.

2. Prvi program pranja

« Cim pritisnete dugme Power masina je
spremna da po€ne ciklus pranja belog ve$a; i
sve ostale funkcije su standardno podedene
kao $to je navedeno u Tabeli programa pranja.

+ Dakle, ukoliko Vam je potreban bas$ ovaj
standardni ciklus pranja belog vesa, nije
potrebno da ukljuéujete nista drugo osim
Start/Pauza dugmeta, i ciklus pranja ée podeti.

B Standardni program

+ [F1491QD(W)(1~9)]

-Pranje pamucne odece | glavno pranje/ standardno
ispiranje [ 1400 obrt. u min. [ 60°C

+ [F1291QD(W)(1~9)]

-Pranje pamucne odece | glavno pranje| standardno
ispiranje {1200 obrt. u min. [ 60°C

« [F1091QD(W)(1~9)]

-Pranje pamucne odece | glavno pranje | standardno
ispiranje [ 1000 obrt. 1 min. [ 60°C

16
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8. Dugme "Intenzivno pranje”,

9. Dugme "Bez guzvanja",

10. "Child Lock" je dugme funkcije
zastite masine,

11. Dugme "Vremensko odlaganje”
za funkciju odlaganja pranja,

Program
Cottol
§» Cotton Quick -\ i! Ha"d/\x:::%y
< SN

- N

\\
{ Synthetic 7// A\ Blanket O

£ Delicate — / - Quick 3057
\\\ //
\ S =
T Baby Care ‘\\ 4 Rinse+SEi(’%

+ Ova masina ima 9 programa podeljenih po
vrstama materijala za koje su:

+ Kada pritisnete dugme Start/Pauza automatski se
uklju€uje pranje na programu Pamuk.

» Okretanjem dugmeta za pode$avanje programa
pranje (programatora), programi pranja se
smenjuju po slede¢em redosledu:

“ Pamuk(& ) — Brzo pamuk{§n ) — Sintetika(/> ) -
Prekrivaé (¢ ) — Brzo 30(5&7) —
Ispiranje+Centrifuga(e2+18 ) — Osetljivo rublje
(##) — Ruéno pranje/Vuna( /& ) —Nega
beba(3)".

U tabeli programa pranja obavezno proverite kom
tipu materijala je namenjen koji program pranja.



mori.ééenje masine

Dugme "Start/Pauza”

Opcija(Option)

1. Start

+ Ovo dugme koristi se za ukljucivanje
programa pranja ili pravljenja pauze tokom
ciklusa.

2. Pauza

+ Ukoliko je potrebno da napravite pauzu
tokom ciklusa pranja pritisnite dugme
Start/Pauza.

« Kada isklju¢ite dugme Start/Pauza posle 4
minuta masina ¢e se automatski iskljugiti.

* Pritiskom na Opcija
i
i @ dugme ukljuéujete jedno

% @ J od datih tipova Opcija.

1. Dodatno ispiranje ( &)

"
by
T
]
x

+ Za vetu efikasnost ili &istiji ved u operaciji
ispiranja mozete da izaberete opciju Dodatno
ispiranje.

+ Ona se moze postaviti u bilo kom stepenu
rada sa izuzetkom Ruéno pranje/Vuna,
Osetljivo rublje, Brzo 30, Prekivaé.

2. Predpranje (&)

+ ukoliko imate vrlo prljav ve$ predpranje ¢e
pomoCi pri pranju.

* Predpranije se moze koristiti u programima za
Nega beba, Pamuk, Brzo pamuk, i Sintetika.

3. Intenzivno pranje ( 7% )

+ Ako ima puno vesa onda je uklju¢ena opcija
"Intenzivno pranje”.

4. Bez guzvanja ( 4)

« Ukoliko Telite da se odega koju perete ne

izgulva ukljugite ovu funkciju.

Ako se lampica/indikator ukljuci, to znaci da je
ova funkcija ukljucena.

L 4



mori§éenje masine

Child Lock ( &, )

Vremensko odlaganje ( © )

=108

® ()
Ukoliko zelite da spre€ite decu ili nestruéne
osobe da pritiskanjem dugmi¢a (kada je masina

uklju¢ena) promene ciklus pranja, dovoljno e biti
da pritisnete dugmad za ovu funkciju.

« Child lock (blokada za zastitu dece) moze se
programirati istovremenim pritiskom na
dugmad Dodatno ispiranje ( &F } i
Predpranje (W ).

£ (p)-
8o
IE J

+ Kada Zelite da ovu funkeiju iskljugite, ponovo
istovremeno pritisnite i malo zadrzite
dugmad Dodatno ispiranje ( &f )i
Predpranje (mr ).

=
1
A
E J Wash  Rinse Spin  Child Lock

+ Ukoliko Zelite da promenite program pranja a

funkciju ste ve¢ ukljugili, onda:

1. Pritisnite istovremrno i zadrzite malo
dugmad Dodatno ispiranje ( &F )i
Predpranje (i ).

2. Pritisnite Start/Pauza dugme.

3. Promenite program pranja pa ponovo
pritisnite Start/Pauza dugme.

"D @ o ma @
w7 _'%DD prrgg::r:: ;ranja = \“

+ Child Lock (Zastita za decu) funkcija se moze
podesiti u bilo koje vreme, a deaktivirati
upotrebom dva dugmeta, kao na slici.

Isklju¢ivanje napajanja nece uticati na funkciju.

‘18/

Pripreme pre ukljucivanja ove funkcije

odloZenog ukljucivanja masine:

- Odvrnite slavinu za dovod vode u masinu.

- Stavite ve$ u bubanj i zatvorite vrata.

- U pregradu za deterdzente sipajte potreban
deterdZent i dodatke.

Kako da ukljucite funkciju

“Vremensko odlaganje”

- Pritisnite dugme Power.
- Okrenite dugme Program na program pranja
koji Vam je potreban.

- Pritisnite dugme "Vremensko odlaganje” i
podesite vreme kada masina treba da poéne
sa ciklusom pranja.

« Svaki pritisak na dugme vas prebacuje na
odlaganje pranja u trajanju od 3h,6h,%h.

+ U vreme odlaganja pranja uraéunato je i
vreme potrebno za ceo ciklus pranja (pranje,
ispiranje, centrifuga).

U zavisnosti od toga koliko visoka

temperatura je potrebna i kakav je pritisak

vode vreme procenjeno za jedan ciklus pranja

moZe imati manjih odstupanja.

+ Kako prikazati
Lampica se koristi za vremensko odlaganje
pranja.

Znaci (3h,6h,9h) se koriste za prikaz koliko je
odlaganje.

Znaci (pranje, ispiranje, centrifuga) se koriste za
koriste za prikaz trenutnog procesa u pranju.
Kada podesite na odlaganje vremena, lampica je
uklju¢ena, dok inace treperi, nakon pode$avanja
vremena odlaganja ili kad ne mozete da koristite
tu funkciju.

Nakon §to je odlaganje vremena podeseno,
displej pokazuje proces pranja — “priprema
procesa” lampica treperi, “proces u toku” lampica
svetli i “zavrden proces’lampica je iskljutena
zbog proraguna vremena pranja.

Nakon §to je vreme odlaganja zavrseno priprema
procesa” | “proces u toku” lampica svetli.



oriS¢enje masine

Dugme "Centrifuga” (1)

O 1400 O 1200 O 1000
O 800 O 800 O 800
O 400 QO 400 O 400
oe oe oe

o o Oow
e e e
[F1491QD(W)(1~9)]

[F1291QD(W)(1~9)]  [F1091QD(W)(1~9)]

1. Brzina centrifuge

+ Brzinu centrifuge birate u odnosu na slede¢e
programe:

[F1491QD(W)(1~9)]

- Pamuk( ), Brzo pamuk(»),
Ispiranje+Centrifuga(z2+18 ), Brzo 30(.57),
5 - @ -400-800 - 1400

- Osetljivo rublje( &), Prekrivaé (),
Nega beba( 73), Sintetika(/}),
Ruéno pranje/Vuna(ii/&)
¥ - @ -400-800

[F1291QD(W)(1~9)]

- Pamuk(> ), Brzo pamuk(©h»),
Ispiranje+Centrifuga(z2+1g ), Brzo 30(:57),
5 - @ -400-800-1200

- Osetljivo rublje( £7), Prekrivaé (),
Nega beba( 73), Sintetika(/}),
Ruéno pranje/Vuna(ii/&)

% - @ -400-800

[F1091QD(W)(1~9)]

- Pamuk(& ), Brzo pamuk(£»),
Ispiranje+Centrifuga(z3+18 ), Brzo 30(%7),
5 - @ -400-800-1000

- Osetljivo rublje( &), Prekrivaé (),
Nega beba( 737), Sintetika(/}),
Ruano pranje/Vuna(i/&)
¥ - @ -400-800

« Pritiskom na dugme "Centrifuga” ukljucujete

centrifugu i birate brzinu okretanja bubnja.

"
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2. Bez centrifuge (@)

+ Ukoliko odaberete opciju "Bez centrifuge”,
ciklus pranja e se zaustaviti nakon $to
masina izbaci vodu.

Ako se lampica /indikator ukljuci, to znaci i
da je funkcija ukljucena.

3. Dugme "Ispiranje zadrzano" (%¢)

+ Ukoliko Zelite da se nakon pranja ves$ ne cedi
centrifugom i tako postane suvide izguzvan,
mozete iskoristiti funkciju zadrzavanja vode
za ispiranje u bubnju uz pomo¢ dugmeta Spin.

+ Da bi ste nastavili sa praznjenjem masine ili
centrifugiranjem kada je operacija
produzenog ispiranja zavrena, programsko
dugme ili dugme za centrifuga, treba
postaviti na zahtevani program (Centrifuga).

Kada se lampicalindikator ukljuci to
znaci i da je funkcija ukljucena.

19



oriS¢enje masine

Temperatura vode ( § ) 3. Tajmer - preostalo vreme do
kraja pranja
0 957 + Okretanjem dugmeta . i o
O 60 programa mozete odal . F.abrlckl programirano vreme trajanja N
040 ciklusa pranja po programima je sledece:
O 30 temperaturu vode.
O % Program F10/1(21!Z1g§,)D(W) F1491QD(W)(1~9)
Q - Z)lacd ;1Z;“f/)6o°c /95°C Pamul(P) 1 180
i Brzo pamuk( §2») 73 75'
& Sintetika(/3) 10 110
) ) Brzo 30(-&) 30' 30'
. Okretan.jem dugmeta programa mozete Ruéno pranje/Vuna 35 35
odabrati temperaturu vode. Y/
Lampicalindikator & ot 1bro] Osetljivo rublje( s ) 60' 60'
ampica/in ;{ tl“l)f' ce ’S;)l; ell pored vroja Prekrivaé(@) 71 71
temperature koji ste odabrali. Nega bebal 7 146 146
. IIpiranje+Centrifuga | .
Display (22+78) 18 20
« Procenjeno trajanje ciklusa moze da varira
i u zavisnosti od koli€ine rublja, pritiska
e R, E?’ c,,m vode, temperature vode i drugih uslova
pranja.
« Ukoliko sistem detektuje debalans veSau
1. Posebne funkcije displeja bubnju ili traje program uklanjanja pene,
vreme trajanja ciklusa bi¢e produzeno
+ Kada uklju¢ite funkciju “Child Lock” na (vreme mogze biti produzeno za
displeju e se pojaviti znak * gy . maksimalno 45 minuta).

+ Kada programirate vreme odloZenog po&etka

pranja, na displeju ée se videti sat koji 4. Kraj programa pranja

odbrojava vreme preostalo do kraja zadatog « Ako je pranje zavréeno, masina se iskljuguje
programa. automatski nakon $to se alarm oglasi.
2. Detekcija kvara na displeju * Iskljucite uredaj i prekinite dovod vode.

+ Ukoliko dode do eventualnog kvara na masini
na displeju ¢e se odmah videti znak te
funkcije:

Ukoliko bilo koji od navedenih znakova vidite
na displeju pogledajte odmah savet dat u
tabeli "Mogucéi problemi”.

20
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|scen je i odrzavanje

% Pre nego 5to pocnete sa ¢iS¢enjem spoljnjih strana masine obavezno iskljucite dovod
struje na uti¢nici.

% Kada izbacujete uredaj, odreZite napojni kabl i unistite utikac. Otklonite bravu sa vrata da
ne bi se mala deca zakljucala unutra.

M Filter na crevu za dovod vode

- Znak “ Predpranje ( &) & Bez guvanja(-2)” pojavice se na displeju, na kontrolnoj tabli, ukoliko
voda ne doti¢e u pregradu za deterdzent.

- Ukoliko je voda na Vasem podruéju vrlo tvrda ili sadrzi naslage kre¢njaka, filter na crevu za

dovod vode u masinu moze se lako zapusiti; savetujemo Vam zato da povremeno ofistite taj
filter.
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1. Zatvorite slavinu za dovod vode.

2. Odvrnite crevo za dovod vode u
masinu.

3. Filter dobro ocistite uz pomo¢ ostre
Cetke.

4. Utvrstite ponovo crevo na slavinu.

J




iSCenje i odrzavanje
M Filter na pumpi za odvod vode
Filter na pumpi za odvod vode zadrzava u sebi pored ostalog i sve predmete koje niste
odstranili iz ve$a pre pranja. Preporuc¢ujemo Vam da ovgj filter ¢e&€e proveravate i Cistite
kako bi voda kroz njega nesmetano proticala.
A\ UPOZORENJE: Prvo uz pomo¢ creva za odvod vode izvucite svu zaostalu vodu pre
nego Sto otvorite filter pumpe i uklonite to Sto je blokiralo odvod.
Ukoliko je voda jo$ vruéa budite vrlo oprezni!
A\ UPOZORENJE: Ne otvarajte filter samo napola. Filtar mora da bude zavrnut do kraja
i potpuno zatvoren kako ne bi do3lo do curenja.
% Pustite da se voda ohladi pre nego pristupite ¢is¢enju drenazne pumpe, praznjenju u
slu€aju nuzde, odnosno otvaranju vrata u slu¢aju nuzde.

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati masine i
od$rafite te Cep odvodnog creva.

2. lzvucite &ep. Za vadenije filtera, od3rafite ga na

Posuda za
levu stranu.

sakupljanje
vode.

3. Odstranite sva strana tela iz filtera pumpe (3).

4.Nakon Cis¢enja okrenite pumpu filtera do kraja
nadesno kako bi se poklopile bele linije filtera
i kucista pumpe. Zatim umetnite ispusni prikljuéak
u crevo.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati masine.
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i§éenie i odrzavanje

m Ci$éenje pregrade za deterdzente

* lzvucite pregradu za deterdzente povlatenjem prema sebi | na gore.
+ Temeljno je operite u toploj vodi.

* Vratite pregradu na mesto.
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m Ciscenje lezista pregrade za deterdzente
% Ostaci deterdzena mogu se nataloziti takode i u leZistu pregrade te ih povremeno treba
odstraniti ¢etkicom.
+ Kada zavrsite &iScenje vratite pregradu na mesto i pustite jedan program pranja "na
prazno", kako bi voda sve temeljno isprala.

B Bubanj masine

» Ako Zivite na podruju na kome je voda tvrda,naslage //
kamenca stvaraju se naj¢e$¢e na mestima koje
nemozete da vidite ili da lako dohvatite. Tokom vremena \
ove naslage mogu postati tolike da zapuse delove
masine i onda ¢ete morati da ih zamenite novim.

* Bubanj masine izraden je od nerdajuceg Celika, te mrlje
od rde mogu nastati zbog malih metalnih predmeta kao
§to su: spajalice, Spenadle i sli¢nog, $to zapadne i
zadrzi se u bubnju.

* Bubanj zato treba povremeno Cistiti.

+ Ukoliko kortistite sredstva koja odstranjuju kamenac ili neka druga sredstva za ¢idCenje, uverite
se prvo da li ih smete koristiti i za ¢iS¢enje bubnja.

% Sredstva za uklanjanje kamenca mogu sadrzati elemente koji nagrizajuce deluju na neke
delove masine.

* Mrlje sa bubnja uklanjajte iskljucivo sredstvima namenjenim za €iS€enje nerdajuceg Celika.
% Nikad ne koristite ¢eliénu vunu.
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i§<’:enje i odrzavanje

m Cis¢enje masine

1. Spoljne povrsine

+ Pravilno odrzavanje moze produZiti vek trajanja Vase masine.

+ Spoljnje povrsine masine Cistite samo rastvorom blagih deterddzenata u toploj vodi.

- Cim ogistite, vodeéi raéuna o tome da ne prolijete teénost po masini, prosusite povrsine
suvom krpom.

* [zbegavajte uvek kontakt oStrih predmeta i povrSina masine.
: Nikada ne koristite rastvore sa metil-alkoholom ili nesto sli¢no.

2. Unutra$njost masine

* Posle ciklusa pranja, obrisite vrata bubnja i njihov zleb, gumu i staklo. Ovi delovi moraju
uvek biti suvi kako bi se vrata dobro zatvarala.

« Pustite jedan ciklus pranja "na prazno" kako bi vrela voda temeljno isprala masinu.
« Ukoliko je potrebno, ponovite ceo proces.

: Naslage kamenca smete da Gistite samo sredstvima koja su posebno namenjena
masinama za pranje vesa.

W Odmrzavanje masine

+ Ako ste masinu ostavili na mestu gde je moguée da se pojave naslage leda zbog niskih
temperatura, uradite sledece, kako bi se izbeglo nastajanje trajne Stete:

. Zatvorite dovod vode u masinu na slavini.

. Otkacite crevo sa slavine i pustite da sva voda otece.

. Uklju¢ite strujni kabl masine u odgovarajuéu utiénicu sa uzemljenjem.

. Naspite oko 3.8 litara (1 galon) netoksi¢nog antifriza u prazan bubanj. Zatvorite vrata.

. Ukljucite dugme centrifuge i pustite da radi 1 minut, kako bi masina izbacila svu vodu.

. Isklju€ite masinu iz uti¢nice, osusite unutrasnjost bubnja i zatvorite vrata.

. lzvucite pregradu za deterdZzente. OsusSite leZiSte pregrade i vratite je na mesto.

. Podignite masinu u njen pravilan polozaj.

. Kako biste temeljno isprali masinu pustite ceo ciklus pranja "na prazno"sa deterzentom ali
bez vesa.
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MOguéi problemi

+ Ovi modeli masine za pranje ve$a opremljeni su posebnim sistemom za detekciju eventualnih

kvarova €im se oni pojave, kako bi se omogucilo blagovremeno reagovanje. Uvek kada iskrsne

neki problem u radu masine za pranje ve$a, pre nego $to pozovete servisera proverite da se
reSenje, mozda, ne pojavljuje u sledecoj tabeli. Ukoliko nije u pitanju nista od navedenog,
nemojte pokusavati da samostalno utvrdite | otklonite kvar, ve¢ obavezno pozovite ovlaséeni

servis.

B Dijagnostika problema

Tupo udaranje

Vibrirajuéi zvuk

pumpi.

+ Kada stavite veliki tovar vesa, to
mozZe izazvati ovaj zvuk. To je
obi¢no normalno.

« Jeste li uklonili sve transportne
klinove i ambalazu?

« Jesu li noZice &vrsto na zemlji?

Simptom Moguéi uzrok Resenje
Klepetanje i * Predmeti kao nov¢iéi li Zaustavite masinu i proverite buban;j
metalni zvuci zihernadle su mozda u bubnju ili | iodvodni filter. Ako se buka nastavi

nakon $to ponovo upalite masinu,
pozovite servis.

Ako se udaranje nastavi, masina
verovatno nije balansirana.
Zaustavite je i prerasporedite ves
unutar masine.

Ako ih niste uklonili tokom
instaliranja, pogledajte uputstva za
uklanjanje transportnih klinova. Ves
mozZda nije ravnhomerno rasporeden
u bubnju. Zaustavite masinu i
prerasporedite ve$ u masini.

Voda curi

Suvise sapunice

Voda ne ulaziu
masinu ili ulazi
Sporo.

Voda ne odlazi iz
masine ili odlazi
vrlo sporo.

+* Dovodno ili odvodno crevo nije
¢vrsto spojeno za slavinu ili
masinu.

* Kuéne odvodne cevi su
zacepljene.

* Snabdevanje vodom nije
adekvatno.

« Dovodna slavina nije odvrnuta
do kraja.

» Dovodno crevo za vodu je
savijeno.

« Filter dovodnog creva je
zacepljen.

» Odvodno crevo je savijeno ili
zacepljeno.

+ Odvodni filter je zagepljen.

Proverite i stegnite creva za slavinu
ili masinu.
Odcepite odvodnu cev. Pozovite

vodoinstalatera ako treba.

SuviSe deterdzenta ili
neodgovarajuci deterdzent mogu
prouzrokovati suviSe pene $to moze
dovesti do curenja vode.

Proverite druge slavine u kuéi.
Potpuno odvrnite slavinu.
Ispravite crevo.

Proverite filter dovodnog creva.

Otistite i ispravite odvodno crevo.
Ocistite odvodni filter.

2y
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moguc’:i problemi

Simptom

Moguéi uzrok

Resenje

Ve$§ masina ne¢e da
po€ne sa radom.

Ve$ masina nece da
centrifugira

+ Kabal mozda nije ukljuen ili
utika€ nije dobro utaknut u
utiCnicu.

« Izgoreo je ili isko€io osigurac
ili je nestalo struje.

+ Slavina za dovod vode nije
odvrnuta.

* Proverite da li su vrata
dobro zatvorena.

Proverite da li je utika¢ dobro utaknut.

Zamenite ili ukljucite ponovo osigurac.
Ne stavljate jadi osigura¢. Ako je
problem to $to je strujno kolo
preoptereéeno, neka to popravi
kvalifikovani elektricar.

QOdvrnite slavinu.

Zatvorite vrata i pritisnite Start/Pause
dugme. Nakon toga, mozda ¢ée trebati
nekoliko trenutaka dok masina ne
pocne da centrifugira. Vrata moraju
biti zaklju¢ana pre nego po¢ne
centrifugiranje.

Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta da
balansirate tovar.

Rasporedite ves kako bi centrifuga
pravilno radila.

Vrata nece da se
otvore

Kada se masina pusti u rad, vrata ne
mogu da se otvore iz bezbednosnih
razloga. Proverite da li svetli ikonica
“ ZakljuGavanje”. Vrata mozete
slobodno otvoriti tek kada se ikonica
“ ZakljuSavanje” iskljuci.

Ciklus pranja
produzen

Vreme pranja varira u zavisnosti od
koli¢ine vesa, pritiska vode,
temperature vode i drugih uslova. Ako
masina detektuje nebalansiranost ili
ako radi program za uklanjanje
sapunice, vreme pranja ¢e biti
produzeno.

Prelivanje
omeksivaga

+ Previe omek$ivada moze
prouzrokovati prelivanje.

Sledite uputstva koja se odnose na
upotrebu omeksivaca radi upotrebe
odgovarajuce koli¢ine.

Nemojte prekoraciti propisanu
maksimalnu koliginu

Omeksivaé
rasporeden prerano.

Zatvorite odeljak polako.
Ne otvarajte odeljak za vreme ciklusa
pranja.
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MOguéi problemi

filter za dovod vode zapuSen?

PROBLEM TREBA DA PROVERITE MOGUCE RESENJE
« Da slavina za dovod vode nije *Otvorite slavinu.
= @3% zatvorena? « Otopite slavinu kao $to je opisano
30 . . " na str. 13.
® (@ Da vo.d.a e zaled.t.ena.. . » Otkacite crevo za dovod vode |
ader * Da pritisak vode nije nizakili je temeljno ogistite filter kao $to je

opisano na str. 12.

« Da filter na odvodnom cevu nije
zapu$en?

+ Da odvodno crevo nije savijeno,
ukliesteno ili postavljeno visoko?

+ Da odvodno crevo nije zapudeno?
+ Da odvodno crevo nije zaledeno?

« Otistite filter kao $to je opisano
nastr. 12.

* Postavite ga pravilno, kao $to je
objasnjeno na str. 5.

+ Ocistite ga.
+ Otopite ga kao $to je objadnjeno
na str. 13.

+ Da sav ve$ nije nagomilan na
jednoj strani bubnja?

+ Da li je nivelisanje dobro
uradeno?

* Rasporedite odeéu u bubnju
ravnomerno.

* Pritisnite "START/PAUSE"
dugme.

* Ukoliko se ovo dogodi posle
ispiranja ili centrifuge pozovite
servisera.

e R Dali su vrata masine
/E 1 ?
’ ! otvorena?

* zatvorite vrata. ot
+ Ako na ekranu jo$ uvek svetli "«
=

2

pozovite servisera.

+ iskljucite dovod struje u madinu |
pozovite servisera.

+ Ukoliko masina primi viSe vode od
koli¢ine koja joj je potrebna.na ekranu
¢e se pojaviti ovaj znak " .

2%t

+ Ukoliko senzor za odredivanje
potrebne koli¢ine vode otkaze na

ekranu ¢e se pojaviti znak "=’

* Preoptereéenje motora.

* Preoptereéenje motora.

1. Zatvorite dovod vode na slavini.

2. Iskljucite masinu iz struje na dugmetu
"POWER" I na utiCnici.

3. Pozovite servisera.

= 4
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MOguéi problemi

V InteligentnaDijagnostika je dostupna samo za proizvode sa “SmartDiagnosis™” simbolom.
VAZNO U slugaju da koristite mobilni telefon, inteligentna dijagnostika moguée da neée raditi u nekim sluéajevima.

B Koris¢enje InteligentneDijagnostike

» Koristite ovu opciju samo ukoliko ste primili takvu instrukciju od strane call centra.
Zvuci sliéni faks masini nemaju nikakvo zna€enje izuzev call centru.

+ InteligentnaDijagnostika ne moze biti aktivirana ukoliko se madina ne upali. Ukoliko se to desi,
reSavanje problema mora biti obavljeno putem InteligentneDijagnostike.

Ukoliko vam se desi problem sa vaSom masinom, pozovite Korisnicki info centar.

Sledite uputstva agenta call centra i preduzmite sledeée korake kada se od vas to zatrazi:

1. Pritisnite Power dugme za uklju¢ivanje masine.
Ne pritiskajte drugu dugmad ili okrenite selektor
ciklusa.

2. Kada od call centra dobijele takvu instrukciju,
postavite mikrofon vaSeg telefona veoma blizu
Power dugmeta.

"L/* Max. 10 mm

3. Pritisnite i drzite dugme “Temp.” tri sekunde, dok drzite mikrofon va$eg telefona do Power
dugmeta.

4. Drzite telefon na mestu dok se zvuk transmisije ne zavrsi.
Za ovo je potrebno 17 sekundi, displej ¢e odbrojavati vreme.
+ Za najbolje rezultate, ne pomerajte telefon dok se vrsi prenos zvuka.
« Ukoliko agent call centra nije u moguénosti da zabeleZi zvuk, trazi¢e od vas da ponovite

proces.

« Pritiskom na Power dugme tokom prenosa prekinuéete InteligentnuDijagnostiku.

5. Kada se odbrojavanje zavrsi i zvuci prestanu, nastavite razgovor sa agentom call centra,
koji ¢e biti u mogucnosti da vam asistira koriste¢i informacije preneSene na analizu u toku
poziva Korisni¢kom info centru.
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mslovi garancije

Uklanjanje starih aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekrizene kante za smece, to
znacti da je proizvod u skladu sa evropskom smernicom 2002/96/EC.

2. Elektri¢ni i elektronski proizvodi ne smeju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, ve¢ na posebna mesta koja je odredila vlada
ili lokalne vlasti.

3. Ispravno odlaganje starog aparata sprecice potencijalne negativhe
posledice za okolinu i zdravlje ljudi.

I . Dctaljnije informacije o odlaganiju starog aparata potrazite u

gradskom uredu, komunalnoj sluzbi ili u prodavnici u kojoj ste kupili
proizvod.

)
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Sta nije pokriveno:

* TroSkovi puta osobe koja moze do¢i da vas obuci kako da koristite proizvod.

+ Ako je proizvod povezan na napon koiji nije na plocici.

* Ako je kvar nastao nesre¢nim slu¢ajem, nepaznjom, nepravilnim koris€enjem ili pod
uticajem vise sile.

+ Ako se kvar pojavio zbog faktora kojih nema u kuénim uslovima ili koji nisu u skladu sa
uputstvom za rukovanije.

« Dostava instrukcija za upotrebu proizvoda ili set-up promenu proizvoda.

* Ako je kvar nastao od strane $tetocina, napr. pacova ili bubasvaba, itd.

« Buka ili vibracije koje se smatraju normalnim kao &to je na primer zvuk odvodenja vode,
zvuk rada centrifuge ili zvu¢ni signali prilikom zagrevanja.

« Korekcije za pravilno postavljanje, na primer za nivelisanje, postavljanje odvoda prljave
vode.

» Normalno odrzavanije koje se preporucuje u uputstvu za rukovanije.

+ Vadenje stranih predmeta / stvari iz masine, kao i iz pumpe i filtera creva za dovod vode,
vadenje kamenci¢a, noktiju, zica od zenskih prslucic¢a, dugmeta itd.

« Zamena osiguraca, popravka elektri¢nih instalacija u kugi, ili popravka vodovodnih
instalacija.

* Ispravke popravaka neovlas¢enih lica.

« Slu€ajne Stete ili Stete koje su nastale kao posledica oStecenja line svojine.

+ Ako se proizvod koristi u poslovne svrhe, on onda nema garanciju.
(Na primer: Javna mesta kao $to su javna kupatila, stanovi za izdavanije, centri za treniranje,
studentski domovi)
Ako je proizvod van uobi€ajene oblasti servisa, bilo koje troSkove transporta koji se odnose
na popravku proizvoda, ili zamenu neispravnih delova, mora da snosi sam vlasnik.
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Manual Perdorimi |
i Makines Larese

Ju falenderojme ge zgjodhet te blini makinen

larese LG plotesisht automatike.

Ju lutem lexoni me kujdes manualin e perdorimit,

i cili ju siguron instruksione te sigurta ne lidhje

me instalimin, perdorimin dhe mirembajtjen.

Ruajeni per perdorime te metejshme.

Rregjistroni modelin dhe nr. serial te makines tuaj larese.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.|g.com



iparet e Pajisjes
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B Mbrojtja ndaj rrudhave

Me rrotullimet e alternuara te kazanit, rrudhosja gjate larjes
minimizohet.

H Ngrohes I inkorporuar
Ngrohes | brendshem | cili ngroh ujin automatikisht ne temperaturen
me te mire sipas ciklit te perzgjedhur.

B Me ekonomike si rrjedhoje e sistemit inteligjent te
larjes
Sistemi inteligjent i larjes percakton sasine e rrobave dhe
temperatures se ujit, me pas percakton nivelin optimal te ujit dhe
kohen e larjes per te kursyer sa me shume energji dhe uje.

B Celesi ndaj femijeve

Sistemi i celesit ndaj femijeve eshte krijuar per te ndaluar femijet te
vene ne funksionim ndonje nga butonat gjate perdorimit te makines
larese dhe keshtu te ndryshojne rrijedhen e programit te zgjedhur.

B Sistemi i kontrollit te uljes se zhurmes gjate shpejtesise
Makineria percepton vete sasine e rrobave dhe peshen dhe e
shperndan kete peshe ne menyre te vazhdueshme duke minimizuar
nivelin e zhurmes gjate rrotullimeve.

B Sistemi i venies ne funksionim te menjehershem

Motori i avancuar pa furca ve ne pune kazanin menjehere pa nevojen
e rripit dhe te lekundjeve.

Eérmbajtja
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mujdes

LEXONI TE GJITHA INSTRUKSIONET DHE SHPJEGIMET E INSTALIMIT PARA
PERDORIMIT

A KUJDES!

Per sigurine tuaj, informacioni ge sigurohet ne kete manual duhet te ndiget
me Kkujdes qe te minimizohen rreziget ndaj zjarrit, shperthimneve, shokut
elektrik, parandalimit te demeve te mundeshme ne banese, lendimeve

individuale ose humbjes se jetes.

INSTRUKSIONE TE RENDESISHME MBI SIGURINE
KUJDES : Per te reduktuar rrezikun ndaj zjarrit, shokut elekirik, ose deme ndaj personave gjate
perdorimit te lareses ndigni masat parandaluese, duke perfshire sa me poshte :

* Para instalimit kontrolloni per demtime te jashtme.
Nese ka mos e vini ne pune.

* Mos e indstaloni makinen larese ne vende te
ekspozuara ndaj motit.

* Mos tentoni ta pershtasni makinen larese qe te
komandohet neprmjet pulteve komanduese.

* Mos e riparoni ose zevendesoni asnje pjese te
makines tuaj larese apo tentoni servis te saj vetem
nese kjo ndodh nga persona te rekomanduar ne
instruksionet e mirembaijtjes ose nepermjet
manualeve te publikuara riparimit dhe nese ju keni
aftesi te mira ne kuptimin e tyre.

* Mbani hapsiren poshte dhe anash pajisjes tuaj te lire
nga materialet ge marrin zjarr lehtesisht si : garza,
letra, lecka, produkte kimike etj.

* Mbikgyrje e makines larese eshte e nevojshme nese
kjo pajisje perdoret prane femijeve. Mos lejoni femijet
te luajne mbi, me apo brenda saj apo cfaredo
pajisjeje tjeter.

* Mos lini deren e pajisjes tuaj hapur. Dera e hapur
mund te terhege femijet per te luajtur me te apo te
zvarriten brenda pajisjes.

+ Kurre mos tentoni te perdorni pajisjen ndersa eshte
duke levizur. Prisni derisa cilindri te kete ndalur
plotesisht.

* Procesi i larjes mund te reduktoje mundesine e flakes
ne disa materiale rrobash.

+ Mos lani apo thani ne kete pajisje produkte ge me
pare mund te jene lare, pastruar, shtrydhur, ndotur

me lende apo substanca ge mund te marrin zjearr si
(dyll, karburant, bojra, gazoline, zhvajoses, lende te
perdorura ne pastrime kimike.) ge mund te nxehen
apo shperthejne.

* Per te evituar rezultate te tilla ndigni me kujdes
instruksionet e fibrave te veshjeve dhe instruksionet e
kujdesit ndaj larjes.

+ Mos e perplasni deren e pajisjes dhe mos tentoni ta
hapni me force kur eshte e mbyllur. Kjo mund te
shkaktoje demtim te pajisjes.

« Per te minimizuar mundesine ndaj shokurt elektrik,
shkepusni furnizimin elektrik te pajisjes ose ulni
automatin kryesor te energjise para se te ndermerrni
nje veprim mbi mirembajtejen ose pastrimin.

+ Kurre mos tentoni ta vini ne perdorim kete pajisje
nese eshte e demtuar, kegfunksionon, pjeserisht e
cmontuar apo nese ka pjese te demtuara perfshire
prizat apo lidhjet elektrike.

«Kur pajisja arrin temperatura te larta dera kryesore
mund te nxehet shume. Mos e prekni.

« Kur te higni spinen nga priza mos e terhigni nga
kordoni sepse mund te demtohet.

« Para se te higni dore nga pajisja higeni nga
priza.Nxirmni jashte perdorimi spinen. Prisni
menjehere kordonin per te paarndaluar
kegperdorimin.

+ Nese produkti kagene nen uje telefononi menjehere
gendren e servisit per te evituar shok-un elelkirik ose
Zjarrin.

# Mos e shtyni me force deren e pajisjes kur eshte e hapur sepse makina larese
mund te kthehet kokeposhte.
RUANI KETO INSTRUKSIONE

INSTRUKSIONE TOKEZIMI

Kjo pajisie duhet te tokezohet. Ne raste kegfunksionimi ose avarie, tokezimi do te reduktoje rrezikun e shokut elekirik duke
siguruar nje shteg minimal rezistence per rjedhen elektrike. Kjo pajisie eshte e pajisur me nje kordon elektrik ge ka ne perberje
nje udhezues te pajisjes dhe prizes tokezuese. Priza duhet te vendoset ne mes te nje rrjedhje elekirike te posacme te instaluar
dhe tokezuar ne menyre te sakte ne perputhje me kodet dhe ligjet perkatese te cdo vendi perdorues.

+ Mos perdorni menyra te tjera pershtatjeje ose ne te kundert tokezimi do te humbase vetite e tij.

* Nese nuk keni nje burim te pershtatshem te rrymave elektrike konsultoni nje elektricist.

KUJDES . Lidhja jo e duhur e udhezuesit te pajisjes tokezuese mund te rezultoje si rrezik i nje shoku elektrik.
Kontrolloni me ane te nje specialisti elektrik nese keni dyshimin qge pajisja kuak mund te mos jete e tokezuar saktesisht.
Mos tentoni te modifikoni prizen ge shogeron pajisjen — nese nuk | pershtatet burimit tuaj elektrik, siguroni te duhuren
neprermjet nje elektricisti te mirefillte.

3y
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Epecifikime
“7=—— Spina elektrike

+ Nese kordoni eshte demtuar
duhet nderruar nga prodhuesi

- I ose setvisi perkates
Kutia e detergjentit

@———— Kontrolli i panelit

Tubi | kullimit
Kazani

Dera

Mbulesa e poshtme Shkarkimi
Kemba e rregullueshme ——— Kapaku i mbuleses
se poshtme

Emri Makine larese me mbushje ballore
Furnizimi elektrik 220 — 240 V~, 50/60 Hz
Permasat 600mm(Gj) x 550mm(Th) x 850mm(L)
Pesha 62kg

. . . 2100W
FUGIS Miaksimale 0.33 E (Modeli fikur, modeli ndezur)
Kapaciteti i larjes 7kg

Shpejtesia e centrifuges |52 /@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]
2 /@/400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
£2/@/400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]

Konsumimi i ujit 491
Presioni i lejuar i ujit 0.3-10 kgf/cm?® (30-1000 kPa)
W Niveli | zhurmés [F10/1291QD(W)(1~9)] | [F1491QD(W)(1~9)]
Larje 54 dB(A) 54 dB(A)
Centrifuga 74 dB(A) 75 dB(A)

% Aparenca e specifikimeve mund te varioje pa lajmerim per te rritur kualitetin e njesive.

B Aksesoret

@?‘

NS
Tub | brendshem (1EA) Celes



nnstalimi

Instaloni ose vendosni pajisjen aty ku nuk do te ekspozohet ndaj motit apo

temperatuarave nen 0°C.

Tokezojeni pajisjen sipas rregullave ligjore perkatese te cdo vendi.

Ne rastet kur makina larese eshte e vendosur ne hapesira te mbuluara nga tapiceri te
ndryshme pjesa e poshtme e makines larese nuk duhet te pengohet gjate hapjes.

Ne vende ku ekziston mundesia e buburrecave (furrtarreve) apo te tjere parazite,
kushtojini kujdes pastrimit te hapesirave perreth makines larese.

Demet e shkaktuara nga parazitet nuk do te jene subjekt i aplikimit te garancise.

W Bulonat e transportit

Pajisja eshte pajisur me bulona transporti per te parandaluar demtimet gjate transportit.

» Paketimi dhe bulonat e transportit
duhen hequr para venies ne
perdorim.

= Sigurohuni ge gjate cpaketimit

te higni dhe suportin paketues
ne mes te paketimit baze.

B Hegja e bulonave te transportit

1. Per te parandaluar demtimet gjate
transportit, 4 bulonat e transportit jane
te bllokuara.Para venies ne funksionim
te lareses higni bulonat se bashku me
tapat e kaucukut.

» Nese keto bulona nuk higen, do te
krijojne dridhje te forta te lareses,
zhurme dhe kegfunksionim.

2. Zhvidhosni bulonat me spanuesin
(zhvidhosesin) e rekomanduar.

3. Nxirrni te 4 bulonat se bashku me tapat
e kaucukut duke e rrotulluar lehtesisht
secilen nga tapat .Ruani te 4 bulonat
dhe spanuesin per perdorim te
mevonshem.

« Keto bulona duhet te rivendosen
kurdohere qe te transportoni pajisjen.

4. Mbylini hapsirat me kapaket.

- g
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B Kerkesat per vendin e instalimit

Niveli i dyshemese :
Pjerresia e lejuar nen makinen larese eshte deri ne 1°.

Burimi i energjise elektrike :

Duhet te jete jo me larg se 1,5 m nga secila ane e
lareses. Mos e ngarkoni linjen ushqyese te lareses me
me shume se nje pajisje.

Hapesira shtese :

Eshte e nevojshme per montimin e mundshem ne mur,
dere dhe dysheme (10 cm hapesire ne pjesen e
mbrapme dhe 2 cm majtas dhe djathtas) Mos ruani ose
vendosni produkte larjeje mbi pjesen e siperme te
lareses. Ato mund te demtojne pjesen e lemuar ose
sistemin e butonave.

B Pozicionimi

* Instaloni pajisjen ne nje siperfagje te sheshte dhe te forte. Sigurohuni ge garkullimi | ajrit
rreth pajisjes nuk pengohet nga tapicerite.

+ Asnjehere mos korrigjoni siperfagjen e dyshemese duke vene poshte lareses : pjese druri,
kartoni apo te tilla materiale.

* Nese eshte e pamundur shmangia e instalimit te pajisjes prane nje sobe me gaz apo
qymyr atehere midis dy pajisjeve duhet te vendoset nje shtrese letere alumini me permasa
85x60 cm.

* Pajisja s’duhet te instalohet ne dhoma ku temperatura shkon nen 0°C. Sigurohunu ge
pajisja te arrihet lehtesisht nga nje inxhenjer ne rast avarish.

* Pasi te jete instaluar pajisja pershtasni 4 kembet e saj duke perdorur spanuesin e

bulonave te transportit duke u siguruar qe pajisja eshte e gendrueshme dhe ka te pakten
20mm hapesire.
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M Lidhja elektrike

1. Mos perdorni kordon zgjatues ose pershtates dysh.

2. Nese kordoni eshte | demtuar, duhet te zevendesohet nga prodhuesi , gendrat e tyre te servisit ose

persona te tjere te kualifikuar ne menyre ge te evitohen rreziget € mundeshme.

3. Pas perdorimit higni gjithmone makinen nga riza dhe mbylini furnizimin me uje.

4. Makina duhet lidhur me nje prize te tokezuar ne perputhje me rregullat e permendura me siper persa i

perket lidhjeve te fijeve.

5. Pajisja duhet pozicionuar ne menre te tille ge priza te jete lehtesishte e arritshme.

+ Riparimet per makinen larese duhet te behen nga personel i kualifikuar .personat pa eksperiencen e tille
mund te shkaktojne deme ose keqfunksionime. Kontaktoni gendren e servisit tuaj.

+ Mos e instaloni pajisjen ne hapesira ku temperaturat arrijne ne ngrirje. Tubat e ngrire mund te shperthejne
nga presioni. Besueshmeria e paketes elektronike humbet duke u ekspozuar ne temperatura nen piken e
ngrirjes.

+ Nese pajisja transportohet gjate periudhes dimerore the temperatura eshte nen zero, vendoseni pajisjen ne
temperature dhome per disa ore para se ta vini ne pune.

KUJDES

Pajisje nuk duhet te perdoret nga femijet apo persona me aftesi te kufizuar, pa pranine € nje te rrituri.
Femijet duhet te mbikgyren ne menyre ge e mos luajne me pajisjen.

KUJDES

KUJDES ndaj kordonit elektrik

Shumica e pajisjeve keshillohet te lidhen me nje gark te dedikuar, ge do te thote nje burim tek energijie ge
furnizon vetem ate pajisje. Kontrolloni fagen e secifikimeve, per tu siguruar. Mos mbingarkoni prizat ne
mure. Mbingarkimi i prizave, demtim apo humbje e kutive shperndarese, zgjatues elektrike, kordone te
prere jane te rrezikshem. Cdonje nga te mesipermit mund te coje ne shok elekirik ose zjarr. Kontrolloni
kordonin periodikisht dhe nese vini re demtime kontrollojeni ate tek nje gender e autorizuar sherbimesh.
Mbrojeni kordonin nga abuzime mekanike dhe fizike si:perdredhje, shkeputja, shkelja etj. Kushtojini
vemendje te vecante prizave shpermndarese dhe pikes se daljes se kordonit nga pajisja.

Nése pajisja furnizohet me rrymé nga njé komplet zgjatimi i kordonit ose nga njé prizéportative elektrike,
kompleti i zgjatimit té kordonit né prizén portative elektrike duhet tévendoset né njé ményré gé té mos
spérkatet ose t&€ mos i hyjé lagéshtia

B Lidhjet e makines larese me ujin duhen bere me tuba te rinj dhe te vjetrit
nuk duhen perdorur me
M Lidhja e tubave te ujit

P Presioni i ujit neper tuba duhet te jet midis 30kPadhe 1000kPa

' (0.3~10kgflen?)
Rl:]'i’i'tntil' U\ » Mos prisni ose perthyeni pjesen e fillimit te tubit te ujit kur ta
ngjrohte lidhni me valvulen.

W Nese presioni i furnizimit me uje eshte me shume se 1000kPa
duhet te instaloni nje pajisje per dekompresimin.

+ Se bashku me skajin fillestar te tubit te ujit jepen dhe dy
tapa plastike per te parandaluar rrjedhjet e ujit.

« Per te kontrolluar pdepertueshmerine e ujit nga lidhet me
pajisjen hapni rubinetin deri ne fund.

+ Kontrolloni shpesh gjendjen e tubit te ujit dhe zevendesojeni
nese eshte e mundur.

« Sigurohuni ge tubi i ujit te mos kete krijuar nyje apo te kete

washer vrima te mundeshme.

Em,Pas perfundimit te lidhjes, nese rrjedh uje perserisni veprimet. Perdorni tipin konveksional te rubinetit.
Nese rubineti eshte katrorose shume i madh, higni unazen ge krijon hapsira para se te fusni rubinetin ne adaptor.
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m Rubinet normal pa filetim & tub uji me filetim

1. Zhvishosni viden fiksuese per 2. Shtyni lidhesin deri sa

ta ngjitur tek rubineti.

Ambalazh
plastik

Lidhesi i siperm

Vida fiksuese

ambalazhi plastik te arrije tek
rubineti.Pastaj vishosni 4 vidat.

Lidhesi i
siperm
(o=

B Rubinet normal pa filetim & tub uji model tek

1. Lironi viden e lidhesit te
poshtem.

Lidhesi i siperm Ambalazh plastik

Ndermjetesi

+ Ne rast se diametri i rubinetit
eshte me i gjere higni pllaken
udhezuese.

Pllaka udhezuese,

Lidhesi

Rubinetat horizontal te perdorur

=,

=]

Rubinet horizontal
i thjeshte

Rubinet horizontal
i zgjatur

Rubinet horizontal
katror

2. Shtyni lart tubin e uijit derisa
pjesa plastike te ngjitet
plotesisht me rubinetin dhe
shtrengojeni duke evidhosur
nga e djathta.

Am balazh plastik m‘

Lidhesi i siperm

* Rrotulloni lidhesin ndermjetes
ge te mos rrjedhe uje.

« Sigurohuni ge unaza plastike
te jete brenda lidhesit te tubit.

3. Shtyni lart tubin e ujit derisa
pjesa plastike te ngjitet
plotesisht me rubinetin dhe
shtrengojeni duke evidhosur
nga e djathta.

Tubi i ujit

3. lidhni tubin e ujit me
ndermjetesin duke shtyre
pllaken poshte.

Lidhesi i siperm

Tubl | ujit

« Per te ndare tubin furnizues te
ujit nga pllaka, mbylini
rubinetin.

« Pastaj terhignii tubin poshte
dhe shtyni pllaken poshte.

+ Pajisja juaj vepron vetem me
uje te ftohte.

+ Sigurohuni ge te mos kete
perdredhje te tubit dhe qe te
mos jete i i demtuar.
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Kjo pajisje nuk eshte prodhuar per perdorim gjate udhetimeve, apo ne uje.
Shtypni celesin e fikjes se pajisjes nese do te duhet ta lini pa perdorur makinen larese per nje

periudhe te gjate kohe (psh gjate pushimeve) vecanerisht kur dyshemeja nuk ka sistem kullimi.

Kur doni te higni dore nga mbajtja ende e kesaj pajisjeje, kepusni kabuijt kryesore dhe
shkaterroni spinen. Caktivizoni celesin e deres per te parandaluar femijet te ngelen brenda.
Materiali i paketimit mund te jete i demshem fer femijet ekzizston rreziku nga mbytja Mbani
materialet e paketimit larg femijeve.

B Instalimi I tubit te shkarkimit

3

pér 100 cm

ér 145 cm ‘

+ Kur te shkarkoni tubin ne lavaman duhet
ta siguroni duke e lidhur me nje fije.

« Sigurimi | tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te
shkaktuara nga rriedhjet e uijit.

£
3
o
S
3
3
£

pér 100 cm legen Lavanderi

 pér 145 cm
0 /)

D%,j,gf/ cm

g
iy,
g,
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+ Tubi ishkarkimit nuk duhet te vendoset me
shume 100 cm mbi dysheme.

+ Sigurimi | tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te shkaktuara
nga rriedhjet e ujit.

+ Nese tubi ishkarkimit eshte shume | gjate mos
tentoni ta fusni me force brenda lareses.kjo do
te shkakionte zhurme jonormale.
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B Pershtatja e nivelit

1. Pershtatja e nivelit te dyshemese parandalon zhurmen e tepert
dhe dridhjet.instaloni pajisjen ne nje siperfage me nivel solid.
mundesisht ne nje cep te dhomes.

B=5Ly Siperfagjet e shirembera kontribuojne ne vibrimin e tepert dhe
gabimet e ¢ balancimit.

2. Nese dyshemeja eshte jo e njellojte pershtasni kemben e pajisjes
sic kerkohet (mos fusni nen te pjese druri). Sigurohuni ge te 4
kembet te jene te gendrueshme dhe pastaj kontrolloni ge pajisja
te jete saktesisht e niveluar.

J 1 J ! % Pasi te jete niveluar pajisja shtrengoni vidat e fundit te lareses.

Kemba e Kemmba e ESLy Ne raste kur pajisja vendoset ne nje vend te larte duhet lidhur me
rregullueshme  rregullueshme kujdes qe te evitohet rreziku i renies.

¥ Kontrolli Diagonal
Per te kontrolluar nivelimin shtypni pajisjen nga lart dhe nese ajo nuk
leviz eshte ne rregull, nese leviz risistemoni kembet e saj.

B Dyshemete prej betoni
+ Siperfagja e instalimit duhet te jete e paster, e thae dhe e niveluar.
+ Instaloni laresen ne nje siperfagje te sheshte dhe te forte.

B Dyshemete me pllaka (te rreshkitshme)
* Vendosni kembet e pajisjes mbi siperfagje gome dhe nivelojeni {Prisni nje siperfagje 70x70cm dhe ngjisni
cepat e saj ne pllakat e thata ku do vendoset).

¥ Siperfaqja e gomes eshte material vetngjites. Rubber Cup

B Dyshemete prej druri (te nderprera)

- Dyshemete e drurit jane jane vecanerisht te prekshme ndaj vibrimeve.

+ Per te parandaluar vendosni tapa plastike nen kembet e pajisjes te pakten 15mm te trasha, te mbyllur
mire me ane te filetimit.

+ Mundesisht instaloni pajisjen ne cep te dhomes ku siperfagja eshte me e gendrueshme.

¥ Instaloni tapa lastike per te evituar vibrimet.

¥ Keto tapa i gjeni lehtesisht prane departamentit te pjese te LG.

E rendesishme !

* Vendosja e duhur dhe nivelimi i pajisjes sigurojne funksionim te gjate dhe te rregullt.
« Pajisja duhet te gendroje patjeter horizontalisht ne pozicion te gendrueshem.

+ Pajisja nuk duhet te lekundet neper cepa gjate funksionimit.

« Siperfagja e instalimit duhet te jete e paster pa dylle apo te tjere shkelgyes.

«Mos i lini kembet e pajisjes te lagen sepse mund te ndodhe.

10



mujdesi para larjes

B Para larjes se pare

Zgjidhni nje cikel [Té pambukta( & ) 60°C, gjysme sasie detergjent] vini ne funksion pajisjen pa
tesha. Kjo do eleminoje nga kazani mbetje te mundeshme te mbetura gjate prodhimit.

B Kujdesi para larjes

1. Etiketat e kujdesit
Kontrolloni teshat tuaja per etiketa mbi menyren e kujdesit. Kjo do ju tregoje llojin e fibrave perberese
te produktit dhe menyrern e larjes.

2. Ndarja
Per te pasur rezultate te mira ne larje ndani teshat ne menyre ge te kene te njejtin cikel larjeje.
Temperatura e ujit, shpejtesia e rrotullimit te kazanit si dhe fibrat € ndryshme qgr kane teshat
nevoijitet te lahen ne menyra te ndrushme. Ndani ngjyrat e zeza nga te celetat dhe te bardhat pasi
mund te cngyroset e bardha. Mundesisht mos i lani bashke teshat e ndotura shume dhe ato ge jane
pak te ndotura.

Ndotja {erende, normale, e lehte) ... teshat e ndara ne varesite ndotjes.
Ngjyra {e bardhe, te celeta, te erreta) - -....... tesha te ndara sipas ngjyrave.

3. Kujdesi para mbushjes se lareses
B Kombinoni tesha te medha dhe te vogla ne nje larje. Ne fillim fusni te medhate te cilat nuk duhet te
jene me shume se gjysma e sasise per tu lare. Mos lani vetem nje produkt sepse mund te shkatoje
chalancim te lareses. Shtoni nje ose dy tesha te njejtit tip.

« Kontrolloni gjithe xhepat te siguroheni ge
jane bosh. Thonijte, kapeset e flokeve,
shkrepeset, stilolapsat, monedhat dhe
celesat demtojne pajisjen dhe teshat.

* MbylIni zinxhirat, kopsat dhe
lidhesat ge te sigoroheni ge teshat
te mos ngecen tek njera-tjetra.

+ Para se ti fusni teshat ne larese trajtoni ndotjet
dhe njollat duke i ferkuar paraprakisht me pak
detergjent te holluar me uje sic jane jakat apo
menget ge te jete me e lehte cnjollosja.

« Kontrolloni palosjet € rripit te llastikut (gri) te
dores dhe higni cdo send te vogel nese ka.

+ Kontrolloni kazanin dhe cdo send te mbetur per
ciklin tjeter te larjes.

+ Higni veshje apo sende ngarripi i llastikut per te
parandaluar demtim te teshave apo vete rripit.

L
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Ehtimi i detergjentit

B Shtimi i detergjentit dhe zbutesit te teshave

1. Dizenjimi i bartesit te detergjentit

LEp

Larje kryesore Zbutesi

(\L11) (\8/)

Para larje
(\ 1)

2. Shtimi i zbutesit te teshave

(L&)

MAX

ﬂ12/

+Larje kryesore = \ U1/
*Para larje + Larje kryesore=> \_1/ «\ 11/

Mbajini té gjithé pluhurat larés dhe detergjentét
larg nga fémijét. Ekziston rreziku i helmimit.
Sasi e tepert detergjenti, zbardhues apo
zbutes mund te shkaktojne mbushije te tepert.
Sigurohuni ge te perdorni sasine e duhur te
detergjentit lares.

+ Mos e tejkaloni nivelin e mbushjes me
tesha. Mbimbushja mund te shkaktoje
perhapjen e parakoheshme te zbutesit
ge mund te njollose teshat.

* Mos e lini zbutesin per me shume se 2
dite ne hedhjen e detergjentit.
(sepse mund te shkaktoje deme)

+ Zbutesi kalon vete automatikisht ne
ciklin e fundit te shpelarjes.

+ Mos e hapni bartesin e detergjentit kur
laresja eshte duke u furnizuar me uje.

+ Tretesit si benzina nuk jane te
lejueshem.

Mos hidhni zbutes drejt e ne
tesha.



Ehtimi i detergjentit

3. Doza e detergjentit

+ Detergjenti duhet te perdoret sipas instruksioneve te prodhimit te detergjentit.

+ Nese perdomi me shume detergjent sesa sasia e rekomanduar mund te krijohet shume
shkume rezultat i ulet larjeje dhe peshe te madhe ndaj motorrit, si rrjedhoje dhe kegfunksionim.

+ Rekomandohet ge te perdoret detergjent pluhur per rezultate me te mira.

+ Nese dershironi te perdorni detergjent leng ndigni udhezimet e dhena nga prodhuesi.

+ Mund te hidhni detergjentin leng ne sirtarin e dtergjentit nese do filloni ciklin lares menjehere.

» Mos perdorni dtergjent leng nese do perdorni funksionin “ e shtyrjes se kohes” pasi lengu mund
te ngurtesohet , ose nese perdorni funskioni e paralarjes’.

+ Nése ka shumé shkumé, ju lutemi pakésoni sasiné e detergjentit.

« Perdorimi i detergjentit nevoijitet te pershtatet sipas temperatures se ujit, fortesise se ujit, mases
se ndotjes se teshave. Per rezultate me te mira shmagni shkumen e tepert.

Mos e lini detergjentin ge te ngurtesohet. Kjo mund te shkaktoje bllokim, performance
te ulet ne shperlarje ose aroma te kegija.

* Ngarkesa e plote : sipas rkomandimeve te prodhuesit.
sHEnim  © Ngarkese e pjeseshme : 3/4 e sasise normale.
* Ngarkese minimale : 1/2 e ngarkeses se plote.

» Detergjenti rrjedh nga dispenseri ne fillim te ciklit.
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4. Shtimi I zbutésit né ujé

+ Zbutesit e ujit sic jane antigelgeroret mund te
perdoren ne zona ku uji eshte i forte. Perdorni
te tille duke ju referuar sasise se specifikuar ne
paketim. Ne fillim hidhni detergjentin pastaj
zbutesin.

» Sasia e detergjentit duhet te jete njesoj si per
uje te bute.

5. Perdorimii tabletave

O 1) Hapni deren dhe fusni tabletat ne kazanin e
\/ larjes.

D 2) Fusni teshat ne larese.
|\/

.
ey
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ﬂunksionimi

B Rekomandime sipas tipit te larjes

4 N
Temperatura ) Maksimimi
Programi Tipi | teshave e Opsionet i peshes
duhur
i Rroba ge ngjyrosen lehte 80°C )
Té pambukta | (bluza, rroba nate, pizhama et))| [e ftohte (), Sipas
(@) dhe rroba te ndotura normal 30°C, 40°C, |. Shpélarje miekesore( £ parametrave
(veshje te brendshme). 95°C] - Intensivitet( 7 )
Sintetike . . - - Paralarje( & )
3) Akrelik, poliester, poliamid 40°C - Kujdesi .ndaj . Me pak se
Shpejtési pér [e flohte (), | Zhubrosies(.2) 3.5kg
. Tesha te pambukta 30°C, 60°C]
tépambukta } ,
lehtesisht te ndotura.
(©»)
o Tesha me ngjyre ge jane 30°C
Shp(ejtmejl 30 | |ohtesisht te ndotura dhe [e ftohte (),
= mund te lahen shpeit. 40°C]
Tesha delikate lehtesisht t C | e )
. esha delikate lehtesisht te 40 - Kujdesi ndaj
Dellgkate demtueshme. [e ftohte (), zhubrosjes( 2) M(; ;())a: ¢
(&) (mendafsh, perde etj) 30°C] oK
Larje me |Tesha te specifikuara per
dore/Te leshta||arje me dore ose produkte s
(/& ) |te leshta te lashme ne lares. 40°C
- [e ftohte (),
Batanije Shtrese pam?uku me mbushj, 30°C) 1 pérmasé e
jastek, batanije, mbuless vetme
( @ ) divani me veshje te lehte.
- Shpélarje mjekesore( &£
Kujdesi per o - Intensivitet( 57 )
fémijét Teshat e femijeve (ggo(é) - Paralarje( W ) MZ %a: se
(17) - Kuidesi ndaj oKl
zhubrosjes( .&)
\_ J/

14 )



ﬂunksionimi

% Temperatura e Ujit: Zgjidhni temperaturén e uijit g& i pérshtatet cikleve té larjes. Ndigni gjithmoné etiketén e
kujdesit ose udhézimet e prodhuesit te rrobat kur lani.
* Intensivitet : Kur jeni duke lare tesha shume te ndotura mund te rrisni efektivitetin duke zgjedhur kete program.

* Paralarje : Nese teshat jane te ndotura shume rekomandohet procesi i Paralarje.

% Kujdesi ndaj zhubrosjes : Nese doni te parandaloni rrudhosjen zgjidhni kete opsion.

% Shpélarje mjekesore : Per efektivitet me te madh ose me shume pasterti zgjidhni kete opsion.

* Vendosni programin né opsionin “Té pambukta 40°C + Intensivitet (Gjysém Ngarkim)',” Té pambukta 60°C +
Intensivitet (Gjysém Ngarkim)”,"Té pambukta 60°c + Intensivitet (Ngarkim i ploté)” pér testim né lidhje me pérshtatjen

me EN60456.

(Ato jané programet mé efigente né terma té energjisé sé kombinuar dhe konsumimit té ujit pér larjen e atij lloj pambuku)
% Temperatura e ujit aktuale mund té variojé nga temperatura e deklaruar e ciklit.
% Rezultatet e testimit varen nga presioni i ujit, fortésia e ujia, temperatura e uijit t& grykés, temperatura e dhomés, tipi

dhe sasia e ngarkimit, masa e detergjentit, luhatjet né furnizimin kryesorme energji dhe opsione shtesé té zgjedhura.

WOOLMARK

MO0801.

Cikli i larjes sé rrobave té leshta pér kété makiné éshté aprovuar nga Woolmark pér larjen e
@ produkteve Woolmark gé mund té lahen né makiné larése, duke marré parasysh larjen e tyre sipas
udhézimeve né etiketén e veshjes dhe atyre té dhéna nga prodhuesi i késaj makine larése

% Shénime : Rekomandohet njé detergjent neutral. Cikli i rrobave t& leshta karakterizohet nga shtrydhja e

buté dhe nga centrifugimi me shpejtési t& ulét pér kujdesin ndaj veshjes.

B Informacion né programet kryesore né gjysém ngarkimin

7
I
2
T
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0
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. Pérmbajtja e mbetur e lagéshtisé
Programi Koha né minuta 1400rpm 1200rpm/1000rpm Ujé né litra [Energjia né kWh|
Té pambukta (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Té pambukta (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

L4



Ei ta perdorim laresen

Funksioni SmartDiagnosis™ eshte
| viefshem vetem per produktet me
shenjen e 'SmartDiagnosis™".

QCatton
. Hand Wash tiu}
©» Cotton Quick —— | TWool @
— =
>
/ \\

{3 Synthetic 7// ‘\— BIankst@
7 Delicate — J ) —Quick 30 _js’
\\\ /

N\ £2+8
AN =
TTBaby Care N 4 Rinse+Spin
———

1. Zgjedhje automatike per
programin e te pambuktave.

« Shtypni butonin Ndezja per te filluar.
+ Shtypni butonin Fillim/Ndalim.
* Kushtet paraprake
- Larje (%% ) : larja kryesore
- Shpelarje (23 ) : 3 here
- Centrifuge (78 ) :
* 1400 rpm [F1491QD(W)(1~9)]
* 1200 rpm [F1291QD(W)(1~9)]
* 1000 rpm [F1091QD(W)(1~9)]

- Temperature e ujit ( § ):60°C
- Programi : T¢ pambukta (Q)

16

O -
O 400 O 40
@ o g 030
o % o%

2. Zgjedhje manuale

« Shtypni butonin Ndezja per te filluar.

* Zgjidhni kushtet ge doni te perdorni duke
zgjedhur programin dhe shtypur secilin
buton.

Referohuni fq 16-20.
« Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

3. Aktivizimi / caktivizimi i

alarmit
Qo

+ Funksioni i aktivizimit/Gaktivizimit t& alarmit
mund t& vendoset duke shtypur dhe duke
mbajtur shtypur njékohésisht butonat e
Shtyrja e Kohes.

+ Funksioni i aktivizimit/caktivizimit t& alarmit
mund té vendoset né ¢do kohé dhe anulohet
automatikisht né rast té njé ndérprerje té
rrymes.

Funksioni i aktivizimit/caktivizimit t& alarmit
punon gjithashtu kur nuk ka rrymé.



Ei ta perdorim laresen

@Ctlmon Hand Wash &)

©» Cotton Quick—— 1Wool @

2 ~

\ — Blanket &
\

{3 Synthetic — ,

£ Delicate — (

I
/ —Quick 30 57
\ /
\ /
A / )
\ /B
T3 Baby Care S 4 Rinse+Spin

L

an o on

98218 &

Spin  ChidLock

Wean  Rinse

1 ©@ © @ @300 (O 4) (5) (11
(1) Formoj Numrin : Programatori  (5) Butoni : Ndezja (9) Butoni : Kujdesi ndaj zhubrosjes
(2) Butoni : Fillim/Ndalim (6) Butoni : Shpélarje mjekesore (10) Celesi ndaj Femijeve
(3) Butoni : Centrifuga (7) Butoni : Paralarje (11) Butoni : Shtyrja e Kohes
(4) Butoni : Temperatura (8) Butoni : Intensivitet %
Ndezja Programatori %
[}
p c O
@ §2» Cotton Quick -\ 4 Ttton ﬁHENi/a:?I% O
- 5 \\\\
- .\
. > Synthetic — \ — BIanket@
1. Ndezja / \
« Shtyp kete buton Ndezja per te ndezur ose fikur 49 Delicate _< ‘ — Quick 3057
pajisjen. \
« Per te anulluar funksionin e butonin Shtyrja e 93 Baby Care _\ - A, sgéi'@
Kohes shtypni butonin Ndezja. ~—— nserspin

2. Programi fillestar

+ Kur butoni Ndezja eshte | shtypur laresja eshte
gati per programin e Té pambuktave dhe
kushtet e tjera fillestare sic vijojne.

» Keshtu nese doni te avanconi me ciklin e larjes
pa ndryshuar program shtypni butonin
Fillim/Ndalim dhe laresja do te procedoje vete.

B Programi fillestar

- [F1491QD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore / shpelarje
normale / 1400 rpm / 60°C

- [F1291QD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore [ shpelarje
normale / 1200 rpm / 60°C

- [F1091QD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore [ shpelarje
normale / 1000 rpm / 60°C

+ Sipas tipit te larjes ekzistojne 9 programe.

+ Llampa ndizet per ta dalluar.

+ Kur shtyp butonin Fillim/Ndalim programi zgjidhet
automatikisht.

+ Programatori fillon rrotullimin ne sensin orar nga
programi shpejtesi per Té pambukta dhe mbaron
tek kujdesi per femijet.

“Té pambukta (& ) — Shpejtési pér tépambukta
(n) - Sintetike (/}) — Batanije (¢) -

Shpejtesi 30 (&7)— Shpélarje+Centrifuge (£2+18) —
Delikate ( &7 ) — Larje me dore/Te leshta (/@) -
Kujdesi per fémijét ( 73 )" .

Referojuni fq 14 per cdo program.
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Ei ta perdorim laresen

Fillim /Ndalim Opsionet

+ Duke shtypur butonin per
Lt @ 1 opsionet do te
selektohen te gjithe

J funksionet opsionale.

1. Fillim 7 (o)

+ Ky buton Fillim/Ndalim perdoret per te filluar a @
ciklin e larjes ose per ta+ ndaluar.

2. Ndalim 1. Shpélarje mjekesore ( =F )

* Nese nevojitet ndalesa e ciklit te larjes shtyp * Per efektivitet te larte dhe per me shume pasterti
butonin Fillim/Ndalim. ne procesin e shpelarjes zgjidhni kete opsion.

* Kur eshte nen efekt butoni Ndezja laresja fiket » Mund te perdoret ne te gjitha programet pervec :
automayikisht pas 4 minutash. shpejtesi Shpejtesi 30, Larje me dore/Te

leshta, Delikate, dhe Batanije .

2. Paralarje (/)

* Nese teshat jane shume te ndotura programi i
paralarjes rezulton shume efektiv.

+ Mund te perdoret vetem ne programin e Té
pambukta, Shpejtési pér tépambukta,
Sintetike, Kujdesi per fémijét.

* NB. Dera nuk do te hapert paral ose 2 min
ose ne fund te ciklit te larjes.

3. Intensivitet ( 777 )

* Nese teshat jane shume te ndotura programi i
paralarjes rezulton shume efektiv.

4. Kujdesi ndaj zhubrosjes (.3 )
+ Nese doni te parandaloni zhubrosjen zgjidhni

kete program.

Llampa do te ndizet per ta dalluar.

<180



Ei ta perdorim laresen

Celesi ndaj Femijeve (&)

Shtyrja e Kohes ()

= ®,

JoH

Nese doni te zgjidhni te kycni butonat e panelit
te kontrollit ky opsion e mundeson.

« Celesi ndaj femijeve mund te vendoset duke
shtypur njekohesisht butonat Shpélarje
mjekesore ( & ) dhe Paralarje ( 7 ).

(per rreth 3 sekonda)

# (mﬁlg
%" T sh 71N

:> 5;-;?, ...... 5:1 ....... 'i@
m J Wash Rinse Spin Child Lock

» Per ta caktivizuar shtypni perseri te dy butonat
njekohesisht Shpélarje mjekesore ( &) dhe
Paralarje (& ). (per rreth 3 sekonda)

Spin  Child Lock

lm Wash  Rinse

Pergatitia e lareses para se te filloje programi
Shtyrja e Kohesl.

- Hap rubinetin e ujit.

- Fusni teshat dhe mbylini deren.

- Hidhni detergjentin dhe zbutesin ne sirtarin e

detergjentit.

- Si te vendosni “Shtyrja e Kohes”

- Shtyp butonin Ndezja.
- Rrotulloni programatorin per te zgjedhur

programin ge deshironi.

- Shtyp butonin Shtyrja e Kohes per te

vendosur kohen.

+ Cdo shtypje e butonit avancon né shtyrjen e

kohés me 3h, 6h, 9h

- Shtyrja e Kohes eshte koha e pritur nga

momenti aktual deri ne perfundim te ciklit te
larjes ose te procesit te zgjedhur
(Larje, Shpelarje, Centrifuge).

* Sipas kushteve te ujit dhe temp Shtyrja e

Kohes dhe koha aktuale e larjes mund te
variojne.

+ Si shfaget

+ Nese doni te nderoni nje program nderkohe ge
eshte ne funksionim celesi ndaj femijev e:

1. Shtyp te dy butonat Shpélarje mjekesore
( &) dhe Paralarje ( 57 ).
(per rreth 3 sekonda).

2. Shtyp butonin Fillim/Ndalim.

3. Zgjidh programin e deshiruar dhe pastaj shtyp
prape butonin Fillim/Ndalim.

&= Ndryshoni
&D = programin
T e deshiruar

+ Celesi i bllokimit ndaj femijeve mund te
vendoset ne cdo kohe dhe anullohet duke
shtypur. Procesi i anulimit, te celesit bllokimit
ndaj femijeve. Fikja dhe gabimet operacionale
nuk ndikojne ne kete funksion.

Llamba pérdoret pér shtyrjen e kohés dhe
procesin e larjes.

Simbolet (3h, 6h, 9h) pérdoren pér t& treguar
se si shtyhet koha.

Simbolet (washing/larje, rinse/shpélarje,
spin/centrifugé)pérdoren pér té treguar se si
po ecén larja.

Kur vendosni shtyrjen e kohés, llamba éshté e
ndezur, pérndryshe llamba dridhet pasi
vendost shtyrja e kohés ose kur nuk mund té
pérdorni funksionin e shtyrjes s& kohés.

Pasi vendoset shtyrja e kohé&s, ekrani tregon
procesin e larjes — llamba e ‘procesit t&
vazhdimit’ dridhet, llamba e ‘procesit té té
génurit gati’ €shté e ndezur dhe llamba e
‘mbarimit t& procesit’ éshté e fikur duke
llogaritur kohén e larjes.

Pasi ka mbaruar shtyrja e kohés, llamba e
‘procesit t& vazhdimit’ dhe e ‘procesit té té
génurit gati’ éshté e ndezur.

L 4
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Ei ta perdorim laresen

Centrifuga ( 1@)

O 1400 O 1200 O 1000
O 800 O 800 QO 800
O a00 O 400 O 400
oeg oceg oe

[l o Oow
e e grc)
[F1491QD(W)(1~9)] [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

1. Zgjedhja e centrifuges

+Ju mund te zgjidhni shpejtesine e centrifuges
duke shtypur butonin perkates.

[F1491QD(W)(1~9)]

- Té pambukta (& ), Shpejtési pér tépambukta (©» ),
Shpélarje+Centrifuge ( =2 +18 ), Shpejtesi 30 (57 ),
¥ - @ - 400 - 800 - 1400

- Delikate (& ), Batanije (),

Kujdesi per fémijét ( 737 ), Sintetike (/Y ),

Larje me dore/Te leshta( )/ &))
¥ - @ -400-800

[F1291QD(W)(1~9)]

- Té pambukta (@ ), Shpeitési pér tépambukta (» ),
Shpélarje+Centrifuge ( £2+78 ), Shpeijtesi 30 ( 57),
% - @ -400- 800 - 1200

- Delikate (&7 ), Batanije (),

Kujdesi per fémijét ( 737 ), Sintetike (/} ),
Larje me dore/Te leshta( dul/ &) )
¥ - @ -400-800

[F1091QD(W)(1~9)]

- Té pambukta (& ), Shpejtési pér tépambukta (§»),
Shpélarje+Centrifuge ( £2 +18 ), Shpejtesi 30 (%7 ),
% - @ - 400 - 800 - 1000

- Delikate (7 ), Batanije () ),

Kujdesi per fémijét ( 757 ), Sintetike (/Y ),
Larje me dore/Te leshta( )/&))
¥ - @ -400-800

20

« Pasi te zgjidhni programin e centrifuges, Shpejtesia

e saj mund te zgjidhen duek shtypur butonin
perkates.

2. Pa centrifuge (@)

* Nese zgjidhni opsionin pa centrifuge laresja do
te ndaloje pasi te derdhe ujin.

3. Pezullimi i shpélarjes (&)

* Ky opsion zgjidhet duke shtypur ne menyre te
perseritur butonin e centrifuges. Ky funksion i
le teshat ne larese ne uje pas nje shpelarjeje
pa hyre ne centrifuge.

« Per te proceduar me kullimin ose centrifugen
pasi te kete mbaruar pezullimi i shpelarjes
cojeniprogramatorini ne programine deshiruar
(centrifuga).

Llampa do te ndizet per ta dalluar.



Ei ta perdorim laresen

Temperatura e Ujit ( } )

O 95°C * Temperatura e ujit mund
O 60 te zgjidhet duke
O 40 rrotulluar programatorin -
O 30 temperature e ftohte.
O %
- ¢ flohte (% )
-30°C140°C/60°C/95°C

O

8

» Temperatura e ujit mund te zgjidhet sipas
programit.

Llampa do te ndizet per ta dalluar.

Per me shume informacion referojuni fq 14.

Ekrani

3h 6h Sh

Wash Rinse Spin Child Lock

1. Funksione te vecanta te ekranit

» Kur hyn ne funksion celesi ndaj femijeve ne
ekran shfaget “ ﬁ “,

« Kur zgjedh funksionin Shtyrja e Kohes ne

ekran shfaget koha e mbetur per te mbaruar
programin e zgjedhur.

2. Ekrani vetepercaktues

» Nese pajisja has nje gabim gjate funksionimit
ky gabim do te shfaget ne ekran.

Nese hasni keto germa ne ekran referojuni
fq 25 dhe ndigni instruksionet.

3. Koha e mbetur

+ Programet e rekomanduara nga prodhuesi.

Program FIgZ10D | F1491QDW)(1~9)
ITé pambukta(&2) 174 180'
Shpetés pir Epambukial 73 75'
Sintetike(/3) 110' 110'
Shpejtesi 30(-&7) 30' 30'
Larie me dore/Te lesht | |
(ae/és)doeﬂees a 35 35
Delikate( #7) 60' 60'
Batanie() 71 71
Kujdesi per fémijét(753) 146' 146'
(S?épaé;larjeiroentrifuge 18 20

+Koha e larjes mund te varioje nga sasia e
teshave, uijit, presionit, temperatures se ujit dhe

kushteve te tjera te larjes.
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* Nese ngarkesa eshte e pabalancuar ose nese
programi ihegjes se njollave eshte ne veprim koha

e larjes mund te zgjatet.

(maksimumi i zgjatjes 45 minuta)

4. Perfundimi I procesit te larjes

- Nése mbaron larja, energjia stakohet
automatikisht pas rénies sé alarmit.

* Fikni pajisjen dhe mbylini rubinetin e ujit.

21



mirém bajtja

% Para se te pastroni laresen nga brenda shkepusni kordonin elektrik nga priza per te
shmangur rrezikun e shokut elektrik.

s Kur doni te higni dore nga mbajtja ende e kesaj pajisjeje , kepusni kabujt kryesore dhe

shkaterroni prizen. Caktivizoni celesin e deres per te parandaluar femijet te ngelen
brenda.

B Filtri i furnizuesit te ujit
- Ne panelin e kontrollit do te shfaget duke pulsuar mesazhi “Paralarje (#&) & Kujdesi ndaj
zhubrosjes (&) “ kur uji nuk kalon ne vendin e detergjentit.

- Nese uji ne vendin tuaj esht eshume i forte ose ka gjurme gelgere filtri i ujit mund te
ngjitet.
Prandaj eshte mire te pastrohet here pas here.

1. Mbylini rubinetin e uijit.

2. Zhvidhosni tubin e ujt.

3. Pastroni filtrin duke perdorur nje
furce me qgime te forta.

_— 4. Shtrengoni tubin e ujit.

}
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mirém bajtja

W Filtri i pompes se shkarkimit
* Filtri i shkarkimit mbledh fije dhe objekte te vogla te mbetura nga larja .Kontrolloni
rregullisht ge filtri te jete i paster per te siguruar ecuri te mire te pajisjes.

A KUJDES Ne fillim shkarkoni kulluesin dhe pastaj higni ¢ mund te kete mbetur.
Kini kujdes kur te shkarkoni uje te nxehte.

A KUJDES Mose hapni filtrin pérgjysmé. Filtri duhet t& mbyllet dhe té hapet plotésisht
pér té shmangur rriedhjet.
sk Lereni ujin te ftohet para se te pastroni pompen shkarkimit ne raste boshatisjeje
emergjente ose te hapjes se deres gjate emergjencave.

1. Hapni kapakun e poshtém. Zbrazeni tapén pér
té nxjerré tubin
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2. Higeni tapén e shkarkimit. Pastaj, hapni fi

Ené pért& Itrin duke e rrotulluar né t& majté
mbledhur ujin e

kulluar

3. Higni gdo material t& pazakonté nga fi ltri i
pompés.

4. Pas pastrimit futeni sérish filtrin e pompés deri
né fund qé t& puthitet me vijat e bardha né filtér
dhe né trupin e pompés. Mé pas futni tapén
e kullimit né zorré.

5. MbylIni kapakun e poshtém.
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mirém bajtja

H Kaseta e Detergjentit
% Pas nje kohe perdorimi detergjentet dhe zbutesit lene mbetje ne kaseten e tyre.

+ Duhet pastruar here pas here me nje uje te rrjedhshem.
* Nese eshte e nevojshme nxirreni jashte pajisjes duke shtypur butonin e vogel brenda dhe
terhigeni jashte.

+ Per te lehtesuar pastrimin edhe pjesa ku futet zbutesi mun te higet.

H Pjesa mbrapa bartesit te detergjentit

% Detergjenti mund te akumulohet edhe brenda pjeses se pas \
bartesit te detergjentit e cila duhet te pastrohet gjithashtu me \
nje furce te vjeter dhembesh. /

+ Pasi te keni mbaruar vendosni gjithcka ne vendin e vet dhe vini

ne funksionim pajisjen ne procesin e shpelarjes pa tesha
brenda.

M Cilindri i larjes
+ Nese ju jetoni ne nje vend ku uji eshte i forte, mund te krijohen mbetje gelgerore ge eshte

veshtire te shihen dhe si rrjedhoje dhe te higen. Keto mbetje mund te krijojne probleme dhe nese
nuk kontrollohet here pas here mund te duhet te nderrohet pjesa e pajisjes.

« Edhe pse kazani lares eshte i perbere nga celik ge nuk ndryshket, ndryshku mund te krijohet dhe
nga artijkuj metalike (kapese letrash, gozhde) te mbetur ne larese.

+ Kazani i lareses duhet te pastrohet here pas here.

+» Nese perdorniagjente gerryes ose cngjyrues siguroni ge te jene te pershtatshme per tu perdorur
ne pajisjen tuaj.

* Gerryesi mund te permbaje kimikate ge mund te demtojne pjese te pajisjes tuaj.
% Pastroni pikat e mundeshme me pastrues anti ndryshk.
% Mos perdorni per pastrim lecka te leshta.



mirém bajtja

W Pastrimi i makines larese

1. Nga jashte

Pastrimi i duhur i pajisjes tuaj mund ti zgjase asaj jeten pjesa e jashtme e pajisjes tuaj mund te
pastrohet me uje te ngrohte dhe detergjent pae perdorim shtepiak jo gerryes.

Pastroni menjehere derdhjete mundeheme me nje pelhure te lagur.

Mos godisni siperfagjen me objekte te mprehta.

s E RENDESISHME : Mos perdorni mjete metalike, diluent, ose produkte te ngjajshem.

2. Nga brenda

Thajeni rreth e rreth deren e lareses, rripin e gomes si dhe xhamin e deres.

Vereni ne perdorim laresen ne process ge perdor ujin e ngrohte pa tesha brenda.
Perseriteni procesin nese eshte e nevojshme.

B Ne kushte te klimes se ftohte
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Nese pajisja eshte vendosur ne vend me klime te ftohte ose me temperatura nen zero per te
parandaluar demet, ndigni instruksionet e meposhtme.

1.

MbylIni rubinetin e ujit.

2. Shkepusni tubin e furnizimit me uje dhe shkarkoni sasine e ujit ge mund te kete mbetur.
3.
4, Shtoni rreth 4 L leng antingrires jotoksik ge perdoret per automjete brenda kazanit te larjes.

Lidhni kordonin elektrik me nje prize te tokezuar.

MbylIni deren e pajisjes.

. Vereni te punoje ne programin centrifugues per 1 minute dhe lereni te shkarkoje gjithe ujin.

Lengu antingrires nuk do te shkarkohet i gjithi.

6. Higeni nga priza kordonin elekirik thajeni ne brendesi kazanin dhe mbylin deren.

7. Higni bartesin e detergjentit, shkarkojeni nga uji i tepert ge mund te kete ne secilin

kompartiment.

. Ruani pajisjen ne pozicion vertical.
. Per te hequr antingriresin nga pajisja vereni larese te funksionoje ne nje process te plote

duke perdorur detergjent por pa tesha brenda.
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Euida e problemeve

* Kjo makine larese eshte e pajisur me funksione automatike sigurie ge gjejne ne cdo moment defektet dhe
reagon ne menyren e duhur.
Kur pajisja nuk funksionon sic duhet ose nuk punon fare, kontrolloni pikat e meposhtme para se te
kontaktoni nje gender servisi.

Simptomat

Shkaget e Mundshme

Zgjidhja

Zhurme kercitese

Zhurme e
jashtezakonshme jo
normale

Zhurme vibruese

» Objekte te huaja si monedha
gozhde te vogla mund te jene futur
ne cilindrin e larjes ose tek pompa.

* Ngarkese e pajisjes me tesha te
renda mund te shkaktoje kete
zhurme.

Kjo e eshte normale.

* A'i keni hequr bulonat e
transportit ?

* A jane kembet e pajisjes te
niveluara.

Ndaloni funksionimin e lareses dhe
kontrolloni cilindrin ose filtrin e
shkarkimit.

Nese zhurma vazhdon pasi ta keni
vene ne perdorim, therisni gendren
tuaj te servisit.

Nese zhurma vazhdon paijisja eshte
ndoshta e pabalancuar.

Ndalojeni procesin dhe rishperndani
teshat.

Nese nuk i keni hequr referojuni
guides se instalimit.

Ngarkesa e larjes mund te jete e
pabalancuar. Ndalojeni procesin dhe
rishperndani teshat.

Rrjedhje uiji

Shume shkume

Uji nuk hyn ne
larese ose hyn
ngadale

Uji ne larese nuk
shkarkohet ose
shkarkohet me
veshtiresi

* Tubi | furnizimi me uje ose ai i
shkarkimit jane liruar.

* Tubacionet e shtepise tuaj mund
te jene gelgerizuar.

* Furnizimi me uje nuk eshte i
pershtatshem ne kete zone.

* Rubineti per furnizimin me uje nuk
eshte hapur plotesisht.

* Tubat e ujit mund te jene
perdredhur.

+ Filtri i tubit furnizues me uje mund
te jete gelgerizuar.

* Tubi shkarkues eshte perdredhur
ose gelgerizuar.

* Filtri | shkarkimit eshte gelgerizuar.

Shtrengoni lidhjet e
tubacionevepastroni tubacionet dhe
nese eshte e nevojshme kontaktoni
hidraulikun.

Shume detergjent ose detergjent |
papershtatshem mund te shkaktoje
shkume ose rrjedhije uiji.

Kerkoni nje rubinet tjeter ne shtepi.

Hapni rubinetin plotesisht lironi tubin.

Kontrolloni filtrin.

Lironi dhe pastroni tubin e shkarkimit.

Pastroni filtrin e shkarkimit.
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Euida e problemeve

Simptomat

Shkaqet e Mundshme

Zgjidhja

Pajisja nuk fillon pune

Laresja nuk ben
centrifugen

+ Kordoni elektrik nuk eshte
vendosur ne prize ose
elektriciteti mungon.

+ Siguresa ose automati ka rene.

* Rubineti i ujit nuk eshte hapur.

« Kontrolloni ge dera e pajisjes te
jete plotesisht e mbyliur.

Sigurohuni ge spina te jete plotesisht e
futur tek priza.

Kontrolloni automatin ose siguresat.
Mos rrisni kapacitetin e elekdricitetit.
Nese keni te tilla probleme drejtojuni nje
elektricisti te kualifikuar.

Hapni rubinetin e ujit.

Mbyllni deren e lareses dhe shtypni
butonin fillim/ndalim.

Pasi te shtypni kete buton do te duhen
disa momente para se te filloje procesi |
centrifuges.

Shtoni 1 ose 2artikuj te ngjashem per
te balancuar peshen.

Rirregulloni peshen ge te lejoni
centrifugen te vazhdoje sic duhet.

Dera nuk hapet

Pasi ka filluar makina, dera nuk mund
té hapet pér arsye sigurie.

Kontrolloni nése ikona e “Mbyllja e
derés” shfaget.

Mundta hapni derén pasi drita e asaj
ikone té jeté fikur.

Cikli i larjes po
vonohet

Koha e larjes mund te varioje nga sasia
e rrobave, presionit dhe temperatures
se uijit, dhe kushteve te tjera te
perdorimit.

Nese ka cekuiliber ose programi anti
shkume eshte ne perdorim, koha e
larjes do te shtohet.

Rrjedhje e zbutesit te
rrobave.

+ Sasi e tepert zbutesi mund te
shkaktoje mbushije te tepert.

Ndigni udhezimet per zbutesin per te
siguruar ge sasia e duhur eshte
perdorur.

Mos e tejkaloni vijen maksimale te
mbushijes.

Zbutesi eshte
shperndare shume
shpeijt.

Mbylini me ngadale sirtarin ne te cilin
hidhet zbutesi.
Mos e hapni sirtarin gjate ciklit te larjes.
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Euida e problemeve

Simptomat Shkaget e Mundshme Zgjidhja
« Furnizimi me uje nuk eshte i pershtatshem | Kerkoni nje rubinet tjeter ne shiepi.
@ (). ne kete zone. . o )
wry® * Rubineti per furnizimin me uje nuk eshte Hapni rubinetin plotesisht.
@ ;> hapur plotesisht. o
T * Tubat e ujit mund te jene perdredhur. Lironi tubin.
24 * Filtri i tubit furnizues me uje mund te jete Kontrolloni filtrin.
gelgerizuar.
:g& » Tubi shkarkues eshte perdredhur ose Lironi dhe pastronitubin e shkarkimit.
%0 gelgerizuar. o o
" Q « Filtri | shkarkimit eshte gelqerizuar. Pastroni filtrin e shkarkimit.
* Ngarkesa eshie shume e vogel. Shtoni 1 ose 2artikuj te ngjashem per
* Ngarkesa eshte e pabalancuar pajisja ka te balancuar peshen.
nje sistem korigjimi. Rirregulloni peshen ge te lejoni
o - Nese teshat jane te renda, ky sistem mund | centrifugen te vazhdoje sic duhet.
T te ndaloje centrifugen ose te tere cikline
e centrifuges.
e * Neseteshat jane end te lagura ne mbarim te

ciklit, shtoni disa tesha te vogla pe rte
balancuar ngarkesen dhe perserisni ciklin e
centrifuges.

»Mos keni lene deren
hapur?

Mbylini deren.

% Nese “ “vazhdon te shfaget

telefononi servisin.

Higeni nga priza dhe therrisni
servisin.

* Uji rriedh me shume presion per shkak te
valvules se gabuar te ujit.

» Sensori | nivelit te ujit ka kegfunksionuar.

* Mbipeshe ne motor.

* Mbipeshe ne motor.

MbylIni rubinetin e uijit.
Higeni nga priza.
Telefononi servisin.




Euida e problemeve

V Funksioni SmartDiagnosis™ eshte | viefshem vetem per produktet me shenjen e 'SmartDiagnosis™.
SHENIM  Ne rastin e telefoni celular me opsion statik, funksioni i diagnostikimit mund te mos funksionoje sic duhet.

B Perdorimi i SmartDiagnosis™
+ Perdorni kete karakteristike vetem kur jepet udhezimi per ta bere nga gendra udhezimit.
Tingulli | tansmisionit | ngjashem me nje makineri faksi, nuk ka kuptim pervec se nga nje call center.
+SmartDiagnosis™ nuk aktivizohet nese makina nuk ndizet. Nes e kjo ndodh atehere problemi duhet
zgjidhur pa SmartDiagnosis™.
Nese keni probleme me lavatricen tuaj , telefononi gendren e kujdesit ndaj klientit.

Ndigni udhezimet e dhena nga agjentet, dhe respektoni hapat e meposhtem nese eshte e
nevojshme:

1. Shtypni butonin e energjise per te aktivizuar
lavatricen. Mos shtypni asnje buton tjeter ose te
rrotulloni butonin e pergjedhjes se ciklit.
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2. Kur udhezoheni nga gendra, vendoseni pjesen
boksit te telefonit tuaj afer butonin te energjise.

"LL Max. 10 mm

3. Shtypni dhe mbani te shtypur butonin “Temperaturén” per tre sekonda, ndersa mbani
pjesen e boksit te telefonit afer butonit te energjise.

4. Mbani telefonin deri sa transmetimi | tonit te kte mbaruar.
Kjo do te marre pothuajse 17 sekonda, dhe ekrani do te numeroje mrapa kohen.
« Per rezultate me te mira, mos e levizni telefonin nderkohe ge po transmetohen tonet.
* Nese agjenti | gendres nuk eshte ne gjendje te krijoje nje lidhje dhe regjistrim te te te
dhenave, mund te kerkohet ta provoni perseri.
+ Duke shtypur butonin e energjise gjate transmetimit do te fike funksionin e
SmartDiagnosis™.

5. Sapo te mbaroje numerimi dhe tingujt te kene mbaruar, rifilloni bashkebisedimin tuaj me
agjentin e gendres se udhezimit, | cili do te jete ne gjendje tju asistoje duke perdorur
informacionin e transmetuar per analize ne gendren e sherbimit te klientit.
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ermat e garancise

Hedhja e pajisjes

1. Kur shenja e mesiperme shfaget ne paketimet e produkteve
do te thote ge ky produkt mbulohet nga direktiva europiane
2002/96/EC.

2. Te gjitha produktet elekirike duhen hedhur vecmas mbetjeve
te qytetit apo bashkise.

3. Hedhja e produktit sipas menyres se duhur parandalon
pasojat negative mbi ambjentin.

4. Per me shume detaje kontaktoni zyren korresponduese te

_ qytetit tuaj ose gendren tuaj te blerjes.

C’FARE NUK PERFSHIHET NE GARANCI :

+ Sherbimi i servisit nuk vjen ne vendodhjen tuaj per t’ju treguar si ta perdorni pajisjen.
* Nese pajisja lidhet me burime eletkrike te ndryshme nga ato te percaktuara ne manual.
» Nese demtimi shkaktohet aksidentalisht, neglizhence, keqperdorim apo shkaqe natyrore.

* Nese demtimi eshte kryer nga faktore te perdorimit jo shtepiak, apo jo ne perputhje me
kerkesat ne manual.

* Nese demtimi shkaktohet nga parazitet si minjte apo buburrecat.

- Zhurmat ge konsiderchen normale si derdhja e ujit, centrifuga apo tingujt paralajmerues.

+ Korrigjimi i instalimit si : nivelimi i produktit pershtatja e derdhjes.

- Hegja e objekteve te huaja/substanca te mbetura, perfshire pompen dhe tubin furnizues te ujit
psh: rere, thonj, tela sytjenash, kopsa etj.

« Zevendesim i prizave apo ndryshime hidraulike.

« Korrigjim i riparimeve te paautorizuar.

- Demtime te prones private te shkaktuara nga kjo pajisje.

» Nese produkti perdoret per gellime komerciale nese nuk mbulohet nga garancia.
(Shembull : Vende publike, si banjo publike, lavanteri, konvikte, gendra trajnimesh etj)

Nese ky produkt instalohet jashte jashte gendrave normale te sherbimeve, cdo kosto mbi
transportin perfshire ne riparim apo zevendesim te pjeseve me defekt do te mbulohet nga
perdoruesi.
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Temnepartypa 3a og6paHMoT Nporpam

W [loekoHOMWYeH cO UHTennreHTeH cUCTeM Ha nepere
WHTENUIreHTHUOT CUCTEM HA NEPEHE ja OTKPUBA KONWYMHATA HA
anvuTa U Temneparypara Ha Bogarta, a notoa ro onpepgenysa
ONTUMAsnHOTO HWBO Ha BOLA M BPEMEeTO 3a Neperse Co Len Aa rv
MUHUMMW3KUPA NOTPOLLYBAYKATA Ha eHeprija u soaa.
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pepynpenyBatba

MPEA YNOTPEBA NMNPOYUTAJTE ' CUTE YNATCTBA N MOJACHYBAHA

3a Bawa 6e36enHocT, Mopa fa ce NpuApXKyBaTe KOH MH(opMauuuTe BO 0Ba
A ISV ynareTeo sa na ro MuHMMManpare puaMKoT O NOXAp WY EKCN03Kja, eneKTpUYeH

yaap unn pa cnpeyvTe owTeTyBakbe Ha UMOTOT, IM4Ha NoBpeaa Wan CMpT.

3HAYAJHU YMNATCTBA 3A BESBEJHOCT
MPEOYNPEAYBAHE . 3a na ro Hamanute pusukoT O, NoXap, eNeKTpuyeH yaap unv nospena
Ha NMLAaTa NPYU KOPUCTEHE HA MALLMHATA 38 Neperbe, CReaeTe ru CeaHuBe Mepku Ha

NPeTnaznuBoCT, BKNy4yBajKn ro CnegHoBo:

¢ [Ipen, nocTasyBarbe, NPoBEPETE AN & HaNBoPELUHO
owTetena. [lokonky e, He ja noctasysajTe.

* He ja nocTasysajTe Wi 4yBajTe MallHaTa Ha MECTo Kane
w0 Ke Buae M3nokeHa Ha BPEMEHCKY Bujanmja.

* He meLuajTe ce BO KOHTpONUTE.

* He nonpasajTe unu 3ameHysajTe ro 6uno Koj pen og,
MalLWHaTa 3a neperbe unu ce obunyeare fa ja cepeucupare,
0CBEH aKO He e Noce0HO HABEREHO BO ynaTcTeaTa 3a
paKyBarbe it OppAKyBare UK KOW r pasbupare u MoxeTe fa
T U3sepere.

* BHumasajTe npocTopaT nop v okony Bawure anapath aa
6une YnCT o 3ananiBu MaTepujany Kaxo LTo ce rasa,
XapTuja, cTapi Kpnu, XeMUKanumM UTH.

* HeanxonHo e cTporo Habrbynyeatbe NOKONKY 0BOj anapar ce
KopucTu of, unu Bnuy peua unk noctapu nuua. He um
[03B0NYBA|TE Ad Urpaar Ha, Co, Uy BO 0BOj UAk 6uUno Koj
Apyr anapar.

* YyBajTe ja MalivHaTa nanexy of, oraH.

* MuneHuumnrbata yysajTe ru Nofaneky of anaparor.

* He ocrasajTe ja OTBOPEHa BpaTaTa Ha MaLMHaTa 3a neperbe.
OrBopeHarta Bpara MoXe fAa i NpuBneye felara pa sucar
Ha BpaTaTa unK fia ce MCKPapar BHATPE BO MaLLMHaTa.

* Hukoraw He nocerajTe B0 MallWHaTa [opeka taa paboTu.
Moyekajte ce nopeka 6apabaHoT noTNONHO HE NpecTaHe pa
ce BpTH.

* MpoLECcoT Ha Neperbe MOXeE Aa ro HaManu CTeneHaT Ha
3ananuBoCcT Ha MaTepujanuTe.

* 3a na ro usberHete T0a, BHUMATENHO NPUAPAYBAjTE Ce KOH
ynarcTeata 3a neperbe W OApXyBarbe Of, MPOH3BOANTENUTE
Ha ofneka.

* He nepete unu cywete NPeAMETH KOW BUne YCTEHM, NEPEHM,

HATONEHM BO M MCNPCKAHK CO 3anannuem WNK eKkCnNo3MBHK
CyNCTaHLMM (KaKo LUTO ce BOCOK, Macno, 6oja, 6eHanH,
0AMPCYBaYM, PACTBOPA4M 32 XEMMCKO YMCTEHE, KEPO3NH i
TH.) KOM MOXAT fia Ce 3ananar unu exkcnnogupaar. Macnoto
MOXE A 0CTaHe BO KaguyKaTa no 3aBplUyBarbeTo Ha Lenuot
LMKNYC, M Aa NPEM3BIKA NOXap BO TEKOT Ha CyLLeHeTo.
3aroa, He cTasajTe M3MacTeHa obneka Bo MaluHaTa.

* He ynupajTe no BparaTta kora € 3aTeopeHa unu He obunyeare
Ce NPHCMNHO [ ja 0TBOPMTE KOra Taa e 3ataopeta. Osa
MOXE [a A0BEE [0 OLITETYBANE HA MALLKMHATA.

* Kora MalwnHaTa 3a nepere paboTi Ha BUCOKA TemnepaTypa,
npenHata epata Moxe Aa bune mHory sarpeaHa. He
nonupajTe ja.

* 33 na ja HamanuTe MOXKHOCTA O, BNEKTPUHEH YAap,
MCKNY4eTE ja MalKHaTaA Of LOBOROT 38 CTPYja MK UCKNy4eTe
ja mawmHaTa on passopHara Tabna co oTcTpaHyBare Ha
OCHrypYBaYOT MNH MCKNY4yBare HA NpeKuHyBayoT npen buno
KAKBO OADPAYBAHE UK YHCTEHE HA MALLWHATA.

* [pu ucknyuysar-e Ha kabenor 3a cTpyja, He ucknyyysajte ra
CO Harno uaenexysarse Ha kabenot. Bo cnpoTuBHO, MOXe fa
[0j0e 0o olwTeTysatke Ha kabenot.

* Hukoraw He obnpysajTe ce Aa pakysate CO 08Oj anapar
AOKONKY € OLUTETeH, paboTi HENpaBUNHO, AENYMHO e
PACKNONEH, UMK My HEROCTACYBaaT [EN0BN MM CE PacHnaHM,
BK/y4yBajK1 OWTETEH Kaben U1 npUKNy4oK.

* [pep, oTdhpnarbe Ha cTapa MalliHa, UCKNY4eTe ja o CTpyja.
Hanpasete ro kabenot beckopucen. Mcedete ro aupekTHO
xabenoT 3an, MalLMHaTa 3a [ Cpe4uTe norpeluHa ynotpeba.

* Kora npou3Boport e notoned, Be monume na noeukare
cepeucHa cnyxBa. MocTon onacHoCT op, eNEKTPUHEH yaap U
noxap.

# He MNpuTKUCKajTe ja BpaTara NpeKyMepHO Kora Bparara o, MalliMHaTa e OTBOpeHa.
Co oBa 61 moxene pa ja npeBpTATE MaliMHaTa.

3AYYBAJTE 't OBUE YNATCTBA

YMNATCTBA 3A 3A3EMJYBAHE

Osoj anapat mMopa na 6une 3asemjeH. Bo cnyuaj Ha HenpasunHo paboTerbe Ha MaluWHaTa unK pacvnyBarbe,
3a3eMjyBarbeTo Ke ro Hamanu pu3ukoT Of eNeKTPUYeH yaap co3naBajkv NMHYjA Ha HajMan OTnop 3a enexkTpuyHaTa
eHepruja. OBoj anapar e onpemer co kaben Koj MMa NPOBOAHKK 3a 3a3EMjyBare Ha Onpemarta W NpUKNY4oK 3a
3asemjyeatbe. MpuKNy4oKOT MOpa Aa Ce NPUKNY4I BO COOABETEH LUTEKEP KOj € NPaBMAHO NOCTABEH M 3a3EMjEH BO

COrNAacHOCT CO NoKanHWTe npasuna v oppeabu.

* He ynoTpebyeajTe agantep WnW Ha ApYr HAYWH Aa ro NoNpeyYyBsaTe NPUKNYYOKOT 3a 3a3eMjyBatbe.

* [lokonky HeMaTe COOABETEH LUTEKEP, KOHCYNTUPA]TE CE CO eNeKTpUYap.

NPEAYNPEAYBAE : HenpasvnHo noBpaysare Ha NPOBOAHWK 33 3a3eMjyBak-e Ha onpemara MOXe fa Npeau3Bika
PH3HK O ENEKTPKYeH yaap. [loKonky ce COMHeBaTe fani anapatoT e NPasuiHO 3a3eMjeH, NOBUKAjTE CTPY4EH
enexTpu4ap unu cepeucep. He MeHysajTe ro NpUKNYYOKOT CO KOj anapaTtoT e onpemMeH — AOKONKY He Ofrosapa Ha
WTeKepoT, nobapajTe CTpPyYeH enexkTpuYap fa NocTask COOABETEH LUTEKEP.
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(3a petepreHT n
OMeKHyBay Ha anuiiTa)

Cywapa

Bpara

fo=— [puKny4ok 3a cTpyja

+ [loKonKy NpunoxeHuot kaben e
owTeTeH, mopa aa buae sameHer op,
CTpaHa Ha NPOU3BOANTENOT UK
HEroBUTE OBNACTEHU CEPBUCHM CNYXOu,
MNKU CAWYHO CTPYHHO NULE CO Len aa ce
usberHe HecpekeH cny4aj.

e Kom‘poneu nasen

bapabax

Duntep Ha nyMmna 3a
nnakHewe

I

(@

[onex Kanak
Horapku Ha perynupame

\t MpuKNy4YoK 3a NnakHemwe
3arBopay Ha f0NeH Kanak

Hasus MalumHa 3a neperse Co NofIHeHe Of NpefHaTa cTpaHa
EnexTpuyHa Mok 220-240V~, 50/60 Hz
FonemuHa 600MM (wwmp) x550mMm (nab) x 850mm(Bmc)
TexuHa 62kr
Max. Bar 0.33 W (Mcxnyqeuoz,lg?n\c/)\j%a Ha NOAroTBEHOCT)
KanauuteT Ha neperse 7kr
BpauHa Ha ueHTpudbyra £2/®/400/800/1200
£2 /@/400/800/1000
££/@/400/600/800
MoTpoluysayka Ha Boga 49n
CoRBOBN TP THOOK 0.3-10krcb/cm’ (30~1000kTa)
[F10/1291QD(W)(1~9)] [F1491QD(W)(1~9)]
® Noise level Meperoe 54 dB(A) 54 dB(A)
LlenTpudpyra 74 dB(A) 75dB(A)

* Uarnepot u cneundpmkaumute moxxe na sapupaat 6e3 na Bnujae Ha KBanuTeToT Ha ypeaoT.

H Joparouun

-

LipeBo 3a nonesare 1 EA

Knyy 3a ogspTyBam-e




oCTaByBahe

MocTtaseTe unu uyBajTe ja MalMHaTa OHAMY Kafe LWITO Hema aa Guae M3noXeHa Ha Temneparypum
NOA, MUHYC MW U3NO0XEHA HA BPEMEHCKMN BinjaHuja.

3azemjeTe ja MalumHaTa 3a nepete NPaBUIHO BO COrNACHOCT CO CUTE Npasuna n oppeadu.
OCHOBHOTO OTBapatse He cMee aa 6upe nonpeyeHo Of, NpeKpvBKa KOra MalvHaTa 3a nepete e
NnoCTaBeHa Ha NocnaH noa,

Bo ppxaeu Bo Kou umMa obnacti Kou Moxe pa 6upar HanagHati o, 6y6awsabu n ppyru
wreTHMLKM, noce6Ho BHUMaHue Tpeba pa ce NOCBETH Ha YPeRoT W HeroBarta OKONWHa, aa ce
oppXyBaar YncTu ueno speMe. Cexoe owTeTysare Koe e npean3ssukaHo og 6ybawsabu n gpyru
WTeTHUUM Hema pa Gupe NOKPUEHO CO rapaHumjaTa Ha anaparor.

B [IpeHOCHM HaBPTKK

AnapaToT e onpemeH CO NPEHOCHW HaBPTKK 3a A CNPeYM BHATPELUHO OWTETYBatbe 3a
BPEME Ha TPaHCMopTOT.

* [NakyBarbeTO W NPEHOCHVTE HABPTKM MOPA Aa Ce OTCTpaHaT npep ynotpeba Ha MaluvHara.

= [pw pacnakyeare Ha OcHoearta,
ocwrypajte ce pa ro oTcTpaHuTe
[ONONHUTENHOTO NOTNOPHO NaKyBarbe
KOja ce Haofa Bo cpeanHarta of
MNakysarbe Ha
nakyearbeTo Ha OCHOBarTa. oCcHOBa

MoTtnopHo nakyearbe
({MoTnopHoTo Naxysare
MOXE [13 HE Ce KOPUCTH,
B0 3aBMCHOCT Of
mogenure.)

B OtcTpaHyBahe Ha NPEHOCHU HABPTKM

VNOHOTIIVIN

1. 3a pa ce cnpe4n BHATPELUHO OLUTETYBaHEe 3. MiaBapete rv YeTMpuTe HABPTKKM 3aeQHO CO
npv TPaHCNopT, nocebHUTe YeTMpu HaBpTKK ryMeHWTe 3anTWBKW NoMeKa BpTejKy ja
ce 3aknyyenn. MNpen pa ja sknyunte 3anTuBKaTa. 3a4yBsajTe rv HaBpTKUTE W
mMaluvHara, OTCTpaHeTe r'v HaBpTKWTE 3aeiHo KNy4yoT 3a ugHa ynotpeba.

CO r'ymMeHuTe 3anTuBKW.

» [IOKOMIKY He Ce OTCTpaHar, Moxe na fojne fo  © K<Ord ¥ fia ce npeHecysa anaparor,

CUNHO BUGPUDaKLE, GyHaBA 1 HENPABUIHO NPEHOCHUTE HABPTKM MOPa NOBTOPHO Aa ce
paBoTerse. cragar.
2. OpgpTeTe ru 4-Te HABPTKW CO KNyu4OT. 4. 3aTBopeTe r1 0TBOPUTE CO NPUNOXKEHWUTE
3aNTUBKM.

&



OCTaByBaH€

B Kputepuymu 3a MECTO Ha NOCTaByBate

Hueo Ha nop:

Mo3soneH Haru6 nop, uenara mMatiuHa e 17,

Mpuknyyok 3a cTpyja:

Mopa pa buae Ha 1.5 M pacTojaHne op egHaTa cTpaHa Ha
mallmHaTa 3a nepetse. He npeontepeTyBajTe ro NpUKNy4oKoT
CO NOBEKe Of, eAEH anapar.

[JononHuTeNnHO nojacHyBatbe:

3a swn, Bpata v nog, notpebHo e nocebHo nocTaByBake.

(10 cm :op 3apHaTa cTpaHa /2 CM: LEeCHO U NeBo)

Lipeso 3a onsone

Aawwnasa
- neperbe 7

Hvikoralu He rv cTagajte unu YyBate npeaMeTuTe 3a neperbe
BP3 MalunHara.

Tuve Moxe fa rv oLTeTaT KpajoT v KoHTponara Ha
NpOLLECOT.

B [ocTaByBake

lMocTaeeTe ja MalwwHaTa 3a Nepere Ha paMeH TBPA, NOA,.

OcurypajTe ce aeka Lmpkynauujata Ha BO3ayx OKONMy MaluuHaTa He e NoNpeYeHa of, NPeKPUBKK,

W CAUYHO.

* Hukoraw He obupysajTe ce 0a U3pamHUTE HEPaMHU NOBPLLUWHW HA MOJOT CO NOCTABYBAHE
napyvHea ApBO, KAPTOH UK CAIMYHW MAaTepujany Nog, MallnHaTa.

¢ [lokonky He MOXe Aa ce n3berHe nocrasyBarbe Ha MallnHaTa BeAHALL A0 LWNOPET UK nevka
Ha jarneH mopa aa ce BMeTHe u3onauwja (85x60cM) npekpueHa co anymuHuymMcka conuja of,
CcTpaHarta Ha LWnopeToT UK neykara.

* MawwHarta 3a nepere He CMee Aa ce NocTasw BO NPOCTOPUM Kaae TeMnepatypara Moxe Aa
nap+e nog, O°LL.

* Be mMonume nposepeTe 0TKAKO MaLUKHATA e NOCTABEHA, EKA [0 Hea BO Cry4aj Ha nedexrt
CEpBMCEPOT fa MMa JIeceH npucTan.

® [py MHCTanNVpamEeTo Ha MallMHaTa 33 Neper-e NoJeceTe M CUTe YETUPK HOrapKu KOpHUCTEjKK
BWbYLLKACT K/y4 32 NPEHOCHW HABPTKW CE [LOAEKA HE Ce OCUrypaTe [eKa anaparot e
ctabunet, v uma okony 20MM pacTojaHve nomMery FOPHUOT Aen Ha MaluHata u pabotHata
NoBpLUMHA Hap, Hea.

¢ bC Moparouwu 3a 6e36enHOCT HA NPUKNYYOKOT (3a KopucHUUM Ha B.B.).



oCTaByBahe€

B EnekTpuuyHo NoBp3yBa:e

1. He ynotpebyeajTe npoponxeH kaben w1 oBoeH agantep.

2. [lokonky kabenoT fOCTaBeH Co MallMHaTa e oLTeTeH, Mopa Aa buae 3ameHeT Of CTpaHa Ha NPOU3BOAMTENOT
MW HErOBUTE OBNACTEHN CEPBUCHW CNYXXON AW CAWYHO CTPYYHO NULLE CO Len Aa ce u3berHe HecpeKkeH cnyyaj.

3. Cekoraw nocne ynotpeba uckny4eTe ja MalumHaTa op, CTpyja u UCKNy4eTe ro AOBOLOT Ha BOAa.

4. MNosp3eTe ja MalLMHaTa Co 3a3eM]eH NPUKITYYOK BO COrNACHOCT CO TEKOBHUTE PerynaTtueu 3a NoBpayBarbe.

5. AnapatoT mopa Aa bwae NocTaBeH Taka WTo Ke OBO3MOXMW NIECEH NPHUCTan A0 NPUKNYYOKOT.

® [onpaBkuTe Ha MaluMHaTa 33 Neperbe MOpa [a rv M3BpLUYBAAT BAWHCTBEHO CTPY4HO 0cnocobern nuua.
Monpask1Te M3BPLUEHM Ofl CTPaHA Ha HEMCKYCHU NULA MOXKAT fa NPean3suKaat nospeaa uiu Cepuo3Hun
HenpasunHocTW. KoHTakTupajTe ro BawmoTt nokaneH CepBUCceH LieHTap.

* He nocTaeysajTe ja Bawara mawuHa 3a neperse BO NPOCTOPUM Kafie LLITO MOXe Aa ma TemnepaTypu nog
MWHyC. 3aMp3HaTUTE LpeBa MOXe [a Ce pacnpecHar nop NpUTHCok. CUrypHocTa Ha ypenoT 3a enekTpuiHa
KOHTpONa MOXeE fa bupe HamaneHa Ha TemMnepaTypu Nop To4YKaTa Ha MP3HEH:E.

* [lokonky anapartoT e ucnopayat Bo TeKOT Ha 3umara U TeMneparypuTe ce nop Hynara: CtaseTe ja malumHarta 3a
neperbe Ha cobHa Temnepartypa HeKonKy Yaca npep Aa ja cTaeuTe BO ynoTpeba.

OB0j anapar He e HameHeT 3a yrioTpe6a o AeLa W MU CO HaManeH! U3MUKI U MEeHTaNHY crnocobHOCTI 63 Han3op.
HaprnenysajTe rv felara 3a fia ce ysepuTe ieka Hema 4a Ci Urpaar Co anaparor.

BHUMAHUE Bo Bpcka co kabenor 3a enekTpuyHa evepruja

3a noseKeTo anapatu ce npenopavyea oa buaat NpuUkny4eHn Ha nocebHo CTPYjHO KONo, ORHOCHO EAUHEYHO U3NE3HO
Kono Koe ro obe3benysa co enekTpU4Ha eHepruja caMmo Toj anapar 63 oNeNHUTENHW W3NE3W WNK PasrpaHeTy Kona.
3a cekoj cnyuaj, NpoBepeTe ja cTpaHuuaTa co cneuudukaLmy Ha CONCTBEHUKOT Ha 0Ba yNaTcTBO.

He npeontepysajTe ru WTekepuTe Ha SWAOT. [peonToBapeHUTe SUAHK LTekepw, onabaseHyu MNK OLUTETEHW SUAHW
LUTEKEPM, NPOROMKUTENHMN Kabnu, cTapy kabnu 3a eNeKTPUYHA EHEpruja UNu OLUTETEHA UNW UCTyKaHa W3onaluja Ha
XuLa ce onacHW. buno koj on oBue YCOBK MOXE Aa NPEAU3BUKA ENEKTPUYEH LLOK Unn noxap. MpoeepysajTe ro
kabenoT Ha BaLIWMOT Ypeq NOBPEMEHO, 1 MOKONKY HErOBUOT W3rNep, ykaxysa Ha OLUTETYBaHE WK MCTPOLLIEHOCT,
UcKny4eTe ro og crpyja. NPEKNHETE CO KOPUCTEH:E Ha ypenor u 3aMmeHeTe ro KabenoT Co UCT TaKoB aen Kaj 0BNnacTeH
cepBucep.

3awTutete ro kabenot 3a enekTpu4Ha eHeprija of, huanyKa i MexaHuyKa HeMpaBUIHOCT KaKO LUTO & MOTatbe,
U3BUTKYBaH-E, NPUrMeyyBare, 3aTBOpar-e Bpara NpeKy Hero Unu raserbe Bp3 Hero. OcobeHo BHUMaHWe Tpeba pa
ce 06path Ha NPUKNYYHWLWTE, SUOHUTE LUTEKepU U MECTOTO Kape kabenoT uanerysa op, ypeaor.

Ako anapartoT ce cHabayBea of, NpononxeH kaben co NPUKNYYOK 3a eNeKTPUYeH yper, Unu NPeHoCvB
ENeKTPUYEH LUTEKEep, NPOAOIKHUOT Kaben co NPUKY4OoK 3a eNneKTpUYeH Ypen, uny NpeHoCMBIOT LUTEKEP
mopa Aa 6vae NocTaBeH Taka LUTO He MOXE [a Ce npecka wiv Aa Haenerysa enara.

B MawuHara 3a nepete Tpeba aa ce nosp3e A0 MaBHaTa BOROBOAHA LEBKa CO ynotpeba
Ha HOBW KOMNNETY Ha LpeBa U He Tpeba Aa Ce KOpUCTaT CTapy KOMNNETH Ha LpeBa.

H [loBp3yBatbe HA UPEBO 32 LOBOA Ha BOAA

B /lpurncokor 3a 40804 Ha Boga Mopa 443 ouge mery 30«l7a n 10004712

| Crasuva (0.3~10krcprens )

/| sasopa | W HerooTkaqyBajTe uim NpenieTysaTe BROCTEHO HIMEIHOTO LDEBODH

// HEIroBO MI0PB3YBaLE [0 BEHTHSIOT.

B LoKosky ApHTHOOKOT 38 fOBOA HE BaAA € roroyien af 10004178, Toeba
A8 C8 UHETANPA Y8l 38 AEKOMITPECHA.

¢ Co upesaTa 3a A0BOJ, Ha BOAA OCTABEHN C@ U IBE TYMEHM 3anTMBKM,
€O LN Aa Ce Crpeyy NpoTEKYBaHbETO HA BOAA.

* [poBepeTe ja HeNpPONYCTNMBOCTA HA BORA HA NPUKNYHOLUTE HA
MallMHaTa 3a Neper-Ee CO LIENOCHO ONBPTYBarE Ha CNaBuHaTa.

¢ MpoBepysajTe ro LPEBOTO NOBPEMEHO 1 [OKONKY Tpeba, 3aMeHeTe ro.

¢ OcurypajTe ce Aexa L|pesoTo He e M3BUTKAHO W AeKa He e HanykHaTo.

VNOHOTIIVIN

Mospaysay
Ha upeso

3anevaryparse
Ha MaluMHaTa

7.y OTKaKo noBp3yBar-eTO € 3aBPLUEHO, AOKOAY Of, LPEBOTO NPOTEKYBA BOAA, NOBTOPETE Tl NCTUTE YEKOPH.
KopwcTeTe CTaHAapaeH TN Ha CNaBUHa 3a LOBOM Ha BOAA. [IOKONIKY CNaBMHATA @ NPaBoaronia
WIW Nperoema, oTCTpaHeTe ro NPCTEHOT NPen, Aa ja BMETHETe CnaBuHaTa BO ajanTepor.



oCTaByBahe€

B O6uyHa cnaBuHa 6e3 xneb W TMN Ha BNE3HO LPEBO HA HABPTYBake

1. Onsprete ja HaepTkaTa 3a
domkcnparse ga ja Hamectute

2. TypkajTte ro npuKIy4oKoT
Harope ce AOAekKa rymeHara

3. TypkajTe ro upesoTo 3a
A[0BOA HAa BOOa BEPTUKANHO

cnasuvHara.

Upper
Connector

Rubber
packing

Fixing screw

B O6uyHa cnaBuHa 6e3 xneb u TMN Ha BNE3HO LPeBO

1. Onabaserte ro ropH1oT
noBpaysay.

* Bo cnyyaj npeyHuKoT Ha
cnaswHarta aa e ronem
OTCTpaHeTe ja nnoyata Bopunka.

Guide plate

Kopucrete Xxopu3oHTania cnasuia

XOpPWU30HTANHa cnasuHa % l]

npoaomxeHa cnasuHa %
rnpasoaronHa cnasu%

&y

3anTuekKa LBPCTO ce
NPULLBPCTK 3a cnaeuHara.
Motoa 3aterHete ru 41e
HaBpTKW.

Rubber packing

Upper
Connacm
A=

2. TypkajTe ro ropHuoT
noBp3yBay Harope ce foAeka
rymeHara 3antvska uBpcTo
Ce NPUUBPCTH 3a CnaBuHaTa.
MoToa 3aterHete rv 4te
HaBPTKK.

e CBpTeTe ro CpegHuoT
NPUKNYYOK Aa He NpoTekysa
Boga.

e Ocwrypete ce rymeHara
3anTuWBka Aa e BHaTpe BO
MPUKIYYOKOT Ha LipeBoTo.

Rubber seal

Harope Taka WTo rymexara
3anTUBKa BO LLPEBOTO
LLeNoCcHO Ke ce npunenu Ha
CnaeuHaTa v rnotoa 3arerHere
ro BpTejKn gecHo.

Upper
Connector —

Plate

Water supply
hose — B

3. MospaeTe ro LperoTO 38

[0BOA HA CPeaHVOT
NPUKNYYOK TYPKajKY ja
nno4ara Haaony.

¢ 3a na ro ofBoMUTE L,peBoTo
3a cHabpoysarbe of
CPeauLLHKUOT NPUKIYYOK
3aTBOpeTe ja cnasuHarTa.
MoTtoa noeneyete ro
BIE3HOTO LipeBo Hapgony,
TYpKajkw ja nno4xara
Hapgony.

. OcmrypeTe Ce AeKa Hema
jaznu BO LPEeBOTO WU AeKa He
€ HanykHaTto.



oCTaByBahe

Oeaa onpema He e HanpaBeHa 3a KOPUCTEeHE BO MOPCKWOT coobpaKkaj nnn 3a KOpUCTEHE Ha
NOABWXHWU MHCTaNaLWK Kako LWTO Ce NPUKONKUTE, aBUOHUTE UTH.

3aTBOpETE ro BEHTMINOT Ha LieBKaTa AOKONKY He ja KOpUCTETE MallnHATA NMOAONro BpeMe (Ha np.
Ha 0amop), 0cobeHo ako Hema OABOM, Ha NOAOT BO HenocpeaHa 6nuanHa.

lMpw oTCTpaHyBare Ha anaparoT, NPeKMHeTe rn rnaeHuTe Kabnw, 1 oTcTpaHeTe ro kabenor.
OHeBO3MOXETE 3aKNy4yBarbe HA BpATATa a CNPeYnTe ManuTe Aeua 0a ce 3aTBopaTt BHATPe.
Marepujanot 3a nakysare (Ha np. chonuu, cTponop) moxxe Aa buae onaceH 3a aeuara. Moctom
0nacHoCT 04, 3anyLysatse!

YysajTe rv cute nakyearsa noganeky of podar Ha aeua.

N [locTaByBak-€ Ha LpeBOTO 3a OJBON,

32

33 100 cm

laldbem |
»

¢ Mpu nocTasyBarse Ha LPEBOTO 38 OABOL, BO

& MWjanHnKOT, 3aLBpCTETE ro CO Xuua.
8
i 2 105 g™ : ¢ [|paBMNHOTO NOCTaByBaHE HA LPEBOTO 3a
E s -
\\\\\\\\\““\ 0[BOQ, Ke ro 3alTTK NoA0T Of, UCTEKyBaHEe

§ Ha Boga.
2

75

23100 M

Kapuuka

‘ |, 3aid5em
¢

ax. 100 cm

e LipeBoTo 32 ofBOA He Tpeba na bupe
nocraeeHo noesncoko og 100 cm og nopor.

¢ [paBUNHOTO NOCTABYBAHLE HA LIPEBOTO 3
0ABOQ Ke ro 3aWTTK NOJOT Of, UCTEKYBaH:E
Ha Bofa.

® Kora upesoTO 32 OfBOL, € MHOrY AONTO, HE ro
TypKajTe Hasag Bo mawwmHara. Osa Ke noeene
no Heobryxa by4asa.

VNOHOTIIVIN




OCTaByBah€

B Perynupatse Ha HUBOTO

1. ﬂpaBVIJ'IHOTO onpepenyeBare Ha HABOTO HA MallWHATA 3d Neperse cnpe4yea
npekymepHa byyasa n snbpuparse. MoctaseTe ro anaparoT Ha TBPAA pamHa
NOBPLUMHA Ha NOAOT, N0 MOXHOCT BO aronoT Ha cobara

FIVAENTS.y Josen uan nebgesxy o4 MOXeE 43 MPHAOHECAT 34
TDEKYMEDHO BHODHPALE H [PELIKH KAKO PE3YATAT Ha
HECTabnaKa noanora.

2. AKO NOAOT & HePaMeH, NOCTaBEeTE M NPUNATOMNNBITE HOraPKKM KaKo LWTO Ce
6apa, (He BMeTHyBajTe ApBLA W.T.H. Nop Horapkute). MpoBepeTe cute
YEeTMPK HOrapKkw Aa ce cTabuiHu M Aa nexar Ha NoaoT, a NoToa NpoBEpeTe
Aany anapatoT e NOCTaBeH NOTNOHO paMHo. (kopuctete nubena).

# OTKaKO MALHKHATA € [TOCTABENA, 3aTErHETe I KOHTDANABPTKHTE HArope KON
OCHOBATA HE NEPATHATA. CHIE KOKTDAHABOTKH MODA A3 OHAAT 3aTerHarm,

_
EXEENLy Bo cayvaj kora Mawnrara 3a NEpere € MoCTABEena Ha
MI0BHCOKA OCHOBA, T43 MOPA 4.3 OIS RPHLBPCTEHA CO HEN
Ad j;;slahle Adjl'.lslable 44 C& CRPeYH ONACHOCT OF HEJNHO NTAIarbE.
eet eet

# fujaronanna nposepka
Kora rir TypKare Hagoay KpaesnTe Ha rOPHATA 11048 H3 MALWHHATE 33 NEPErLE
AHJEroHaNHO, MALINKHATA HE TPEOA BOOITILITO J& CE JBUXN HAIOPE HAZ0MY
(Be monume nposepere ru 4Bere HacoxH)
AKO MAUWHKATE CE KNATH KOTa /3 TYPNAME rOPHATA 043 AN[arOHANHO,
PHAGrOBETE ' HOTGPKHTE MOBTOPHO.

B BeToHCKW NnOopoBM

¢ MoBpLUMHATA HA NOCTABYBaHE MOPA A € YKCTA, CYBa U paMHa.
¢ [NocTaseTe ja MalwMHaTa 3a Nepere Ha paMeH TBPA Nog.

H lopgosu op nnoyku (Jluzraen nogoBu)

* [NocTaBeTe ja Cekoja Horapka Ha camonennuBa Tpaka v nocTaeeTe ja MallvMHaTa CoOABETHO.
MCFNE.'TQ camonennuea Tpaka Ha aen4dutba of 70x70 mm 1 3anenete ru genyurbarta Ha CyBW NNOYKK
Kafe MaluvHara ke CTou.)

# Tpakara e camonennne Marepujan koj Ce KOpMCTW 3a CKanu W CKanuna v Cnpeyysa nuaramse.

B [psenu nopoBu (nebpeyku nogosu)

¢ [lpBeHuTe NOOBW ce 0cebeHo YyBCTBUTEMHM HAa BUOpUparba.

¢ 3a pa ce cnipe4n BubpupareTo By npenopayyeame pa ctaBuTe rymMeHw NpcTeHn noa L
CeKoja Horapka, HajmManky 15mm LBpCTO Nop, nepanHara, NpULBPCTEHN CO HABPTKN Ha
Hajmanky oBe fofHW rpeau.

¢ JIoKONKY e MOXHO NMOoCTaBeTe ja nepanHarta Bo Hekoj aron o, cobarta, kane nopoT e noctabuneH.

* BMeTHeTe ryMeHW NpcTeHu Ja ce HaManu BubpupameTo.

3 Bue Moxxe aa ce cHabauTe CO rymenw npectedn (p/no.4620ER4002B) on npopasHKUMTE 3a Aenoev Ha LG.

Rubber Cup

BaxcHo!

* [paBMNHOTO NOCTaBYBAHE U NOpaMHYBatbe Ha nepantara obesbenysa QONrOTPAJHOCT, NPABUHA W CUIYPHO
YHKLMOHMPaHbE.

¢ MawwuHara 3a nepere Mopa Oa e noctaeeHa COBPLUEHO XOPU3OHTANHO W Aia CTOW LLBPCTO Ha MeCTOTO.
¢ Taa He cmee oa ,ce nyna" Ha arnuTe Kora e nonHa.

* [oBpLUMHATA Ha NOCTABYBAH:E MOpA A4 & YXCTa, NOAOT A He & NONMPaH WK Aa Hema fpyrv CPeACTBa 3a
NpemMaykyBatbe.

* He no3sonyBajTe HorapkuTe Ha nepanHara aa ce HaMokpar. AKO HOrapkuTe Ce HaMoKpar, MOXe fa Cce nuara.

,19



HMMATENHO Npep nepete

H [pep npBOTO Nepeme
Opbepete onepaumja (MAMYK (&) 60°Ll, nonajTe nonosMHa [03a Of, AETEPreHTOT) U NylTeTe ja

MawuvHata ga nepe 6e3 obneka. Co oBa Ke ce OTCTpaHar ocrarouuTte u sogara op, 6apabaHor kou
Mo>kebu ocTaHane npyu NPou3BOACTBOTO.

B BHumarenHo npep npBoTo nepetbe

1. ETukeTtu 3a ogpXxyBsawe
Bupete ru eTuketute 3a oapxysarbe Ha Bawwure anuwTta. Toa Ke By ro noka)ke coctasoT Ha
Bawarta obneka v kako Taa Tpeba pa ce nepe.

2. Pacnopepysatbe
3a na umare nopobpw pesynTarti, pacnopeaete ja obnekara Ha Kynuukba KoM MOXar fia ce
nepar co ucta onepauuja. Temnepatypara Ha sofaTa u 6pavHata Ha BpTerbe W pasnuyHuTe
TkaeHWHu Tpeba na ce nepart Ha pasanuyHu HaumHwu. Cekorall ofanenysajre ru Temuute 6om op,
ceetnute U 6enute. MepeTe rv oaaenHo 3aroa WTO MOXe fia [0jae A0 NpeHecysarbe Ha 6oja u
BnakHeHua Bp3 GenuTte anuwra. AKO e MOXXHO, He r'v nepeTe MHOrY BankaHWTe anuiuTa 3aefHo
CO NomMarky BankaHure.

BankaHu (MHOrY, HOPMANHO, MaIKy) - OpneneTe ja obnekata CNOPef UHTEH3UTETOT Ha BaNKaHOCT.
O6oeHu (6enu, CpepHu, TEMHM) - --Opnenete ru 6enute TKEHWHW O, TKAeHWHUTE BO Boja.
l'a3a (ko ocTaBaar M nonpumaar BnakHeHua) - Mepete ri OBOEHO anuLUTaTa KOW 0CTaBaaT BNakHeHUa 1

anuuirata kKow UCTUTe ri nonpumMaar.
3. BuMmarenHo npep nonHewe Ha MaluMHara

B KoMmbuHuMpajTe rm roneMuTe N ManuTe nap4vka Bo Kyn. Hajnpso crasere ru ronemute
napuuta. Nlonemute napumia He Tpeba aa 3achakaar noseKke of NONOBMHATA Of,
BKYMHOTO NOSIHEH:E 33 NepeH:e.

B He neperte noeanHevHn napumia. OBa MOXe Aa NPeAn3BMKa HEYPAMHOTEXKEHO
nonHewe. [lopanete efHO UNW ABE CNUYHMU NAPYUibA.

VNOHOTIIVIN

* [poeepeTe rn cute LHeboBW W ocurypeTe ce Tue aa bupar
npasHu. Mapynksara Kako WTo ce KNMHLM, LWHOMU,
KWBPUTK, NEHKana, MOHETH U KNy4esu MOXe Aa rv
owreTar # Bawara mawwuHa n Bawwute anuwra.

3aTBopeTe rv NateHTUTe, 3aKkayankute 1 BpBLWTE 3a Aa
He ja 3akadvyBaart Bawara obnexa.

MpPeTXO[HO UCHUCTETE O NPABOT U AAMKUTE CO
UCUeTKYBaHe W Manky pacTBOpeH [eTepreHT BO BOAA Ha
MECTa KaKo LUTO CE jakuTe ¥ MaHKEeTHWTe 3a NoNecHo Aa
ce oTCTpaHar.

MpoBepeTe rn M3BWTKyBatbaTa Ha donekcubunHara ryma
(cuBsa) M OKONKY MMa HEKOW Manu NpeaMeTYnHa,
OTCTpaHeTe ru.

MpoeepeTe BO BHATpeLUHOCTA Kaj bapabaHoT v
OTCTPAHETE I CUTE Nap4MHsa Of, HEro 3a CNEQHUOT
LIMKNYC Ha nepetbe.

OTcTpaHeTe r cuTe anuwiTa uWinu NpeameTy of,
thnekcubunHara ryma 3a cnpeynTe OWTeTYBaHe Kako Ha
marepujanoT Taka Ha rymara.

LS




ofaBalke Ha AeTepPreHT

1. ®uoka co nperpaam

* Camo rnasHo neperbe = \ L1/

¢ [peanepetse + MNaeHo nepexse =
/ey

NMPEAOYNPEOYBAMA!

YyBajTe ru cuTe CpepcTsa 3a nepere 1
AETEPreHT Nopaneky o, fodpar Ha peua.
locTon onacHoCT oA Tpyetbe.
MpeMHOry AETEPreHT, BapUKMHA WY OMEKHYBaY
DeteprenT 3a  OmekHyBad [etepreqt 3a |  MOME Aa NPEAUSBIKA NPETEKyBarLE.
rnaBHO neperbe 3a obneka npepneperse Buperte curypHv oeka Konium4dmHara Ha AeTepreHT
(\LL/) (\8/) (\LJ) © coopgeTHa.

2. lopaBare OMeKHyBay

¢ He noBeKe 0f 03Ha4YeHata nuHKja 3a

MaKCUMYM.
Moneka 3aTeopeTe ja doMokaTa co

nperpagu.

MpenonHyBareTo MOXe [a NPefu3BmuKa
npenBpeMeHo pacnpenenyeakbe Ha
OMEKHYBAYOT LUTO MOXE A OCTaBM
ocTaTouu Ha obnekara.

 He ocTaBajTe ro oMekHyBa4oT BO (huokata
! ) 3a QeTepreHT NoBeKe of, ABa AeHa.

Qj} (OmekHyBayoT MOXe [ia ce 3acyLuu)
b * OMeKHyBa4oT ce [ofaBa aBTOMaTCKM BO

TEKOT Ha NocnegHnoT LMKNYC Ha
nnakHeme.

* He ja otBapajte chuokata npm nonHere co
Bopa. PacteopyBayun (6eH3uH 1 cn.) He ce

x [03BOMEHMN.

MAX

m’ He uctypajte oMeKHyBay AUPEKTHO BpP3
marepujanor.

JlopaBatbe feTepreHr.

.1‘23‘



ofaBake Ha AEeTepPreHT

3. KonnuynHa Ha peTtepreHT

o [letepreHTot Tpeba aa ce KOpUCTM CNOPep, MHCTPYKLMMTE Ha NPON3BOAMTENOT.

e [loKkonky ce KOpucTH NoBeKe Of NPenopa4aHoTo KONMYECTBO, MOXE Aa Ce AOBENE A0 NPEKYMEPHO
co3[aBare NeHa M Hamanyearbe Ha eChMKacHOCTa Ha MaLLMHATAWMNW NPEONTEPETYBaHE Ha
MOTOpOT.

* Ce npenopavyea 1a KOpUCTATE AETEPreHT BO NPaB 3a Hajpobpu edhekTy.

¢ JI0KONKy KOPUCTUTE TEYEH QETEPreHT CnepeTe rv ynatcreara Ha Npovn3BOAWTENOT Ha AETepreHT.

¢ JI0KONKY LMKNYCOT HA Nepere 3ano4yHyBa BefHaLl, CTABETE ro TEYHWOT BETEPreHT AMPEKTHO BO
rnaeHara qomoka 3a AeTeprenT.

¢ HemojTe oa KopucTuTe TeYeH AeTepreHT, [OKONKY ro ynotpebysarte nporpamot BpemMeHCKO
ofnoxysarse’, GMaejku 0eTepreHToT MOXe Aa Ce CTBPAHE; WK AOKONKY KOPUCTUTE MPER-NePeHe .

¢ AKO ce nojasu NPEMHOry canyHuua, HaMarneTe ro M3HOCOT Ha [EeTePreHToT.

* KopucTereTo Ha fleTepreHToT Tpeba na ce npunarogu Ha TemnepaTypara Ha Bopata, TBpavHata
Ha BOfaTa, rofleMVWHaTa 1 HWBOTO Ha W3BANKAHOCT Ha anvwrara.
3a nopobpw peayntatu, n3berHysajTe NpekyMepHo Co3faBarse nexa.

BHUMAHWE

He possonyeajTe AETEPreHTOT Aa Ce CTBPAHE, 0Ba MOXE Aa fosefe fo bnokagy, cnabo
VCMMPaHe UK oL MUPKC.

¢ MakcumanHo nonHee : cropep, Npenopak1Te Ha Npou3BoAMTENOT.
Wenkly  © AlenymHo nonHetse : 3/4 of, LenuoT M3HOC.
* MuHUMyMm nonHerse : 1/2 of, uenmoT n3Hoc.

L4 ,D,ETGPFQHT e UcnywTtuemMe of AucneH3epoT Ha NOYeTOKOT Ha LUMKNYCcoT.

4. lopaBake Ha OMeKHyBa4 3a Bopa

* OMeKHyBauMTe Ha BOA, KAKO LLUTO & CPEATCTBOTO
npoTVB kameHel, (KanroH) Moxe oa ro Hamanart
KOPMCTEHETO Ha AETEPreHToT BO 06nacTy kape
Bopara e npemHory Tepaa. [oampajte cnopep,
YnaTcTBOTO Ha NakyBakeTo. Hajnpso popanete
[EeTepreHT, a NoToa OMEKHyBaY Ha BOOATa.

* KopucTeTe KONWYeCTBO IETEPreHT Kako 3a Meka
BOfdA.

VNOHOTIIVIN

1. OToBpeTe ja BpaTara v cTaeeTe rv TabneTure BO ro
6apabaHor.

2. CraBete rv anvwTaTa Bo 6apabaHorT.




n paByBate

H [penopayanu onepauum cnopep, BUAOT HA anuluTara 3a nepewe

4 B
Makcumanto
x 00/IBETHA
Nporpama Tun Ha Matepujan rgm?gpatypa Onuun Hofihehe
Anuwrta Bo 60oja (kowynu, 60°L
Mamyk HOKHWLM, MXaMK UTH) W [NapHa (), Bawa
() BOOBMYaEHO M3BankaHu 30°L,40°LL, |_monntenanato npoLeHka
anuwra (gonHa obnexa) 95°L] nnakHerbe (&)
CuHTeTMKA |nonuamua, akpun, a0l :Hg;ﬂ‘:}ﬂgé (i%)) Momanky of
(8) RonuecTen [NapHa (%), | -MpeTtnasnusocT oA S:5uKr
- TyTkyBarbe ( 3
Mamyk 6p30 |MamyyHu anuiiTa Kou 30°LL oryTRyRare () Bawa
(©») Marnky ce ussankaHu 60°L] npoLieHKa
. 30
Bp3o 30  [Anuwra 80 6oja kou [MaaHa (),
(57) Marnky ce u3sankaqu 40°L1]
OceTnne matepujan Koj 40U -UnTeHaneHo ( 57 )
Ocergnuan necko ce owretysa (ceuna, | [f1anHa (), |- rpernasnueoct op|  Momanky on
(&) 3asecu..) 30°L] cTyTkyBame (2) 2.0kr
PauHo Matepujan co Ha3Haka 3a
"eBPeH’E/ "Pa4Ho neperse" unu
0NiHa BOSTHEHV anuuiTa 3a neperse o
4
(/@) |go mawura [J'Iau%;l(-‘aif.-)
. MamyyHu NnpekpuBkK Co 30°U]
Kebuta  |nonHerse, jopraqu, nepHuLM, 1 enHeyHa
(@ ) Keburba, NPeKpUBKY 3a Codun ronemMmHa
CO NECHO NONHEHE.
-lMounHTeH3nsHO
Bt — nnakHerse (&)
-WHTeHaueHO ( 7 ) Momanky op,
Anuwita 3a foeHunba 2 ’
nuiiTa A (95°U)  |-Mpenneperse (5) 0 yr
(%) -MpeTnasnueocT of,
\ cTyTkysare (.3 ) )




\'j"PaByBate

% Temneparypa Ha Bopara: M3bepete ja TemnepaTypaTa Ha BOAATA COOABETHO Ha LIMKNYCOT Ha neperbe. Mpu
nepetbe, CEKOrall NPoBepeTe ja eTUKeTaTa 3a Hera Ha obnekara unm ynaTcteara.

3 WHTEH3MBHO : [Py nepere Ha MHOTY U3BaNKaHW anuiiTa, MOXeTe Aa ja 3ronemute eheKkTMBHOCTa CO

opbupare Ha doyHKumMjata , MIHTEH3MBHO".
* Mpepneperse : [lokoky anmiuTaTa ce MHOry U3BankaHu, ce npenopavysa chyHkumjata ,Mpenneperse”.
% [MpeTnaznuBocT op CTYTKyBake : [JOKONKY cakaTte fia cnpeuuTe CTyTkyBare, onbepeTe ja onuujata
MpeTnasnuMBoCT Of CTYTKYBaHsE.
% TMOMHTEH3MBHO NNaKHetbe : 3a BUCOKA eCHMKACHOCT M MOrofeM CTEMeH Ha UCMNaBeHOCT MOXe Aa onbepete
onuuja MoOUHTEH3UBHO NNaKHEHe.

* CraseTe ja nporpamata Ha onumjata " Mamyk 40°LI+ MHTeH3nBHO (MonoeuHa nonHewe)”, " Mamyk 60°L1 +
MHTeHanBHo ([onoBuHa nonHeke)", " Mamyk 60°L, + VHTeHaueH (LlenocHo nomHetse)" 3a npoba Bo cknag co
ycornaceHoct co EN60456.

(Twe ce HajedmkacHnTe nporpamu 3a KOMBMHMPaHa MOTPOLLYBAYKA HA EHEPrija U NOTPOLLYBAYKA HA BOAA 3a NEpehe
Ha TakoB TUN Ha Namy4Hu anuwTa)

# BuCTWHCKaTa TeMnepaTypa Ha BoAaTa MOXE fia € PasniyHa of NpukaxaHaTa Temnepartypa Ha LKnycoT.

# PesynTatiTe op npobata 3aBucaT 04 NPUTMCOKOT HA BOAATA, TBPAMHATA Ha BOAATa, TeMnepaTypara Ha foBogHarTa
BoAa, cobHaTa Temnepatypa,

TUNOT M N3HOCOT Ha MONMHEKETO, CTENEHOT Ha U3BANKAHOCT, KOPUCTEHWOT AETEPTEHT, NPOMEHUTE BO HaMOjyBakeTo
CO eNnekTpIUIHa eHepruja v oabpaxm 0AATHI ONLMK.

LlI/IKJ'IyCOT 3a nepetrbe BONHa CO 0Ba MallnHa € OD.OGDBH op Woolmark 3a MalLMHCKO neperbe Ha
@ npouseoamn Ha Woolmark, 0OKONKY npoussoauTe Ce nepar BO COrNacHOCT CO ynaTtcTeara Ha
N eTnkeTuTe o obnekara u co ynarcrTeara Ha Npou3seayBaYoT HA 0Ba MalUUHA 3a Nepere
MO0801.

% Benewku : Ce npenopadysa HeyTpaneH AetepreHT. LiMkiycoT 3a nepetbe BOJIHA Ce KApaKTepnampa Co HEeXXHO
MpeBpTYBatbe M LeHTpUdyra co Mana 6pauHa 3a Hera Ha obnekara.

WOOLMARK

EXEELT Whdopmalym 3a masHUTE NPOrpamMu Ha Neperse npi NoNoBUHA NONHEH:e g
lMpeocTaHaTa CoApXUHa Ha Bnara Enepriia B0 KMnoBar %
Program Bpeme BO MUHYTW Bopa BO nuTpm Py I
14008pTexu/mu | 1200/10008pTexu/MAH uacos# (kWh) Q
<
Mamyk (40°LY) 77 44% 53% 63 0.69
Mamyk (60°L) 82 44% 53% 58 1.20

L4



maxo Ce KOPUCTM MalLMHATa 3 Nepetbe

™

SmartDiagnosis™ dyHkumjata e
poCTanHa camo Kaj MOBEenuTe Kow ja
umaar SmartDiagnosis™ o3Hakara. |

QCotton

i Hand Wash

©» Cotton Quick =\ | S Wool®

[} Synthetic — , — Blankat@

; |

£ Delicate — | | —Quick 30 x"
£+18

T Baby Care —— " Rinse+Spin

1. Mamyk ce opbupa aBTOMaTCKu co
BKJy4YyBaH-€.

¢ [putucHeTe ro Kon4yeto Bknyyysawe 32 ga
3anoyHe co pabora.

¢ [MpuTucHete ro konyeto Mouetok/May3a.

¢ [NoyeTHa cocTojba

- [lepere (B2 . rra8Ho rneperse

- [Mnaxwere () . 3 nam

- Yenrpugpyra (€).
e 7400 sprexawmmr [F1491QD(W)(1~9)]
® 7200 sprexaw/imy [F1291QD(W)(1~9)]
® 7000 sprexuim [F1091QD(W)(1~9)]

- Temneparypa #a sogara( i ) . 60°
- Mporpama . [Tamyk (Q )

16

2. Pa4yHo 6bupame

e [puTucHeTe ro konyeto Bknyvysare 3a fa
3ano4He co pabora.

® OpbepeTe r1 cakaHWTe YCNOBK CO BPTEHE HA
nporpaMaTopoT v NpUTUCKarLe Ha Cekoe
Kon4e.

3a opbuparme Ha cexoja onuuja noeaNHEYHO,
Bugere Ha cTpaHa 16~ctpaHa 20.

® [TputucHete ro kon4eto MNMoyetok/May3a.

2. Anapm BKny4eH / UCKNy4eH

+ Onepauwjarta BKy4yBare / NcKnyvyeame Ha

anapMoT MOXe fia ce HamecTu Co
MCTOBPEMEHO NPUTUCKArbE U 3aapXKyBarbe Ha
konuurbata MpoponxeHo Bpeme.

+ Onepauwjarta BKny4yBare / UCKnyvyBame Ha
anapmoT MOXe fia ce HamecTu Bo buno koe
BPEME U BO CNy4aj HAa NPEKMH Ha
eneKTpuYHaTa eHeprija, aBTOMaTCku ce
UCKny4ysa.

Onepauujata Bkny4vyBare / UCKNy4yBarbe Ha
anapmMoT paboTun n Kora ypepoT € UCKNy4eH
0f, eneKkTpuYHaTa eHepruja.



maxo ce KOPMCTU MaluMHaTa 3a Neperbe

$n Cotton Quick ﬁréc?ttornr Handlazs;;%
/% Synthetic — ’ B BIanke(@
&7 Delicate — “‘ — Quick 30 .’
73 Baby Care ‘\— N = Rinsgs‘gi%

L

|

M ®)(7) (9
(1) Mporpamartop : Mporpama (5) Konye : Bknyuysarbe
(2) Konye : Movetok/Mayza  (
(3) Konue : LieHtpuchyra (
(4) Konue : Temnepatypa (

Konue : Mpenneperse
Konue : NHTEH3MBHO

@ ®00 © (4) (5)

(11
(9) Konue : MpeTnasnueocT op, CTyTKyBare

(11) Konue : MpopmomxeHo Bpeme

5)
6) Konue : MonHTeH3nBHO nnakHere (10) 3awTuTa on peua
7)
8)

e [puTHUCHETE ro KOMYETO BKNyYyBat-e 3a Aa
ce BKIyYM WK UCKNy4W MaluuHara.

VNOHOTIIVIN

77 Baby Care ——~ &

BKnyqual'be ﬂporpaMa
©» Cotton Quick —— @7&"‘?0"7 / Hand/azs:l% i
£y Synthetic — /. ) — Blanket O ‘
1. Bkny4yBate J
7 Delicate — ‘ ‘:‘ ~ Quick 30 57 ‘
|

¢ 3a fa ce oTkaxe yHkumjata MpoponxeHo
Bpeme, Tpeba fa ce NPUTUCHE 0Ba Konye.

2. NoyetHa nporpama

e Kora e nputucHaTto kon4yeto Bknyvysarbe,
MalumHaTta e nogroTeeHa 3a nporpamara Mamyk
¥ gpyrute Nporpamu Kako LITO crneaysa.

e Taka, LOKOSKY cakarte fa Npoao/KUTE CO
LMKNYCOT Ha neperse 6e3 MeHyBare Ha
nporpamara, camo npuTUCHeTe ro KOn4YeTo
MoyeTok/May3a v Toraww Neper-eTo Ke 3anoyHe.

W lMoyetHa nporpama
* [F1491QD(W)(1~9)]
- Mporpama 3a Mamyk / MnasHo neperse / O6u4HO
nnakHerse / 1400 spTexxu/muH / 60°L
*[F1291QD(W)(1~9)]
- Mporpama 3a lNamyk / MasHo neperse / O6U4HO
nnakHerse / 1200 BpTexu/muH / 60°L,
-[F1091QD(W)(1~9)]
- Mporpama 3a Mamyk / MnasHo neperbe / Obu4HO
nnakHere / 1000 BpTeXU/MUH / 60°L]

=18
Rinse+Spin

¢ Cropen BUAOT Ha anuwitata MoXHu ce 9
nporpamu.

e Ke ce Bkyuu cujannykaTa aa ja nokaxe
n3bpaHara nporpama.

¢ Kora e nputucHato konyeto MoyeTok/May3a,
aBTOMaTCKu ce 13bupa nporpamara 3a namyk.

¢ Co BpTerbe Ha nporpamaropoT ce usbupaart
onepauuuTe no oBoj pepocnen, “Mamyk () -
Mamyk 6p3o (§n ) - Cuntetuka(/y ) -
Keburba (C ) - bp30 30 (%7 ) -
MnakHerbe+LleHTpudyra ($2+16 ) -
Ocetnueu ( &) -
PauHo neperbe/BonHa (/@) -
BebeLlukn annwra ( 73§ )".

Bo Bpcka co nepere cropeg Bugor Ha
aIMTara 3a cexoja nporpama rnornegHeTe Ha
crpaknya14.

12



maxo Ce KOPUCTU MalLMHATa 32 NepeHe

Mouetok/lMay3a

Onumja

1. Mouetok

¢ Konyeto Movetok/Taysa ce KopucTh fa ce
BKITYYM WK 3aNPe LMKNYCOT Ha Neperbe.

2. Naysa

* 3a NpYBPEMEHO 3anupare Ha NepeHeTo,
nputucHeTe ro konyeto Movetok/Maysa.

* Kora e B0 cocTojba Ha naysa, MawuHaTa ce
MCKIy4yyBa aBTOMATCKMW NOCNe 4 MUHYTK.

+3ABENELLKA : Bpatara He ce otBapa 1 go 2
MUHYTK KOra Ke ce u3bepe Mayaa, unu Ha
KpajoT O LMKIYCOT Ha NEeperse.

18

e Co npeTuckare Ha

= konueto Onumja, cute
53' Onumuu onepaumm

i @ MOXe fa ce opnbepar.

1. MonHTEH3MBHO NnakHewe (=)

¢ 3a noronema ecpuKacHOCT MW Noronem
CTENEH Ha onepauujata niakHer-e, MoXe aa
ja opbepeTte onuwjara ,[TOMHTEH3NBHO
nnakHerse",

¢ Moxe ga ja opbepere co cuTe onepawum co
nckny4ok Ha PauHo nepewse/Bonna, bp3o 30,
Ocernuem 1 Keburba.

2. Npeaneperse ()

» [lokonky anuLiTara 3a neperse ce MHory
M3BasIKaHu, Ce KOPWUCTK Onepauujata
"Mpepneperse”.

* [Ipepnepetbe ce kopucTy 3a Mamyk, NMamyk
6p3o0, CunteTnka, bebewku anvwra,

3. UnTensusHo ( 777 )

o [loKOMNKy anuLiTaTa ce MHOTY W3BankaHxm,
ecbukacHa e onumjara ,IHTeH3uBHO".

4. Mpetnasnueoct op CTyTKyBae (.2)

 [I0KONKy CakaTe [a ro cnpeunTe
CTYTKyBaHeTO, opbepere ro 0sa Kon4e co
6panHa Ha LeHTpudpyra.

COORBETHATA CHIATNYKE Ke CBeTHe 33
fIPENOIHABAE.



dKO C€ KOpUCTU MalluHaTa 3a nepemwe

3awrtuta op peua (&)

Mponomxeno Bpeme ()

= (o)~
ii?@

Osaa onuwja Moxe pa ce nabepe QOKONKY
cakare Kon4ukbara Of KOHTPONHWOT NaHen aa
Ce 3aKny4at 3a ga He ce pacunar.

e 3awTnTa og geua mMoxe aa ce opbepe co
MCTOBPEMEHO NPETUCKAHLE HA KONYKHbaTa
MoMHTEH3UBHO NnakHewe ( &) u
Mpenpnepetse (W), (OKONY TPW CEKYHAM)

E:I? -::-:cﬁ'u‘-

= 3h h o LIV

ﬁ? Wesh  Rinse Spin  Chidlock

* 3a fa ce MCKIy4W CUCTEMOT 3a 3aLUTUTa Of,
Aeua, NPUTUCHETE MM NOBTOPHO
MCTOBPEMEHO KON4nkbaTa MonHTeH3MBHO
nnakiewe ( &) u Mpepnepete ().
(oKkony Tpu cexkyHgu)

= (a)-
S o
'E‘ &)

* 3a na ce CMEHM cakaHata nporpama, fofeka
€ BKNy4eHOo 3alututa o feua.

1. MNpeTucHeTe rv NOBTOPHO KOMYWHbaTa
MOWHTEH3MBHO NNaKHewe (EF ) n
Mpeanepetbe ( wr) 3aenHo. (Okony Tpu
CEKYHOM)

2. Mpetucrete ro kon4eto Movetok/Mays3a.

3. Opbeperte ja cakaHata nporpaMa u
npuTucHete ro konyeto Mouetok/Maysa
MOBTOPHO.

= a Change the
&= = desired = S
Wy \/ program \_}

N

¢ Child lock moxxe fa ce Bkny4n BO Cekoe
BpeMe, 8 MOXE [1a Ce UCKNy4M Camo Co
KopucTerse Ha child-lock cancel onuujara.
WcknyyyeareTo Ha CTpyjaTa 1 onepaTtuBHUTe
rpetukmn He Bnujaar Ha child-lock.

flogroroskxa 3a nepere npPes 4a ce BKAyYH
‘flpogonxero speme”
- OpspreTe ja cnasuHara.

- HanonHeTe ja mawnHara v 3aTBoperte ja
BparaTta.

- CtaBeTe leTepreHT U OMeKHyBaY BO
dhmokara.

® Kako pa ce nogecw "Mpoponxeno speme”.

- MpuTtncHeTe ro konueto Bknyvysame.

- Csprere ro Mporpamaropor 3a aa ja
u3bepeTe cakaHaTta nporpama.

- MputucHete ro konueto MpoponxeHo Bpeme
1 NopeceTe ro CaKaHoToO BPEME.

® Co CeKoe NPUTMCKae Ha KONYeTo co
OANOXYBa CTApTOT Ha MalmMHaTa 3a 3, 6
9 yaca.

¢ [lpoponxexo Bpeme e 'o4eKyBaHo Bpeme'
0f, MOMEHTOT Ha BKNy4yBaHe Ao
3aBPLUYBAMETO HA LMKNYCOT WM n3bpaHnoT
npouec. (Neperbe, NNakHerbe, LeHTpudyra)

@ Criopes yenosnTe 3a 40804 Ha 8044 #
TeMAEPATYPATa, IPOLOAKEHOTO BPEME H
BPEMETPAEIETO Ha CAMOTO TEPELE MOXE
A3 BapHpaar.

Kako fa umarte npernea Ha ekpaHoT
CseTunkaTta faea MHchopmauum 3a
OANOMEHWOT CTapT 1 33 TEKOT Ha NPOLECOT.
3naumTe (3h, 6h, 9h) npukaxysaar 3a

KOMNKY Bpeme e OANOMKEH cTapToT.3HauuTe
(washing-nepetse, rince-nnakHere,
spin-LeHTpudpyra) ro npukaxyeaart npouecoT
Ha nepeme.

Kora ke nogecute oOANOXEH CTapT, CBETUNKaTa
CBeTW, a BO CNPOTWBHO Tpenka, no
NoAecyBake Ha OANOXEHOTO BPEME UMK Kora
He MOXETe Aa ja kopucTute dyHKumrjaTa 3a
O[NOXEeH CTapT.

Mo nogecyBaweTo Ha thyHKUMjaTa, Ha ekpaHoT
Ce NpWKaXxxyBa CBETUNKA 3a NpoLecoT

Ha nepetse — “‘proseeding-80 Tek” Tpenka,
“ready-noaroteeH” ceeTu 1 “finished-kpaj”,
CBETWUNKaTa Ce UCKNydyBsa.

Kora ke 3aBpLun NOAECEHOTO BPEME 3a OANONEH
CTapT, cBeTUNKMTE 3a “proceeding process”,
ready process” NoYHyBaaT Aa CBeTar.

19

VNOHOTIIVIN




aKo Ce KOPUCTM MalLUMHATa 32 Nepetbe

LlenTpudpyra (@)

O 1400 O 1200 O 1000

O 800 O 800 O 800
O 400 O 400 O 400
oe oe oe
ow og o

Q0] O

e e e

[F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

[F1491QD(W)(1~9)]

1. Bbupame Ha ueHTpudyra

e bp3uHata Ha ueHTpudpyrarta e cnopen,
nporpamara.

[F1491QD(W)(1~9)]

- Namyk (&), Namyk 6p3o (),
MnakHewe+Llentpudyra (£2+78 ), bp3o 30 (%7 ),
¢ - @-400 - 800 - 1400

- Ocetnvem ( &), Kebnwa ( C ),
Be6ewkn anuwra (T ), Cuutetuka (1Y),
PayHo nepewe/Bonna( /& )
2 - @ - 400 - 800

[F1291QD(W)(1~9)]
- Mamyk (&), MNamyk 6p3o (),
MnakHewe+LenTpudyra (£2+78 ), bp3o 30 (%7 ),
- @-400 - 800 - 1200
- Ocetnven ( &), Kebumwa (Q ),
Be6ewkw anuwra (T ), Cuuretuka (1Y),
PayHo nepewe/Bonna( /@ )
¢ - @ -400-800

[F1091QD(W)(1~9)]

- Mamyk (), Mamyk 6p3o (Sn),
MnakHewe+Lentpudyra (£2+78 ), bp3o 30 (%7 ),
£ - @-400 - 600 - 1000

- Ocermeu ( £7), Kebumwa (),

Be6ewkn anuwra (T ), Cuutetuka (1),
PayHo nepewe/Bonna( /@ )
¥ - @ - 400 - 800

20 Y

¢ OTKako Ke ja opbepete onepauujata LeHTpudyra,
6p3uHara Ha ueHTpudpyrata moxe pa ja opbepere
CO MPEeTUCKarbe Ha KOMYEeTO LeHTpudyra.

2. bes uentpudyra (@)

o [lokonky He opbepete LeHTpudyra,
MallmHaTa npectaHyea co pabora no
Lieferbe Ha Boparta.

3. MpoponxeHo nnakHewe ()

¢ [IpofoMKEHO NnakHerse ce opbvpa co
npeTrcKare Ha Kon4eTo 3a LeHTpudyra n co
oBaa (hyHKLWja, anuTata ocTaHysaaT BO
MalumHara.

® 3a na NpoLoMKU CO MNakHeHE nn
LeHTpudyra, 0Tkako onepaumjara
NPOAOIKEHO NNAKHEHE € 3aBpLUEHa,
3aspTeTe ro MporpamatopoT uin Kon4eTo 3a
LieHTpudpyra oo cakaxsara nporpama.

CoopBeTHara cnjannyka Ke cBeTHe 3a
NPENO3HABaAtLE.



maxo ce KOPMCTU MaluMHaTa 3a Neperbe

Temneparypa Ha sopara ( & )

O 95°C * Temneparypara Ha

g 60 BoAaTa MoXe aa ce

o gg n3bepe co BpTEHE Ha

o % nporpamMaTopor .
-flagra (% ).

-30°4/40°4/60°L4/95°L.

O
]

e Temnepatypara Ha Bofata MoXe Aa ce
on6epe BO 3aBUCHOCT OfL Nporpamara.

CoogBernara cujannyka 3a TeMneParypa
Ke cBerHe 3a Mpeno3naBarme.

3a nogerantm nHGopamumny, BUAETE Ha
crpannya 14,

Mpukas

3. MNpeocranaro Bpeme

e [penopavatxy onepawum of, NPOV3BORMTENOT.

Program F10/1 (219~1 9('31D(W) F14S(311 ~Qg[))(W)
Mamyk(<P) 174 180
Mamyk Gp3o( ») 73 75
Cunteruka((d) 110 110
bp3o 30(-57) W 30
F@r}o&e)perbe/Bonna a5 a5
Ocernmsm(£7) 80' [318)
Kebmra(Ly) 7 |
bebewwin annwra( T3) 146’ 146
I'Inaxneme;[_lempwq)yra 18 20

3h 6h Sh

Wash Rinse Spin Child Lock

1. Mpukas Ha nocebHun hyHKLUN

¢ Kora e n3bparo 3awwtuta og geua, ce
nojasyea " gy .

¢ Kora e 13bpaHo npofo/mKeHo BpemMe, T0a ro
noKaXxyea NpeocTaHaToTo BpeMe 3a aa ce
3aBpLuu opbpaHarta onepauuja.

2. NpuKa3 Ha OTKPUEHWN FPeLUKun

® JloKonKy mMalumHara oTkpue rpeLuxa npu
camoTo paboTerbe, OTKpUeHarta rpeLuka ce
nojasyBa Kako.

HoKonky ce npukaxar osue OyKsH 3a
nocroeme rpelka , Be monmme

1101 IEZHETE Ja CTPAHNUNTA 25 38 MOXHN
nPOGRIEMH H CREZETE O BOZNYOT.

® BpemeTo 3a nepere Moxe Aa Bapupa Bo
3aBWCHOCT Ofi KONIMYECTBOTO anuLuITa,
NPUTUCOKOT Ha BOfaTa, Temneparypara Ha
BOAATA M APYry YCNOBY 32 NEPEH-E.

® [10KONKy Ce OTKpWE rpeLuKa co NofHeH-eTo
1K ce BKIy4n nporpamara 3a oTCTpaHyBare
Ha neHarta, BpeMeTpaeHeTo Ha neperbeto
MOXe fa npofomxu. (MakcumanHoTo
3ronemMeHo speme e 45 MuHyTH).

VNOHOTIIVIN

4. 3aBpLUEH ULUKNYC HA Nnepere

® Kora nepemeTo ke 3aBpLun, MalumHaTa
aBTOMATCKU Ce UCKNy4yBa CO 3By4YeH curHan.

e lIcknyyeTe ja MalunHaTa o4 cTpyja u

3aTBOPETE |a CnaBnHaTa 3a Boja.
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mnpxyaame

% MNpep yucTee HA BHATPEWHOCTA HA MALIMHATA 3a Nepeke, UCKyveTe ro kabenor 3a
eneKkTpMYHa eHepruja 3a aa naberHete ONACHOCT Of ENEKTPUYEH yaap.

% MNpu oTCTpaHyBake Ha anaparoT, OTCEYeTe ro rMaBHUOT kaben 1 YHULITETe ro YTUKaYoT.
OHeBO3MOXeTe 3aK/yuyBake Ha BpaTaTa Aa CnpeynTe 3aKnyJyyBate Ha Aela BHaTpe.

B Ountep 3a U3nes Ha Bopa
- "Paralarje(®) & Kujdesi ndaj zhubrosjes(.2)" nopaka 3a rpeLuka Tpenka Ha KOHPOHWOT
NaHen Kora Bo KaOW4KaTa 3a AeTeprexT He BNerysa sofa.
- [lokonky Baluarta BoAa e MHOTY TBpAa Wiv COAPXK Tparu of, kameHew,, OMNTepoT 3a nanes
Ha BOLLA MOXe [a ce 3aTHe. 3atoa nobpo € NOBPEMEHO A CE YNCTH.

1. Ncknyyete ja cnaBuHaTta 3a
BOAa.

2. O;nBpTeTe ro LPeBoTo 3a A0BOA Ha
BoOAa.

3. Wcunctete ro countepoT co
YyeTka Co OCTpW BrakHa.

4. 3aTerHeTe ro LPeBOTO 3a [0BO/ Ha
BoAa.

.Zy



mnpmysarbe

B Ountep Ha nyMnara 3a niakHewe

* OunTeporT 3a nnakHerse cobmpa BnakHa n gpyru manv npegmMeTy octaHaTv BO
malumHara 3a neperse. PepoBHo nposepyBajTe ganv ounTepoT e YnCT 3a aa
0BO3MOXMTE [06PO paboTerse Ha Ballata MalunHa 3a nepemse.

A\ BHUMAHME MpBO McyLeTe ro, CO NOMOLL Ha LLPEBOTO 3a NNakHEHE a NoToa 0TBOpeTe
ja nymnara 3a fa rv OTCTpaHuTe BRakHaTa v npegmeTute. BHnmagajte
npW UCNyLWTaHETO Ha BOAA AOKOMKY BOAATA € XeluKa.

A BHUMAHUE He 0TBOpajTe ro hunTepoT camo Ao nonosuHa. GuntepoT mopa da buge
UCKITyYeH M LIeNOCHO 3aTBOPEH 3a fa ce n30erHe Teverse.

% Mpw npasHerbe BO UTEH CAy4aj UK Npu OTBapar-e Ha BpaTata BO UTEH Cryyaj,
ocTaBeTe BOfATa ia Ce Oflafm NPeL, YMCTEHE Ha NymnaTa 3a nnakHerbe.

Cap 3a cobupatbe
Ha ucuepeHara

. OTcTpaHeTe ru cute HenoTpebHn npeameTy of,

1. OTtBOpPETE rO LONHOTO Kanaye. OTcTpaHeTe ro

0ABOAHMOT Yen 3a Aa ro u3snedvete LpeBoTo.

. iaBapete ro opsoaHuoT yen. Motoa otBopeTe

ro ounTepoT BPTEjKM ro Ha Neso.

VNOHOTIIVIN

bunTepoT Ha nymnara.

. Mo uncTemweTO, 3aBpTETE rO PUNTEPOT 04

nynmara npaBuiHO C& 4O KPajoT Jofeka He

ce cnojat 6ennTe NMHUK Ha PUITEPOT M TENOTO
Ha nymnata. [oToa BHeceTe ro YenoT 3a
UCNyLUTake BO LIPEBOTO.

i 3aTBopeTe rO AONHOTO Kana4e.



mnpxyaame

B duoka 3a perepreHt

* Mocne Hekoe Bpeme AeTepreHTnTe 1 OMeKHyBaunTe Ke ocTaeat Tpara Bo cbnor(ara.
¢ Tpeba NnoBpeMEHO [a Ce YMCTW CO MNIa3 Ha Bopa.

L ,D,DKOJ'IKy e I'IOTpEﬁHO, MOXe LenocHO fa ce 0TCTpaHun o MalluHaTa co NPpUTUCKaHmke Ha
pavkata Hapgony W Aa ce n3sagu.

* 3a fia ce UCUYNCTH, FOPHWOT OeNn Of, Nperpagara 3a OMEeKHyBa4u MOXE [a Ce OTCTaHM.

B Komopa 3a chmoka

* [leTepreHTOT MOXe fa Ce Hatanoxu U Bo KoMopara Koja Tpeba {
NOBPEMEHO Aa Ce YWCTK CO CTapa YeTka 3a 3abu.

o OTKaKO Ke 3aBpLUMTE CO YNCTEHE, CTABETE ja chuokaTa u
BKNyYeTe LIMKNYC Ha nnakHere 6ea anviuTa 3a nepetse.

B bapabaH 3a nepewe

 [lokonky »XMBEETE BO PEOH CO TBPAA BOAA, KAMEHEL, MOXKE NOCTOjaHo fa Ce NEnu Ha MECTa Ha Kou
HEe MOXE Aa Ce BWAMW W1 CO TOa NECHO Aa Ce OTCTPaHM.
Co Bpeme, HaTanoXeHoCTa ce 3ronemysa, 1 LOKOMKY He Ce npoBepyBa Moxebu Ke Mopa pa ce
3aMeHM.

* [Mako 6apabaHoT 3a nepetbe e HanpaseH of, YenuK Koj He procyea, YeCTUYKK Of, ‘pia MoXe aa
HaCTaHaT Ofl Manu MeTanHu NpeameTy (cnajanuum, 6e3onacHu Urnu) kou octaxane so 6apabaHor.

* bapabaHoT 3a neperse Tpeba na ce YnCTV OBPEME HaBpeme.

¢ JIOKONKY KOPUCTUTE areHCK 3a YACTeHe kameH, thapbu v benuna, nposepete Tve pa oupat
COOABETHW 33 yrnoTpeba BO MalLWHA 33 NepeH:e.

% CpeqcTBOTO 33 YMCTEHE HA KaMEHeL, MOXE Aa COAPXKN XeMUKanuM KoM MOXeE Aa OwTeTar Aen of
Bawara malmHa 3a nepemse.

#* OtcTpaHeTe rv cuTe AamMKW CO CPENCTBOTO 3@ YNCTEHE HA YeNKK Koj He pfocysa.

# Hukoraw He KopWUCTETE CTakNeHa BosHa.

_Zy



mnpxyaarbe

B Yucrewe Ha Bawara mawmHa 3a nepetse

1. HapBopelwwHo
I'IpaanHaTa rpuxa 3a Bawara maluHa 3a nepere MOXe aa ro npoaonxu HejSMHMOT BEK.

HapnsopelHoCTa Ha MalwMHaTa MOXKe Aa Ce YMCTH CO TOMNa Boga v HeyTpaneH HeabpasweeH
LEeTEepreHT 3a AOMAKWHCTBO.

BenHaw w3bpuiuete pokonky HewTto Bu ce uetypu. MabpuweTte co kpna.

ObupeTe ce na He yampate Ha NOBPLUMHATA CO OCTPU NPEOMETH.

* BAXKHO : He ynotpebyBajTe METUAHW ankoxonu, pacTeopysa4y Uiv CANYHY NPOU3BOAM.

2. BHatpelwHo
Wcywiete okony 0TBOPOT Ha BpaTtaTa of, MalluHaTa, rymara u CTaknoTo Ha Bparara.

BknyyeTe ja mawumHarta 3a LenoceH Lmkiyc co ynotpeba Ha xeluka sopa.
Hokonky Tpeba, NoBTOpeTE ro NPoLecoT.

m OtcTpaHeTe v Hacnarute op, TBPLA BOAA KOPUCTEjKU CaMO CPeACcTBa 33 YUCTEHe
03HaYeHU KaKo Ge3bepHu 3a MALIMHA 32 Nepeke.
B Bo ycnoeu Ha HUCKK TemnepaTrypu
[okonky MaluuHara ce 4yea BO NPOCTOP Kapde MOXe A3 [0jAe A0 MP3HeHe Unv ce NnpeMecTysa
Ha TemnepaTtypu Ha Mp3Here, CNefeTe rv OBUE ynaTcTea fia CnpeynTe oOWwTeTyBarbe Ha
MaluuHara:

VNOHOTIIVIN

1. 3aTBopeTe ja cnaeuHaTta 3a [0BOA, Ha BOAA.

2. Wckny4eTe rv upesata of, 0OBOL Ha BOAA M NNaKHeH-e Ha BOAA Of, Lpeearta.

3. BxnyyeTe ro kabenot 3a enexTpu4Ha eHepritja BO NPaBWIHO 3a3EMjEH ENEKTPUYEH LUTEKEP.
4

. Oopajte 1 ranoH (3.8n) HeOTPOBEH aHTUCDPK3 382 BO3WNa 3a pekpeaunja (PB) Bo npaseH
6apabaH. 3atBoperTe ja Bpartata.

5. Onbepete UMKNYC 3a LeHTpuddyrupame Ha 1 MWHYTa 3a Aa ce ucuean uenara soga.
Llenvot PB aHTU(hpW3 HEMA A Ce OTCTPaHW.

6. Mcknyyete ro kabenot 3a enekTpu4Ha eHepruja, ucywere ja BHaTpelwHocTa Ha 6apabaHor, v
3aTBOpeTe ja BpaTara.

7. OTCTpaHETe 0 OCTAaTOKOT Ha Te4YHOCT oA, CbVIOKaTa 3a OeTepreHT n ucylete ro BULOKOT BOAA
op nperpagure.
8. YyeajTe ja MmalunHaTa 3a nepere BO McnpaseHa nonoxoba.

9. 3a oTCTpaHyBatbe Ha aHTUCPPM30T 04 MallMHaTa NOCNe YyBare, BKIyYeTe ja MalumHara 3a
neperse NpasHa Ha Len LMKNYC Co NpMMeHa Ha AeTepreHT. He nopaeajte anuiuTa 3a nepemse.
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OAMY 3a peluaBake Ha npobnemu

% OBaa MallMHa 3a Nepetbe e onpeMeHa co asTomarcku 6e3b6egHOCHU OYHKLUM KOM PaHO
OTKPWBAaT U fWjarHOCTMLMPAAT rpewkn 1 COOABETHO pearMpaar.
Kora mawmunara He pabotn npaBuinHo unn BoonwTo He pabotn, npoBepeTe r cnegHuBe
paboTu npep, Aa ro KoHTaKkTMpare BawuoT cepeucep.

3ByK Ha ypap

Byyasa on
Bubpauum

6esonacHw urnu so bapabaHor
nnn nymnara.

lonem ToBap 3a neperbe MoXe
[a npepnasinka 3ByK Ha yaap.
Oga 0614HO e HopManHo.

[Hanw cute WwpadosK 3a Npeso3
¥ NaKyBare Ce OTCTPaHETN?
[lanw cute Horapkw cTojat
paMHo Ha nopoT?

CumnTomun Mo>xHa npu4mnHa Pewiexue
Tponkarse u ® HenotpebHw npeomeTy Kako Ha | McknyyeTte ja maluvHaTa 3a neperse
SBeYKarbe NpUMep NapuyKn Mnu 1 npoeepeTe ro bapabaHoT u

WNTEpOT 3a NnakHee.
okonky by4yaearta NpoLoONKKU OTKaKO
MaluuHaTa 3a nepetse e
peceTvpaHa, jasete ce Bo Bawwmor
OBJlAaCTEH CEPBUCEH LieHTap.

[oKOnKy 3ByKOT NPOQOMKMK,
BEPOjaTHO MaLLWHaTA 33 Neperbe He
e banancupana. Vcknyuete ja u
npepeneTe ri anuwTara.

[loKOnKy He ce OTCTPaHEeTH 3a Bpeme
nocraeyearse. MpouunTajte ro
¥YnaTtcTBOTO 32 NOCTaByBak-e 3a
OTCTpaHyBarse Ha LwpadhosuTe 3a
npeeo3. Moxebu anuwrara 3a
Nepere He Ce pacnopefexn
B]aMHOMepI-}O Bo 6apabaHor.

CKny4YeTe ja MalLMHaTa 3a neperse
W NpEepeneTe rv anuwiTara 3a
nepere.

Kanerbe Ha Bopa

MpekymepHo
canyHere

Bopara He Bneryea
BO MalUMHaTa Uin
6aBHO Bnerysa

Bopara Bo
MallnHaTa He ce
nnaem unu 6aBHo ce
nnaem

Lipesata 3a nonHewe wnu
LLPEBOTO 3a NNakHek:e ce
nabaew Ha cnaevHarta unu
MalluvHara.

LieskuTe of BOQOBOAOT BO
KyKara ce 3aTHaru.

[loBopoT Ha BOAA BO PEOHOT He
€ coofBeTeH

CnaswHarta 3a 080f, Ha Bopa
He e LienoCHO OTBOPEHa.
LipeBoTo(aTa) 3a Bnes Ha Bopa e
M3BWNTKAHO

DunTepoT Ha upesoTo(aTa) 3a
BNE3 HA BOOA € 3a4eneHo.

LipeBoTO 3a NnakHeme e
W3BUTKAHO MK 3aTHATO.
OuUNTepoT 3a NNakHeH:e e
3arHar.

MpoBepeTe U CTETHETE ' BPCKUTE Ha
LipeBoTo.

OpaatHeTe ja LeBKaTa 3a
nctekysarse. Mo notpeba, )
KOHCYNTUpa]Te Ce CO BOAOBOALM]A.
MpemHory AeTepreqT unmn
HECOOBETEH AETEePreHT MOXeE Aa
[oBefe [0 NPeKyMepHa neHa Koja
MOXE fia NPeAV3BMKa Kanerse Ha
Boaa.

MNposepete ppyra cnaesvHa 8O
AoOMoT. .
OtBopeTe ja cnaeBuHaTa fo kpaj.

WcnpaeeTe ro upesoTo.

NposepeTe ro hunTepoT Ha LPeBoTo
3a Bnes.

WcuncTeTe ro u ucnpaeete ro
LipEBOTO 3a NaKHeme.
WcuucteTe ro onnteport 3a
NNaKkHEHE.
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oMY 3a peluaBak€ Ha npobnemu

CuMnNTOMU

Mo>cHa npuumHa

PelweHue

MalumHara 3a neperve
HE 3ano4HyBa co
pabora

Hema BpTexu

* Moxebw kabenor 3a
ENEKTPUYHA eHeprija He e
BKNyYeH unu e nabas.

¢ [IperopeH ocurypyeay so
Kykara, aBToMarckara
Tabna e ucknyueHa unn
Hema crpyja.

¢ CnasvHara 3a 10BOf Ha
BOOA He e nywTeHa.

* [poBepeTe fanu sparara e
nobpo 3aTBopeHa.

Mposepete panu kabenot e nobpo BKNy4eH BO
SWIHUOT LUTEKep.

PecTtapTtupajTe ro CTpyjHOTO KONO MK
3aMEHETE 0 OCUrypyBaYoT.

He sronemygajte ja MOKHOCTA Ha
OCHrypyBayoT.

Mokonky npobnemoT e Bo NPeonToBapeHocT Ha
CTYjHOTO KOO, NOBUKA|TE CTPYYHO NKLE AA MO
nonpasu.

CBpeTe ja cnasvHara 3a A0BOA Ha Bopa.

JaTBopeTe ja BpaTa 1 NPeTUCHETE ro KON4eTo
noyeTok/naysa. Mo npeTuckarbe Ha Kon4eTo
noyeTok/naysa, Moxebu ce noTpebHn Hekonky
CeKyHAW Npef MaluvHaTa 3a neperse fa
3ano4yHe co BpTetke. Bpata mopa pa bupe
3aKny4eHa npep BpTeHeTo Aa 3anoyHe.

Oopajre 1 unn 2 cMYHKY Napumrba 3a pa ce
u3banarcupa Toapor. Mpepepete ro ToBapoT
33 3 0BO3MOXMTE NPABUIIHO BPTEH:E.

Bpartara He ce oteapa

LLItom malwmHaTa ce crapTyBa, Bparara He
MOXe fia ce oTBopu nopapy 6e3benHOCHM
NPUYKUHW.

MpoBepete panu e 0CBETNEHA MKOHATA
“3aknyqysarbe Ha Bparara”.

MoxeTe 6eabeaHo ga ja oTeopute Bparara
OTKAKO Ke Ce MCKNy4M MKoHaTa “3aknyyvysatroe
Ha Bparara’.

MpopomkeHo Bpeme
Ha LIMKNYCOT 3a
nepere

BpemeTo Ha neperbe MOXe fa Bapupa Bo
33BWCHOCT Of, KONMWYMHATA Ha anuiiTaTa,
NPUTUCOK Ha BOAA, TeMneparypara Ha Bofara
W APYTY YCNOBM HA NpUMeHa.

[okonky ce npumeTi auchbanac unm axko e
BK/y4eHa onepauujata 3a 0TCTpaHyBarbe Ha
canyHuua, BpeMeTo 3a neperbe Ke ce
3ronemMu.

MpetekyBare Ha
OMeKHyBa Of
marepujanure.

¢ [pemHOry omexHyBsa4
MOXE Aa NPeAn3BrKa
npeTeKyBare.

Cneperte ru Haco4yBarata 3a OMeKHyBaY, 3a
[a Ce ocurypate fieka Konu4uHaTa e
coofgeTHa. Hemoje fia ja npeyekopysare
KpajHara nuHuja.

OmekHyBavoT &
ocnoboaeH npepaHo.

3aTBopete ro AMCNEH3epoT Noneka.
He ja oTBapajTe huokara 3a Bpeme Ha
LIMKNYCOT Ha Nepetbe.
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OAMY 32 pellaBare Ha npobnemMu

CuMnToMM

Mo>xHa npuyuHa

Pelwenne

e [10BOMOT HA BOAA BO PEOHOT He &
COOABETEH.

¢ [1oBOAOT Ha BOAA BO CNaBWHKTE He Ce
LLeNOCHO OTBOPEHMU.

¢ [|pesoTo(ara) 3a posoa Ha Boaa ce
3aMOTaHM.

® OuNTepoT Ha LpeBoTo(aTa) e 3aTHar.

MpoBepeTe Apyra CaBnHa BO Kykara.
OTBopeTe ja cnasvHaTa oo Kpaj.

McnpeseTe ro upesoTo(ara).

lMpoeeperte ro HunTepoOT Of, LIPEBOTO
33 [10BOA.

e L|pesoTo 3a NnakHere e U3BUTKaHO
MNK 3aTHATO.
* QUATEPOT 3a NNAaKHEHE e 3aTHar.

WcuucreTe ro v UCNpaBeTe ro LpeeoTo
3a nnakHeHe.
WcuncteTe ro chunTepoT 3a nnakHetse.

* TpoBapoT & NPemMHOry man.

* Toeapot He e HanaHcupat.

* Anapartot oTKpun HeuabanaHcupaHocT
W KOpeKLMja Ha cucTemort. [lokonky ce
CTaBEHW HEKONKY TELUKW NPeaMeTi
(np. nocTunka of, kynatuno, barbapka
WTH) 0BOj CHCTEM MOXE [a NpecTaHe
€O UeHTpudbyra Wiv LienocHo aa ro
MPEKNHE LIMKYCOT Ha BPTEeH:E.

® AKO MaLUMHATA 33 NePer-Ee & Ce yLUITe
NPEMHOrY Bna)kHa Ha KpajoT op,
LMKIYCOT, AOAA|TE NOManu napyuksa
3a pa ce usbanaHcupa ToBapoT u
MOBTOPETE ro LMKAYCOT Ha
LeHTpudpyrupamse.

Hopajte 1 unu 2 CNMYHK Napunkba 3a
pa ce nsbanaHcvpa ToBapor.
Mpepenete ro ToBAPOT 3a Aa
0BO3MOXUTE NPABUNHO BPTEHE.

{==k35=7 o Nanu sparata e

oTBOpeHa?

3aTBopere ja BpaTara.

Ako ce ywrTe nuwysa '(,Bpararal

2l

€ 0TBOpeHa"), jaBeTe ce BO CepBuC.

Wcknyyete ro kabenot 3a AoBOA HA
CTpyja v jaBeTe Ce BO CEPBUC.

* Bopara npeTekysa Kako peaynrar Ha
pacvnaH BeHTWN 33 BOAA.

e CeH30pOT 3a HWBO Ha BOAaTa He
pabotu pobpo.

e MoTopOT € NpeonTepeTeH.

* MoTopoT e npeonTepeTeH.

3ateoperte ja cnasuHaTa.
Wcknyyete ro kabenor 3a crpyja.
Jasete ce BO cepBuc.




oMY 3a peluaBak€e Ha npobnemu

SmartDiagnosis™ chyHKuujaTa e pocTanHa camo kaj Mopenurte kou ja umaar SmartDiagnosis™ osHakara.
JETELKA  ROKONKY Mmare mMobuneH TenedboH Co cTaTnyHa onumja, MoxHO e SmartDiagnosis™ dyHKkumjaTa aa He
pabotn.

* Ynotpebete ja oBaa onuuja camo ookonky Bu e npenopa4aHo of KLeHTapoT.
SByKOT 3a TpaHCMMCMja € Cnu4eH Co 3BYKOT 3a d)aKC, 1N HemMa HUKaKBO 3Ha4ere, OCBeH 3a
KONuUeHTapor.

* SmartDiagnosis™ Hemoxe Aa ce akTMBMPA, AOKONKY MaLUWMHATA HE € NPUKNYyYeHa Bo CTpyja.
[okonky oBa ce cny4un, npobnemoT mopa aa ce gujarHocTuumpa 6e3 SmartDiagnosis™.

Hokonky umate npobnemu co malumHarta, nosukajte ro CepsucHuot WHdo LieHTap

CnepeTe rv MHCTPYKUMWTE HA areHTUTe Ha LleHTapoT, u HanpaeeTe ro cnepfHoTo, no notpeba:

1. MpuTUCHETE IO KONYETO 3a CTPYja Ha MaluMHaTa.
HemojTe pa nputnckaTe HATY egHO APYro Konve,
WNK 0a ro BpTUTE KOMYETOo 33 LUKAYCK.

2. lNpu MHCTPYKLWKM HA KONLLeHTapOT, CcTaBeTe ro
MWKPOOOHOT OA BaLIWMOT TeNedoH MHory 6amMcky
[0 KOMYeTo 3a CTpyja.

VNOHOTIIVIN

“"L/L Max. 10 mm

3. MpuTtncHETE K 3appxeTe Ha konveTo “Temnepartypa” Tpn CEKYHAM, QOLEKA ro ApXuUTe
TenedOHOT Ha KONYETOo 3a CcTpyja.

4. Op>xeTe ro TenedoHOT Ha UCTaTa NO3uLLWja, CE A0AEKA TOHOT HA TPAHCMUCK]a HE 3aBpLUW.
Osa Tpae okony 17 cekyHaw, a aucnnejot ke ru onbpojysa.
e 3a Hajnobpu pesynTtaTu, He ro noMecTysajTe TeneOHOT AOAEKA MMA TPAHCMUCH]A Ha TOH.
® J10KOJIKY KONLEHTAPOT HE € BO MOXHOCT fa ru nobue notpebrunte nHopmaummn, moxe na
Be 3amonar pa ro noBTopuTe NPOLECOT.
¢ [1OBTOPHOTO NPUTUCKAHE HA KOMYETO 3a CTPYja, Ke ro npekuHe SmartDiagnosis™
NpOLECOT.

5. BegHaw wtom Ke 3aspLuv oabpojysar-eTo, NOBTOPHO Pa3rosapajTe Co areHToT of,
KONUEHTAPOT, KOj K& By nomorxe aa ru ynotpebute nHgopmaumnte NpeHeceHn o,
SmartDiagnosis™ aHanu3aTa.




y CJ/IOBM 3a rapaHumja

OTCTpaHyBal-be Ha BalUWOT CTap anapart

1. Kora oBoj npeuptaH cumbon Ha Kopna 3a 0Tnapoum co Tpkanua ce
Haora Ha HeKoj NPOM3BOM TOa 3Ha4M AeKa NPoM3BOAOT € ondyaTeH co
Oupektusara Ha EBponckara 3aepgHuua 2002/96/E3.

2. CuTe eneKkTpu4HU 1 eNeKTPOHCKM Npovn3soaym Tpeba aa ce otcTpaHar
nocebHo of rpaackuoT OTNapg Npeky opraHusalmja aa
OTCTpaHyBaH:e, NOCTABEHA Of, BNapaTta vunu apyru NOKanHu BnacTty.

3. MpaBunHOTO OTCTPaHyBaH:-E Ha BaLLWOT CTap ypen, Ke aonpuHece 3a
MOXKHW HeraTMBHW NOCNeauL M No OKONWHaTa M YOBEKOBOTO 3Apasje.

4. 3a nopeTanHu nHdopmaL i 3a oTcTpaHyeare Ha Bawuor crap
ypen, Be monume koHTakTupajTe ru BawmTte rpaacku Bnactu,

_ CEepBUCOT 3a OTCTpaHyBarbe MW NPoaaBHWLLATA Of, Kaae ro umare

HabaBeHo NPOM3BOAOT.

LLito He e onchaTeHo :

* [peBos3 3a cepeuCHpar-E A0 BALLWOT AOM 3a Aa Bu nokaxkeme Kako ce ynpasyea Co NPOW3BOAOT.

¢ [lokonky NpoM3BOAO0T € NOBP3aH Ha BONTaXKa NoWHAaKea Ofl, OHaa 03Ha4eHa Ha Mno4YaTa 3a HamnoH.

e [lokonky rpeLukata e pe3yntar Ha Hecpeka, 3anocTaBysatke, HenpasunHa ynotpeba unu suiia cuna.

¢ [loKonky rpeLukara e npeausevikaHa op, hakTopy nonHakeu op, soobuyaeHa noMaluHa ynorpeba unu
ynotpeba BO COrnacHOCT cO YNaTcTBOTO 3a CONCTBEHUKOT.

e O6e3beneHo e ynarcTeo 3a ynotpeba Ha NPoOM3BOAOT UNK NPOMEHETO € NOAECYBaHETO HA NPOU3BOAOT.

* [lokonKy rpelukara e npean3snkaqa of, CTpaHa Ha LTETHULW Ha npumep, cTaopun unu bybalusabn
UTH.

e byyasa unu BubpaumMn Kou ce cmeTaar 3a BoobuyaeHu Ha NpUMep 3BYKOT NPK UCNyLLTakE Ha BOAATA,
3BYKOT O, UeHTpudpyrara, unn 3eyLW 3a Npeaynpeaysarbe.

e Kopekuwja Ha nocTasysarbe, Ha NPUMEP, HUBENMPArbE Ha NPOWM3BOAOT, PEryNpare Ha ueaeke.

® BoobuyaeHo oppxyBarbe NpenopayvaHo 8o YNaTcTBOTO 3a CONCTBEHUKOT.

¢ OTCcTpaHyBame Ha NpeaMeT / cyncTaHuuMm Of MalunHaTa, BKIyvyBajku ru (huntepoT Ha nymnara u
BNIE3HOTO LiPEBO HA NPUMEP, Mpexa, HOKTH, XKWL o AonHa obneka, Konyukba UTH.

* 3aMeHa Ha Ocurypysayv Wnu KOpexKumja B0 NOBP3yBar-e Ha OMOT WK UCNPaBKa HA BOLOBOAOT BO
Kykara.

e Kopervpare Ha HeOBNacTeHW NONPasky.

e Cny4ajHo MNK 3HAYajHO OLUTETYBaH-E Ha NWYEH MMOT NPean3BMKaHO Of, MOXHW fedexkTh Ha 0Boj ypen.

¢ JIoKONKy OBOj NPOW3BOM, C& KOPUCTU 3@ KOMEepUWjanHi Lienun, Toj He e Mop rapaduuja.
(Mpumep : JaBHu MecTa Kako LUTO Ce jaBHW ToaneTw, kyka 3a W3HajMyBarse, LeHTtap 3a obyka, coba so
MHTEpHAT)

[lokonky npow3BopoT € NocTaeeH Hafsop oA BoobuyaeHa obnact Ha cepeucHparbe, CUTE TPOLIOUK 33

NPEBO3 BKMTyYeHW BO NonpaskaTa Ha Npovs3BoaoT, WK 3aMeHa Ha OLUTETEH eNn, T CHOCK COMCTBEHUKOT.

3 39}
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\\ Life's Good

Perilica za pranje rublja ) .
PRIRUCNIK ZA KORISNIKA

Hvala vam §to ste kupili

LG potpuno automatsku perilicu za pranje rublja.

Molimo vas da pazljivo procitate svoj priru¢nik za korisnika,
on u sebi sadrzi vazne informacije o sigurnom instaliranju,
koristenju i odrzavanju.

Ovaj priruénik saduvajte kao buducu referencu.

Zapisite tip modela i serijski broj vase perilice za pranje rublja.
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B Zastita protiv guzvanja
S promjenama smjera vrtnje bubnja, smanjeno je guzvanje rublja.

m  Ugradeni grija¢
Ugradeni grija¢ automatski zagrijava vodu na najbolju temperaturu
za odabrani ciklus pranja.

B Inteligentni sustav pranja pruza ve¢u ekonomiénost

Inteligentni sustav pranja detektira koli€inu rublja i temperaturu vode,

i onda odreduje optimalnu koli¢inu vode i vrijeme pranja kako bi
smanijio potro3nju energije i vode na najmanju moguéu mjeru.

Zastita za djecu
Sistem zastite za djecu se korisiti kako bi se onemogucilo
pritiskanjem gumba promjene program za vrijeme rada.

Sustav kontrole brzine smanjene buke.

Detektiranjem koli¢ine rublja i ravnoteze. Stroj ravnomjerno
rasporeduije rublje kako bi na najmanju mogu€u mjeru smanijio
razinu buke vrtnje.

Izravni pogonski sustav
Unaprjedeni istosmjerni motor bez ¢etkica izravno vrti bubanj bez
remena i kotada.

Upozorenja

SPECIHIKACIA. ..o vt ev ettt 4
INStAlIFANE «oseissioaiiiaisiisiinistisimiaiiniosseisn s i siaasnisesisses ssis sanesanesien 5
Briga Prije Pranja .....cccoeieeminiieieie et 10
Dodavanje deterdZenta ..........c.cocoociiiiiiiiieecee e 11
FUNKCIJA ... 13
Kako koristiti perilicu ...........coccceiiiiiiii 15
OdrZavanje .........oieiieie et 21
Vodi€ za otklanjanje greSaka............cccocceiiiiiiiciine 25
Uvijeti Jamstva ........ccociiiiii e 29



pozorenja

Prije upotrebe proditajte sve upute

A Upozorenje!

Za vasu sigurnost, informacije koje sadrzi ovaj priruénik moraju se slijediti kako bi
se na hajmanju moguéu mjeru smanijili rizici pozara ili eksplozije, strujnog udara,
ili da bi se sprijecila o$te¢enja imovine, osobne ozljede ili gubitak Zivota.

VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST
UPOZORENUJE : Da bi se umanijio rizik pozara, strujnog udara ili ozljedivanja osoba kod upotrebe
perilice, slijedite osnovne mjere opreza, ukljuujuci sliedece:

¢ Prije postavljanja provjerite ima li vanjskih ostecenja.
Ako ih ima, ne postavljajte perilicu.

¢ Perilicu nemojte instalirati na mjestu gdje ¢e biti
izloZzena vremenu.

¢ Nemojte prepravjati upravijacke funkcije.

¢ Nemojte popravljati il mijenjati nijedan dio perilice i
nemojte pokuSavati nikakvo servisiranje ako to nije
posebno navedeno u korisniékim uputama za
odrzavanie ili ako to nije objavljeno u korisnickim
uputama za popravljanje koje ste razumieli i za $to
imate viestinu da to izvedete.

¢ Podrugje ispod i okolo uredaja drZite slobodnim od
zapaljivih materijala kao to su platno, papir, tepisi,
kemikalije, itd.

¢ Potreban je pomni nadzor nad uredajem ako se on
upotrebljava u blizini djece. Ne dopustite djeci da se
igraju na ovom ili na bilo kojem drugom uredaju, s njime
ili unutar njega.

¢ Perilicu za rublje drzite dalje od vatre.

* Ne ostavljajte vrat perilice otvorenim. Otvorena vrata
mogu djecu potaknuti da se na njih vieSaju ili da ulaze u
perilicu.

¢ Nikada ne posezite u perilicu dok se vrti. Priéekajte dok
se bubanj potpuno ne zaustavi.

¢ Proces pranja rublja moZe umanijiti osobine proizvoda
koje onemogucuju vatru.

¢ Nemojte prati ni susiti ono $to je bilo &i¢eno, prano,
natapano, prskano sa zapaljivim ili eksplozivnim
supstancama (kao to su vosak, ulje, boja, benzin,

odmaséivadi, itd.) Sto moze uzrokovati pozar ili

eksploziju. Ulje moZze ostati u kadi nakon cijelog ciklusa

$to moze izazvati pozar tijekom procesa susenja. Zato

ne stavljajte u perilicu rublje s nauljienom odjecom

Da bi se izbjegle takve posljedice, pazljivo slijedite

upute o pranju i €uvanju proizvodaca odjece.

Ne udarajte vrata da bi ste ih zatvorili i ne otvarajte vrata

na silu kada su zaklju¢ana. Time mozete uzrokovati

odteéenja na perilici.

Kada perilica radi na vidoj temperaturi, prednja vrata

mogu biti vrlo vruéa. Ne dirajte ih.

Da bi ste smanjili na najmanju moguéu mjeru

moguénost strujnog udara, iskljudite ovaj uredaj iz

elektriénog napajanja ili prekinite napajanije perilice na

kuénom razvodnom ormaru uklanjanjem osigurada il

isklju€ujuéi prekida¢ strujnog kruga prije nego li poénete

s odrzavanjem ili ¢i¢enjem.

Kada izvlatite kabel za napajanje, ne vucite kabel. U

suprotnom, kabel za napajanje se moze ostetiti.

Nikada nemojte pokuSavati upotrebljavati ovaj uredaj

ako je oSteten, ako nepravilno radi, ako je djelomi¢no

rastavljen, ili ako mu neki dijelovi nedostaju ili su

polomljeni, ukljuéujuéi oSteceni kabel ili utikag.

® Prije nego Sto izbacite staru perilicu, iskljucite je iz
strujne mreZe. Onesposobite utika¢. Odsjecite kabel iza
uredaja da biste sprecili zloupotrebu.

¢ Kada je proizvod pod vodom, molimo nazovite servisni
centar. Opasnost od strujnog udara i pozara.

#* Ne gurajte vrata perilice za rublje na dolje kada su otvorena. Perilica bi se mogla prekrenuti.

SACUVAJTE OVE UPUTE

UPUTE O UZEMLJENJU

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U sluéaju nepravilnosti ili kvara, uzemlienje ¢e smanjiti rizik strujnog udara
osiguravajuéi put najmanjeg otpora za elektriénu struju. Ovaj je uredaj opremlien s kabelom koji ima vodi¢

za uzemljenje opreme i uzemljeni utika¢. Utika¢ mora biti priklju¢en na odgovarajuéu uti¢nicu koja je
pravilno instalirana i uzemljena u skladu sa lokalnim pravilima i odredbama.

* Nemojte koristiti adapter ili da na neki drugi nacin viSestruko koristite utiCnicu.

¢ Ako nemate odgovarajuu utiénicu posavijetujte se s elektri¢arom.

Upozorenje : Nepravilno spajanje vodi¢a za uzemljenje opreme moze dovesti do rizika strujnog udara.
Ako sumnjate da je uredaj pravilno uzemljen provjerite to s kvalificiranim elektri¢arom ili serviserom.
Nemojte prepravijati utika¢ koji je dostavljen s uredajem - ako on ne odgovara uticnici, neka kvalificirani
elektri¢ar instalira odgovarajucu uti¢nicu.aj praviino uzemljen provjerite to s kvalificiranim elektri¢arom ili
serviserom. Nemojte prepravljati utikac koji je dostavljen s uredajem - ako on ne odgovara uti¢nici, neka
kvalificirani elektri¢ar instalira odgovarajucu utiénicu.
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Epecmkam ja
zo»—— Elektri¢ni utika¢
f « Ako je napojni kabel o$tecen, njega
4 mora zamjeniti proizvodag, li
Ladica 4 [ njegov servisni predstavnik ili slicna
X kvalificirana osoba kako bi se
izbjegla opasnost.

(Za deterdzent i
omeksivac)

#— Kontrolna plo¢a

Odvodne cijevi

Bubanj
Vrata Filter pumpe za odvod
Donija plo¢a Odvodni prikljuéak

Podesiva noga

Poklopac donje ploge

Naziv Perilica za pranje rublja s prednjim vratima

Napajanje 220 — 240 V~, 50/60 Hz

Veligina 600mm($) x 550mm(D) x 850mm(V)

Tezina 62 kg

Maksimalna snaga 0.33 W (Nacin rada iskljuéen02,1l\?ggi\:1 rada ostavljeno ukljuéeno)
Kapacitet pranja 7kg

Brzina vrtnje %2 /@/400/800/1400[F1491QD(W)(1~9)]

£2/@/400/800/1200[F 1291QD(W)(1~9)]
£2/@/ 400/800/1000[F 1091QD(W)(1~9)]

Potro$nja vode 49 |
Dozvoljeni pritisak vode 0.3 -10kgf/cm? (30-1000kPa)
M- Flazina BUke 5 [F10/1291QD(W)(1~9)] | [F1491QD(W)(1~9)]
Pranje 54dB(A) 54dB(A)
Centrifuga 74dB(A) 75dB(A)
x lzgled i specifikaciie mogu se mijenjati bez napomene kako bi podigli kvalitetu uredaja.
B Dodaci
e
Dovodno crijevo (1EA) Zatezni klju¢



nnstaliranje

Postavite ju tamo gdje nece biti izloZena temperaturama ispod nule niti vanjskim

vremenskim prilikama.

Perilica mora biti uzemljena prema vaZe¢im propisima i standardima.
Otvori na postolju perilice ne smiju biti zaprijeceni tepihom, ako je perilica postavljena

na tepih.

U zemljama u kojima postoji opasnost od Zohara i sli¢nih Stetocina, treba narocito paziti
da perilica i prostor oko nje budu uvijek cisti. Bilo kakva Steta nastala zbog Zohara i

drugih Stetocina nece biti pokrivena garancijom.

B Prijenosni vijci

Uredaj je pricvrs¢en transportnim vijcima kako bi se onemogucilo unutradnje ostecenje tokom transporta.

+ Materijal za pakiranje i transportni
vijci moraju se skinuti s perilice prije
njene upotrebe.

w Kod raspakiravanja osnove, pazite
da skinete dodatni oslonac za
pakiranje u sredini pakiranja za
0Snovu.

m Uklanjanje transportnih vijaka

1. Da bi se sprijeéila unutradnja osteéenia,
zategnuta su 4 posebna vijka. Prije pustanja
u rad perilice, uklonite vijke zajedno s
gumenim omotagima.

+ Ako nisu uklonjeni, oni mogu uzrokovati teSke
vibracije, buku i nepravilan rad.

2. Odvrnite 4 vijka sa zateznim klju¢em koji vam
je dostavljan.

osnova
pakiranje
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3. Izvadite 4 vijka zajedno s gumenim
omotac¢ima lagano okreCuéi omotag.
Saduvajte 4 vijka i zatezni klju¢ za buducu
potrebu.

+ Uvijek kada se uredaj transportira, moraju se
uvrstiti prijenosni vijci.

4. Rupe zatvorite dostavljenim kapicama.

»



nnstaliranje

m Sto se trazi od mjesta za instaliranje

Ravan pod:
Dopusteni pad ispod cijele perilice je 1°

Elektri¢na uti€nica:

Mora biti unutar 1.5 m od svake strane polozaja
perilice. Uti¢nicu nemojte opteretiti s vise od
jednog uredaja.

Perilica
Kada za rublje

Dodatni prostor:
Za zid, vrata i pod potreban je prostor.
(10cm: zadnji dio / 2cm : desna i lijeva strana)

Nikada ne stavljajte i ne odlazite rublje na vrh
perilice. Ono moze osteti kraj ili upravljagki
sustav.

B Postavljanje

Instalirajte perilicu na ravan i ¢vrsti pod. Pazite da kruzenje zraka oko perilice nije

zaprije¢eno tepisimai sl.

« Nikada ne pokuSavajte neravnine poda ispraviti komadima drveta, kartona ili drugim
sli¢nim materijalima, stavljajuéi ih ispod perilice.

« Ako nije moguce izbjeci instaliranje perilice pored plinskog kuhala ili pe¢i na ugljen,
izmedu dva uredaja je potrebno postaviti izolacijsku plo¢u ( 85x60 ) cm s
aluminijskom stranom prema kuhalu ili peéi.

« Perilica se ne smije instalirati u sobi u kojoj temperatura moze pasti ispod 0°C.

» Molimo osigurajte da nakon instaliranja perilice, u slu¢aju kvara, toj perilici moze prici
ovlasteni serviser.

» Kada se perilica instalira, podesite i u¢vrstite sve Cetiri nozice pomo¢u isporu¢enog kljuc¢a
za transportne vijke, tako da je stroj stabilan i da ima najmanje 20mm slobodnog prostora
od vrha perilice do radne plohe iznad nje.



nnstaliranje

W Elektriéni priklju¢ak

1. Nemojte koristiti produzni kabel ili dvojni adapter.

2. Ako je napojni kabel ostecen, njega mora zamijeniti proizvodag, ili njegov servisni predstavnik ili sli¢éna

kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

3. Poslije upotrebe uvijek iskop&aite utika perilice i zatvorite dovod vode.

4. Prikljucite perilicu na uzemljenu uti¢nicu u skladu sa vaze¢im pravilima o oZicenju.

5. Uredaj mora bit i postavljen tako da je utiénica lako dostupna.

« Perilicu smije popravljati samo stru¢na osoba. Ako popravke izvodi nestru¢na osoba moze do¢i do ozljeda i
velikih gredaka u radu. Nazovite najblizi servis.

« Perilica ne smije biti u prostorijama u kojima temperatura moze pasti ispod nule.
Smrznute cijevi mogu puknuti pod pritiskom.
Na temperaturama ispod nule elektronitka kontrola se moze poremetiti.

« Ako perilicu dopremite po zimi i na temperaturi ispod nule: Neka perilica ostane nekoliko sati u prostoriji na
sobnoj temperaturi prije nego ju ukljudite.

Uredajem se ne bi smiela koristiti djeca kao ni nemoéne osobe bez nadzora.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da uredaj ne koriste u igri.

OPREZ u vezi s elektricnim kabelom

Preporuéuje se da se vetina uredaja ukljui u zasebni strujni krug; $to znadi, uredaj se uklju€uje u jednu utiénicu koja napaja
samo taj uredaj, a na tom strujnom krugu vie nema nijedne druge uticnice. Kako bi bili sigurni provjerite specifikacijsku
stranicu u ovom priruéniku za vlasnika. Ne preoptereuite zidne utiénice. Preopterecene zidne utiénice, slabo spojene ili
ostecene zidne utiénice, produzni kablovi, osteceni elektriéni kablovi, ostecena ili ispucana izolacija na kabelu predstavljaju
opasnost. Svako od ovih stanja moZe dovesti do strujnog udara ili pozara. S vremena na vrijeme provjerite elektricni kabel
vadeg uredaja, a ako pregledom ustanovite ostetenja ili pohabanost, iskopajte utikag, prestanite upotrebljavati uredaj i neka
ovlasteni serviser zamijeni elektricni kabel ispravnim zamjenskim kabelom.

Zadtitite elektrini kabel od fizickih ili mehanickih oStecenja, kao Sto su presavijanje, lomljenje, probadanje, ukljestenja vratima
ili gazenje kabela. Posebnu paznju obratite na utika¢, zidne utiénice, i na tocku na kojoj kabel izlazi iz uredaja.

Ako se uredaj napaja preko produznog kabla ili elektricnog uredaja s prijenosnom uti€nicom, produzeni kabel ili uredaj s
prijenosnom utiénicom se moraju postaviti tako da budu zasticeni od viage i pljuskanja vode.

W Perilica za pranje rublja treba biti priklju¢ena na dovod vode koristeci novi
komplet crijeva a stari komplet crijeva ne treba koristiti.

W Prikljuéivanje dovodnog crijeva

W Pritisak vode mora biti izmedu 30kPa i 1000kPa (0.3 -10kgfcnr’)

» Kada prikljucite dovodno crijevo na slavinu nemojte ga vuci ni presavijati.

W Ako je pritisak vode veci od 1000kPa, tada treba instalivati uredaj za smanjenje
pritiska.

» Sa dovodnim crijevom isporucene su dvije gumene brive Cija je sviha
sprjeCavanje curenja vode.

+ Provierite vodo-nepropusnost prikljucka perilice potpunim odvrtanjem
slavine za vodu.

Prikjutak za + Periodicno provjerite stanje crijeva i ako je potrebno zamijenite crijevo.
ena it + Provierite da na crijgvu nema lomova i da nije stisnuto.

Y1y Po zavrdetku povezivanija, ako voda curi iz crijeva ponovite iste korake. Upotrebite najobicniju
vrstu slavine za napajanje vodom. U slu€aju da je slavina Cetvrtasta ili prevelika, skinite
razdjelni prsten prije nego $to ubacite slavinu u adapter. 7/
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nnstaliranje

Ovaj aparat nije predviden za rad na moru ili u pokretnim vozilima kao §to su prikolice , avioni i sl.
Zatvorite dovod vode ako ostavljate perilicu na duze vrijeme (npr. godi$nji odmor), narocito ako u
blizini ne postoji odvod u podu. Kad odlazete perilicu odsijecite glavni kabel i onesposobite utikac.
Onesposobite zakljutavanje brave kako se djeca ne bi mogla unutra zaklju¢ati. Ambalaza (npr.

plastika, stiropor) moze biti opasna za djecu. Postoji opasnost od gusenja !

Cuvaite svu ambalazu izvan dohvata djece.

W nstaliranje odvodnog crijeva
=

=3

otprilike 100 cm

otpriike 145 cm ‘
>

max. 100 cm

otprilike W\Q“.}\ m

et
G
o
&

« Kod instaliranja odvodnog crijeva u

sudoper, €vrsto ga osigurajte vezanjem.

+ Pravilno osiguranje odvodnog crijeva
saCuvati ¢e pod od oStecenja uzrokovanih

curenjem vode.

‘ ]

otprilike 100 cm

‘ | otprilike 145 cm,
A

f

wa 00} Xew

otptilike 100 cm
it

iy i,
“%

Korito za rublje

« Odvodno se crijevo ne smije postaviti vise
od 100 ¢m iznad poda.
Voda ne istiCe iz perilice ili izstiCe sporo.
* Pravilno osiguranje odvodnog crijeva
satuvati ¢e pod od o$teéenja uzrokovanih
curenjem vode.

* Kada je odvodno crijevo predugo, ne gurajte
ga silom natrag u perilicu. To ¢e prouzroiti
neuobi¢ajenu buku.

‘8/




nnstaliranje

B Pode3avanije visine

1. Pravilno podeSavanije visine perilice sprijeCava pretjeranu buku i
vibracije. Instalirajte uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini poda, po
moguénosti u kutu prostorije.

Droveni pod ili vrste podignutih podova mogu dovesti do
prevelikih vibracija i greSaka uslijed neravnoteZe.

2. Ako je pod neravan, podesite koliko je potrebno podesive noge. ( Ne
podmecite komade drveta i sl. pod noge)Provjerite da li sve Cetiri noge
stabilno stoje i Oslanjaju se na pod i onda provijerite da li uredaj stoji
potpuno ravno. ( koristite vodenu vagu)

# Nakon sto je perilica za rublje poravnata, zategnite matice gore prema
osnovi perilici, Sve matice moraju biti zategnute.

U slucaju da je perilica instalirana na podignuto postolje, perilicu
je potrebno sigurno ucvrstiti kako bi se sprijecio rizik padanja

Podesiva Podesiva o
noga noga perilice.

# Dijagonalna provjera
Kod dijagonalnog pritiskanja rubova gornje ploce perilice prema dolje,
perilica se ne smije niti malo pomaknuti ni gore ni dolje. (Molimo vas da
provjerite oba pravca) Ako se kod dijagonalnog pritiskanja perilica
ljulja, ponovno podesite noge.

B Betonski podovi
+ Povrdina za instaliranje mora biti &ista, suha i ravna.
« Instalirajte perilicu na &vrst i ravan pod.

B Podovi s kerami¢kim plo€¢icama (Skliski podovi)

+ Postavite svaku nozicu na podlosku (Tread Mate) i podesite perilicu u ravan poloZzaj. (Isjecite podloSku
(Tread Mate) u kvadrate velicine 70x70 mm i zaljepite komade na suhe plocice na mjestu gdje e stajati
perilica.)

¥ Tread Mate je samoljepivi materijal koji se upotrebljava da sprijeci klizanje na ljestvama i

stepenicama.

B Drveni podovi (Podignuti podovi)

* Drveni podovi su posebno osjetljivi na vibracije.
« Kako biste sprijecili vibraciju preporu¢ujemo vam da ispod svake nozice postavite
gumenu kapicu, debljine najmanje 15 mm, najmanje dvije kapice je potrebno S
udvrstiti vijcima. @
« Ako je to moguce, perilicu instalirajte u kut sobe, jer je na tom mjestu pod &vrséi.
¥ Umetnite gumene kapice da smanjite vibracije.
¥ Gumene kapice moZete nabaviti (p/no.4620ER4002B) kod LG odjela za rezervne dijelove.
Vazno!
+ Pravilno postavljanje i niveliranje perilice osigurava dug, redovan i pouzdan radni vijek stroja.
+ Perilica mora apsolutno stajati u okomitom poloZaju i mora stajati ¢vrsto na svom mjestu.
+ Kada je puna rublja perilica se ne smije ljuljati.
+ Povrdina za instaliranje mora biti Cista, bez latila i drugih premaza za podove.
+ Ne dozvolite da se nozice perilice namo€e vodom. Ako se nozice navlaze vodom, tada moze do¢i do

Klizanja. S

Gumena kapica
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Eriga prije pranja

M Prije prvog pranja
Odaberite ciklus Pamuk (& ) 60°C, dodajte polovicu deterdZenta i pustite perilicu da pere bez odjete. Time ée se
ukloniti ostaci iz bubnja koji su moZda ostali poslije procesa proizvodnje.

W Briga prije pranja

1. Etiketa na rublju
Pogledajte etiketu na svom rublju. Ovdje ¢ete saznati o tvornickom sastavu vade odjece i 0 naginu na koji
se treba prati.

2. Sortiranje
Kako bi ste postigli najbolji rezultat, sortirajte odjecu u koli€ine za pranje koje se mogu prati istim ciklusom
pranja. Temperatura vode i brzina okretanja i razliciti odjevni predmeti moraju se prati na razli€ite nacine. Perite
odvojeno, moze dodi do prijenosa boje i pamuénih pahuljica koji mogu uzrokovati gubitak bijeline i sl. Ako je to
moguce, ne perite teko uprljane komade s malo uprljanim komadima.

Uprljanost ( Jako, normalno, malo) -« Odvojite odjecu prema jacini uprljanosti.
Boja ( Bijela, Svijetla, Tamna) -~ - Odvojite bijelu odje¢u od $arene odjete.
Pahuljice (odjeca koja skuplja ili Odvojeno perite odjecu koja skuplja pahuljice od
pusta pahuljice) one koja pusta pahuljice

3. PaZnja prije stavljanja rublja u perilicu

Kombinirajte velike i male predmete kod punjenja perilice. Prvo stavljajte velike predmete .
Veliki predmeti ne bi trebali biti u potpunosti vise od pola punjenja bubnja.

Ne perite predmete posebno. Ovo bi moglo prouzrociti neuravnotezenost bubnja.

Ubacite barem jedan do dva predmeta u buban;.

N/ * Provjerite sve dZzepove da se uvjerite da su

2 prazni. Predmeti kao to su pribadade, ukosnice,
Sibice, olovke, kovanice i kljuéevi mogu osteti
jednako vadu perilicu i vase rublje.

Zatvorite zatvarace, kuke i vezice kako bi bili
sigurni da se ovi predmeti ne¢e zakaciti za drugo
rublje.

Mrlje i ne€istocu obradite prije pranja utrljajuvajuci
malo deterdzenta rastoplienog u vodi na mrlje
ovratnika i sliénih mjesta da se lak$e odstrani
necistoca.

.

Da biste sprijecili odte€ivanje zaptivaca vrata i
odjete, uvjerite se da nijedan komad odjece nije
zaglavio izmedu vrata bubnja i zaptivaca.

.

Provijerite da li se u naborima zaptivaga vrata
nalaze mali predmeti koji su se tu mozda zaglavili.

Provijerite da li je u bubnju ostao neki komad
rublja nepaznjom zaglavljen u perilici, jer tokom
sliedeeg programa pranja moZze se oStetiti.
(npr. smaniji ili izgubi boju)

4-"”



Eodavanje deterdzenta

B Dodavanje deterdzenta i omekS$ivaca rublja
1. Ladica spremnika

(/ » Samo glavno pranje = U1/

- / * Pretpranje + Glavno pranje = \ L/ « \ L/

Upozorenje

/ \
Drzite deterdzente dalje od dosega djece jer
: postoji opasnost od trovanja.
: PreviSe deterdzenta, izbjeljivaca il omeksivaca

Deterdzentza ~ Omek3ivat  Deterdzent za moZze uzrokovati poplavu.
glavno pranje rublja pretpranje Uvijek koristite pravilnu koli¢inu deterdZenta.
(\ /) (\8/) (1)

2. Dodavanje omek3ivaca rublja

» Nemoijte prije€i preko crte za maksimalno

sipanje. Polako zatvorite razdjelnu ladicu.
\ / Presipavanje moze uzrokovati
prijevremeno pustanje omeksivaca za
rublje koje moze ostaviti mrlje na rublju.
* Ne ostavljajte omeks$iva¢ za rublje duze

od dva dana u ladici deterdZenta.
(omeksivac za rublje se moze stvrdnuti)

» Omeksivac za rublje ¢e se automatski

e dodati za vrijeme zadnjeg ciklusa

{ ispiranja.

* Ne otvarajte ladicu za vrijeme uzimanja

vode.
MAX « Otapala (benzin i sl.) nisu dozvoliena.

O X
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[Ty Ne sipajte omeksivac za
rublje izravno na odje€u

L2



Eodavanje deterdzenta

3. Doziranje deterdZenta

+ Deterdzent treba koristiti prema uputama proizvodaca deterdzenta.

« Ako upotrijebite previSe detergenta, moze se stvoriti mnogo sapunice i to ¢e smanjiti u¢inkovitost
pranja ili ¢e preopteretiti motor.

« Preporudujemo koritenje deterdzenata u prahu za najbolje rezultate.

+ Ukoliko Zelite koristiti tekuéi deterdzent, pratite uputstva osiguranih od strane proizvodaca
deterdzenta.

+ Mozete koristiti teku¢i deterdZent izravno u ladicu za deterdZent ukoliko ¢ete odmah nakon toga
pokrenuti program pranja.

+ Molimo, nemoijte koristiti tekuc¢i deterdZent ukoliko koristite opciju odgode pranja buduci da se tekuci
deterdZent moze stvrdnuti, ili ukoliko ste odabrali opciju pretpranja.

+ U slugaju nastanka prevelike koli¢ine pjene, molimo smanjite koli¢inu deterdzenta.

+ Upotreba deterdzenta ¢e se mozda trebati podeSavati prema temperaturi vode, tvrdoéi vode, koligini i
jagini prljavosti rublja u perilici. Za najbolje rezultate, izbjegavajte stvaranje prevelikih koli€ina pjene.

Nemojte dozvoliti stvrdnjavanje deterdzenta.
To moze voditi do blokada, slabe ucinkovitosti ispiranja ili loSih mirisa.
« Puna koli¢ina rublja: prema preporukama proizvodaca.
wonne  * Djelomi¢na koli¢ina rublja: 3/4 normalne koligine.
+ Minimalna koli¢ina rublja: 1/2 pune koli¢ine.

+ DeterdZent se uzima iz spremnika na pocetku ciklusa.
4. Dodavanje omekSivaca za vodu

+ Kako biste smanijili potro3nju deterdzenta za rublje
u slucaju vode visoke tvrdoCe, mozete upotrijebiti
sredstvo za omek3avanje vode, na primjer
Sredstvo protiv kamenca (Calgon). Upotrijebite
koli¢inu koja je preporuCena na pakiranju. Najprije
dodajte deterdzent za rublje, a zatim dodajte
sredstvo za omek$avanije vode.

+ DeterdZent dozirajte kao za meku vodu.

5. Upotreba tableta

Q 1. Otvorite vrata i ubacite tablete u bubanj.
|\/
|
~

Q/ 2. Napunite bubanj rubljem.

|w| —
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unkcija

B Preporuéeni postupci prema vrsti rublja

- Protiv guzvanja (.3)

s
Pogodna Temp. Pranje
Program Vrsta robe (Dodatno) (Dodatno) Masa
Obojeni odjevni predmeti 60°C
Pamuk (majice, gpayaéicg, pidZzame, [Hadno (% ), 30°C, Prema klasi
(@) |itd) i punjenje umjereno 40°C,95°C] |- Zdravstveno ispiranje(£F)
zaprijanog pamuka - Intenzivno(g7)
(donje rublje) - Pred ()
- - Protiv guzvanja (.2)
S"(‘gt')ka Poliamid, Akril, Poliester 400 35kg
Pamuk brzo [Hladno(eoxe ).30C,
pranje  |Malo uprljani pamuk 60°C]
(O»)
Brzo 30 (Vrsta rublja ista kao kod 30C
(2) Pamuka i Sintetike [Hladno (2% ), 40°C]
Osijetljivo - o } - Intenzivno (1)
rLbI}e OSJetljl_vo rub_IJe kole_ se lako 40°C - Protivguzvanja (3) 20k
() ostecuje. (svila, zaviese)  |[Hliadno (3% ),30°C] kg
Rucr:’t:lz;anle/ Vuneno i osjetljivo rublje s
(/@ ) oznakom «Rucno pranje» 400
[Hiadno (% ), 30°C]
Pokriva¢i |Pamuéna posteljina sa
o Punjenjem, jastuk, deka, 1 .Jl_e'(_ina
( ) Pokrivadi sofa s lakim punjenjem velicina
- Zdravstveno ispiranje (&)
Njega beba| Rublje za djecu 60°C - Intenzivno(T4)
(7]) (95°C) - Pred (%) 6.0kg

L 4
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F unkcija

* Temperatura vode: |zaberite temperaturu vode koja odgovara programu za pranje. Uvjek treba uzeti u obzir

tvorniCku uputu za uporabu koja su navedena na etiketi za$ivenoj na odjeci.

* Intenzivno : Ako je rublje jako uprljano, u€inkovita ¢e biti opcija "Intenzivno".

% Pred : Ako je rublje jako uprljano, preporuéuje se koristenje programa «Pred-pranje».

* Protiv guZvanja : Ako Zelite sprijeiti masnocu, odaberite tipku Proiv guZvanja.

* Zdravstveno ispiranje : Za visoku ucinkovitost ili viSe CistoCe u operaciji ispiranja mozete odabrati opciju

zdravstvenog ispiranja.

% Postavite program na "Pamuk (Cotton) 40°C + Intenzivno (Intensive) (Pola punjenja)"," Pamuk (Cotton) 60°C +
Intenzivno (Intensive) (Pola tereta)", "Pamuk (Cotton) 60°C + Intenzivno (Intensive) (Puni teret)" opcija za test
prema uskladenosti s EN60456.

(To su najucinkovitiji programi u uvijetima kombinacije potrodnje energije i vode za pranje tog tipa pamuénog rublja.)

% Stvarna temperatura vode se moZe razlikovati od naznatene temperature za ciklus pranja.

% Rezultati testa ovise o pritisku vode, tvrdo¢i vode, temperaturi vode kojom se napaja perilica, sobnoj temperaturi,
vrsti i koli€ini tereta, stupnju koristenja deterdzenta i zaprljanosti, protoku elektriéne energije i odabranim
dodatnim opcijama.

Program za pranje vune ovog aparata vlasnik zastitnog znaka Woolmark preporuéuje za pranje
) Woolmark proizvoda koji se mogu prati u stroju, u sluaju da se pranje vr$i prema uputama koje je
Woowmark proizvodac dao za perilicu za rublje tipa M0801 ,0dnosno uputu koja je data na etiketi proizvoda.

% Napomena : Preporutuje se koristenje neutralnog deterdzenta. U programu za pranje vune blago
okretanje i centrifuga male brzine ¢uvaju stanje odje¢e/ materijala.

W21y Informacija o glavnim programima za pranje pola punjenja

Vrijeme u Preostali sadrzaj viage .
Program . Voda u litrama | Energija u kW/h
9 minutama 1400 okr/min| 1200/1000 okr/min o
Pamuk (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Pamuk (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

14



mako koristiti perilicu

SmartDiagnosis™ funkcija je
moguca na proizvodima s
oznakom “SmartDiagnosis

My

™

& Cotton
. Hand Wash s}
©» Cotton Quick —— | Wool @
,/// \\\
,/ N \\(
{3 Synthetic — / \ — Blanket ©
\
|
£ Delicate — \ / —Quick 305"
N = 7 B8
T3 Baby Care \\ ///,, Rinse+Spin

1. Nakon ukljuéivanja
automatski se izabire Pamuk.

+ Za start pritisni tipku Uklju€i/lskljuéi.
* Pritisni tipku Poéetak/Pauza.
* Pocetno stanje
- Pranje(¥%) : Glaono pranje
- Ispiranje(£%) : 3 puta
- Centrifuga(i3) :
« 1400 okr/min [F1491QD(W)(1~9)]
« 1200 okr/min [F1291QD(W)(1~9)]
* 1000 okr/min [F1091QD(W)(1~9)]
- Temperatura vode( 8 ) : 60°C
- Program : Pamuk ()

v B O® 8

®

%

Lgp-
O
@

@ W S Crdlo
0 1400 o e5C

@ o 800 o 60
o 400 040

@ oe 030
o [eX°3

O

2. Ruéno biranje

« Za start pritisni tipku Ukljuéi/lskljuci.

» Odaberite funkcije koje Zelite okretanjem
regulatora za programe i pritiskom na tipke
pojedinih funkcija.

Za izbor svakog stanja, molimo vas pogledajte
stranice 15 - 19.

» Pritisni tipku Poéetak/Pauza.

3. Uklju€ivanje/ isklju€ivanje
zvuénog signala

» Opcija Ukljucivanje/ isklju¢ivanje zvu¢nog
signala se moze izabrati zajednickim pritiskom
i drzanjem pritisnute tipke Vremensko
odlaganje.
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+ Ova opcija se moze bilo kada podesiti, u
sluéaju nestanka struje se automatski moze
izbrisati.

Ova funkcija funkcionira i kada je perilica za
rublje iskljucena. 15



mako koristiti perilicu

Cotton Hand Wash
P —

\

© Cotton Quick—— vl
Y ~
1A Synthetic — / N— BIanket@
£ Delicate —( ) —Quick 30 57
/

\
® Baby Care —\\

L

-

£+78
Rinse+Spin

Tipka : UKljugi/lskljuci

@ @1 @ @) (5 (1)

(9) Tipka : Protiv guzvanja

Tipka : Zdravstveno ispiranje  (10) Zastita za djecu

(11) Tipka : Vremensko odlaganje

M ©)(7) (9)
(1) Bira¢ : Program (5)
(2) Tipka : PoCetak/Pauza (6)
(3) Tipka : Centrifuga (7) Tipka : Pred
(4) Tipka : Temperatura vode (8) Tipka : Intenzivno

Ukljugi/lskljugi

1. Ukljugi/lskljuéi

* Pritisni tipku Ukljuci/Isklju¢i da bi ste ukljucili i
iskljucili elektri¢no napajanje.

* Za ponistenje vremensko odlaganje funkcije
treba pritisnuti tipku Ukljuci/lskljuci.

2. Pocetni program

* Kada je pritisnuta tipka Ukljuci/Iskljuci perilica
je spremna za Pamuk program.
| za druga sljedeca stanja.

* Tako da, ako zelite nastaviti s ciklusom pranja
bez promjene programa, samo stisnite tipku
Pocetak/Pauza i perilica Ce nastaviti s radom.

B Pocetni program

- [F1491QD(W)(1~9)]

- Pamuk program | Glavno pranje / Normalno
ispiranje /1400 okr/min /60°C

*[F1291QD(W)(1~9)]

- Pamuk program | Glavno pranje / Normalno
ispiranje /1200 okr/min /60°C

*[F1091QD(W)(1~9)]

- Pamuk program / Glavno pranje / Normalno
ispiranje /1000 okr/min /60°C

16

Program
@Colton

@» Cotton Quick -\ | Hand/azs;: %

Pc ~
{3 Synthetic — // L "\ — Blanket
& Delicate — | _ Quick 3057

\ )
\ /
7. =58

73 Baby Care —\ o — Rinse+S§i%

~——

+ Na raspolaganju vam je 9 programa prema
vrsti rublja.

» Upaliti Ce se lampica koja ¢e pokazati izabrani
program.

« Kada je pritisnuta tipka PoCetak/Pauza
automatski je izabran program za Pamuk.

- Okretanjem biraga programa bira se program
redom
“Pamuk (&) - Pamuk brzo pranje (§» ) -
Sintetika (&} ) - Pokrivadi($) - Brzo 30 (&7)
- Ispiranje+Centrifuga (£2+%8 ) -
Osietliivo rublje ( #) -
Ru¢no pranje/Vuna (/& ) -
Njega beba ( 75 )”.

Sve u vezi vrste rublja i svakog program molimo
vas da potraZite na stranici 13.



mako koristiti perilicu

Poéetak/Pauza

Moguénost

O,

1. Poéetak

* Ova Pocetak/Pauza tipka koristi se za
zapoginjanje ciklusa pranja ili za pauziranje
ciklusa pranja.

2. Pauza

* Ako je potrebno privremeno zaustaviti ciklus
pranja, pritisnite tipku Po¢etak/Pauza.

+ Kada je u perilica stanju Pauze, nakon 4
minute ¢e se automatski iskljuciti elektricno
napajanje.

NAPOMENA: Vrata se neée otvoriti jo§ 1 do 2

minute nakon $to ste pritisnuli tipku za

zaustavljanje, ili ako je ciklus pranja zavrsen.

» Pritiskom na tipku
&
= @ B Moguénost, moze se

3 odabrati bilo koja dodatna
Cl @ funkcij

1. Zdravstveno ispiranje ( &)

» Za visoku ucinkovitost ili vise Eisto¢e u operaciji
ispiranja mozete odabrati opciju zdravstvenog
ispiranja.

» Ova se opcija moze izabrati u svim operacijama
osim za Brzo 30, Ruéno pranje/Vuna,
Osijetljivo rublje, i Pokrivaéi.

2. Pred ()
* Ako je rublje jako uprljano uginkovit je
program "Pred-pranje”.

* Pred-pranje je moguée u Njega beba, Pamuk,
Pamuk brzo pranje, i Sintetika programu.
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3. Intenzivno ( 77 )

» Ako je rublje jako uprljano, u€inkovita ¢e biti
opcija "Intenzivno ".

4. Protiv guzvanja (&)

* Ako ne Zelite da se odjeta izguzva, pritisnite
ovu tipku kod centrifuge.

Kao znak upaliti ée se potrebna lampica.
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mako koristiti perilicu

Zastita za djecu (&)

Vremensko odlaganje ()

=IO}
iﬂ‘@

Ako se odludite zaklju&ati tipke na kontrolnoj

ploi da bi ste onemoguéili igranje s njima, tada

mozete izabrati ovu funkciju.

» Zastita za djecu moZe se postaviti
istovremenim pritiskanjem i drzanjem tipki
Zdravstveno ispiranje ( &) i Pred (& ).

=3B
&
TET‘ J

+ Da bi ste deaktivirali sistem Zastite za djecu
ponovno istovremeno pritisnite i drZite tipke
Zdravstveno ispiranje ( £ )i Pred ( @r ).

1. Ponovno istovremeno pritisinte i drzite tipke
Zdravstveno ispiranje (¢ ) i Pred (& ).
2. Pritisnite tipku PoCetak/Pauza.

3. Izaberite Zeljeni program i ponovno pritisnite
tipku Poc€etak/Pauza.

=40 Proces J‘m“
S > ponistavanja = N
T - zastite

« Djecija zadtita moze se podesiti u bilo koje
vrileme, a deaktivirati koristeéi samo proces
poniStavanja djeCije zastite. Iskljucivanje
napajanja i operativnih greSaka nece utjecati
na djeciju zastitu.

18 )

Priprema pranja prije polinjanja programa
"Vremensko odlaganje”.

- Otvorite slavinu.

- Stavite rublje i zatvorite vrata.

- Stavite deterdzent i omeksivag rublja u ladicu.

+ Kako postaviti "Vremensko odlaganije”.
- Pritisnite tipku Ukljuéiflskljuéi.
- Okrenite bira¢ Program za izbor trazenog
programa.
- Pritisnite tipku Odgadanje vremensko i
postavite Zeljeno vrijeme.

* Svaki dodatni pritisak na tipku odgada pogetak
pranja za 3h, 6h, Sh.

» Vremensko odlaganje "oCekivano" vrileme od
trenutnog sve do zavrdetka ciklusa pranja ili
izabranih procesa.

(Pranje, Ispiranje, Centrifuga)

o U skladu s uvjetom napajanja vodom i njenom
temperaturom mogu se razlikovati vrijeme
odgadanja i pravo vrijeme pranja.

* Prikaz na zaslonu
Indikator oznaGava pocetak ciklusa odgode
pranja.
Ikone 3h, 6h, 9h oznacavaju ukupnu odgodu
ciklusa pranja.
Ikone (pranje, ispiranje, centrifuga) oznacavaju
ciklus odabranog pranja.
Nakon $to je odabrano vrijeme odgode pranja
indikator ¢e svijetliti odnosno nakon odabira
odgode pranja ili kada se odgoda pranja ne
koristi indikator ¢e se paliti i gasiti.
Nakon postavljene odgode pranja zaslon ¢e
pokazivati ciklus pranja - priprema ciklusa
pranja” indikator se pali i gasi, “ciklus pranja u
toku” indikator svijetli i “ciklusa pranja zavrsen”
indikator je isklju¢en nakon zavrsenog
odgodenog vremena pranja.
Nakon $to je zavrSilo vrijleme odgode pranja,
indikatori " pripreme ciklusa pranja” i “ciklus
pranja u u toku” svijetle.



mako koristiti perilicu

Centrifuga (1@ )
O 1400 O 1200 O 1000 « Pritiskanjem Bira¢ Centrifuga moze se izabrati
O 800 O 800 O 800 K X A -
O 400 O 400 O 400 brzina centrifugiranja.
o oz oe

ow ow ow
OO O
e e e

[F1491QD(W)(1~9)]  [F1291QD(W)(1~9)]  [F1091QD(W)(1~9)]

1. Biranje centrifuge

* Brzina centrifugiranja je moguéa za odredeni
program prema sliede¢em.

[F1491QD(W)(1~9)]

- Pamuk (), Pamuk brzo pranje ($» ),
Ispiranje+Centrifuga (£2+18 ), Brzo 30 { %7 ),
%7 - @-400-800- 1400

- Osjetljivo rublje ( &), Pokrivagi(C ),

Njega beba ( 77 ), Sintetika (5} ),
Ruéno pranje/Vuna ( /& )
%7 - @ - 400 - 800

[F1291QD(W)(1~9)]

- Pamuk (), Pamuk brzo pranje ($» ),
Ispiranje+Centrifuga (£2+18 ), Brzo 30 (%7 ),
%2 - @- 400 - 800 - 1200

- Osjetljivo rublje ( g7, Pokrivaéi( { ),

Njega beba ( 77 ), Sintetika (5 ),
Ruéno pranje/Vuna ( dul/&) )
- @ - 400 - 800

[F1091QD(W)(1~9)]

- Pamuk (), Pamuk brzo pranje (3» ),
Ispiranje+Centrifuga (2 +7@ ), Brzo 30 ( &7 ),
TF - @-400- 800 - 1000

- Osijetljivo rublje ( ), Pokrivagi( ),

Njega beba ( T ), Sintetika (/Y ),
Ruéno pranje/Vuna ( /& )
¥ - @-400- 800

2. Bez centrifuge (@)

* Ako je izabrano Bez centrifuge perilica ¢e se
zaustaviti nakon cijedenja vode.

3. Hidrostop ( §)

» MoZete ga odabrati ako vide puta za redom
pritisnete tipku za centrifugu. S ovom
funkcijom rublje ostaje u vodi nakon ispiranja
i bez centrifuge.

* Ako ipak zelite centrifugu ili ispustiti vodu,
mozete pritisnuti tipku za centrifugu ili
odabrati neki program.
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Kao znak upaliti ée se potrebna lampica.
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mako koristiti perilicu

Temperatura vode ( 8 )

0O 95C * Pritiskanjem tipke za
8 ig Temp. moZe se izabrati
030 temperatura vode.
O #%
- Hladno (3% )

- 30°C/40°C/60°C /95°C

O

8

 Temperatura vode se moze izabrati kao dolje
u skladu sa programom.

Kao znak upaliti ée se lampica
odgovarajuée temperature.

Za deteljnije informacije pogledajte stranu 13.

Zaslon

Spin Child Lock

1. Biranje centrifuge

+ Kada je izabrana Zaétita za djecu zaslon
pokazuje “ & 7.

*» Kada je izabrano vremensko odlaganje,
zaslon prikazuje preostalo vrijeme za
zavrSetak izabranog vremena.

2. Display za samo dijagnozu

+ Ako dode do greSaka za vrijeme rada
perilice, sljiedeée se greske prikazati.

Ako se na displayu pojave ova slova za gresku

molimo vas da pogledate stranicu 24 vodica

za otklanjanje gresaka i da sljedite uputstva.

20

3. Preostalo vrijeme

* Preporuceno vrijeme od strane proizvodaca.

Program (F&()J(qgg; QD [F1491QD(W)(1~9)
Pamuk($D) 174 180'
Pamuk brzo pranje(§2») 73 75
Sintetika(/3) 110' 110'
Brzo 30(-&7) 30' 30'
Ruéno pranje/Vuna 35' 35
(/D)

Osijetljivo rublie( £7 ) 60' 60'
Pokrivai(£}) 71 71
Njega beba( 7J) 146' 146'
Ispiranje+Centrifuga ! .
(£2418) 18 20

* Vrijeme pranja moze se razlikovati prema
kolicini rublja, pritisku vode, temperaturi vode i
drugim uvjetima pranja.

* Ako je detektirana neuravnotezeni teret u
bubnju ili ako se uklanja visak pjene, vrijeme
pranja se moze produziti.

(Maksimalno pove¢anje vremena je 45
minuta.)

4. ZavrSetak pranja

+» Nakon zavr8enog ciklusa pranja uredaj ¢e se
sam iskljuciti nakon zvu€nog signala.

« Iskljucite uredaj i zatvorite dovod vode.




mdriavanje

* Prije ¢iSéenja unutrasnjosti perilice, iskljucite iz uti¢nice elektriéni kabel kako bi izbjegli opasnost
strujnog udara.

* Kad odlazete perilicu odsijecite glavni kabel i onesposobite utika¢. Onesposobite zaklju¢avanje brave
kao se djeca ne bi mogla unutra zaklju¢ati.

B Ulazni filter za vodu

- ”Pred (W) & Protiv guzvanja(.Q) "poruka za gres$ku Ce treptati na kontrolnoj ploci kada voda ne ulazi
u ladicu za deterdzent.

- Ako je voda koju koristite jako tvrda ili sadrZi tragove kamenca, onda ona moze zacepiti ulazni
filter za vodu.

1. Zatvorite slavinu za vodu.

2. Odvijte dovodno crijevo.
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3. Odistite filter koriste¢i ostru ¢etku.

4. Pri¢vrstite dovodno Crijevo




md rzavanje

W Filter pumpe za odvod
* Filter pumpe za odvod sakuplja niti i male predmete ostavljene u rublju.
Redovite provjeravajte istoCu filtera kako bi ste osigurali dobar rad svoga stroja.
A 1 UPOZORENJE Najprije pustite da voda isteCe kroz odvodno crijevo i tada otvorite
filter pumpe za odvod kako bi uklonili sve niti ili predmete u njemu.

A 1 UPOZORENJE Nemojte napola otvarati filter. Filter mora biti okrenut i potpuno
zatvoren kako bi se izbjeglo istjecanje.

% Kad cistite filter ostavite da se voda ohladi, ako praznite perilicu u hitnom slu&aju ili
otvarate vrata zbog nekog hitnog slu¢aja.

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati stroja i
odvijte ¢ep odvodne cijevi.

@ ) 2. lzvucite Cep. Za vadenie filtra, odvijte na lijevu
> Spremnik za stranu

sakupljanje
odvodne vode.

3. Odstranite sva strana tijela iz filtra pumpe (3).

4. Nakon Cis¢enja okrenite filter pumpe pravo do
kraja dok se ne poklope bijele linije na filteru i tijelu
pumpe. Zatim umetnite ep za ispust u cijev.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati stroja.
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mdriavanje

W | adica spremnika
#* Nakon nekog vremena deterdzenti i omeksivadi rublja ostavljaju talog u ladici.
* Spremnik se treba s vremena na vrijeme &istiti mlazom tekuce vode.

+ Ako je to potrebno on se moze potpuno izvaditi iz stroja pritiskanjem rucke prema dolje i
izvlatenjem van.

« Da pobolj$ate ¢istenje, moze se ukloniti gornji dio dijela omeksivaca za rublje.

B Nakupine u ladici

* Deterdzent se takoder moZe akumulirati u nakupinama
unutar ladice Sto treba povremeno ogistiti starom ¢etkicom za
zube.

« Kada ste jednom zavrsili s ¢iséenjem, vratiti ladicu na mjesto i
pokrenite ciklus ispiranja bez rublja.

W Bubanj za pranje

* Ako zZivite u podrugju s tvrdom vodom, povremeno se, na mjestima na kojima je to tesko vidjeti i
stoga tedko otkloniti, moZe nakupiti kamenac. Nakon nekog vremena natalozeni kamenac
zarobljava uredaje i ako ga se ne Sisti to moZe dovesti do toga da se mora izvrSiti zamjena.
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+ lako je bubanj za pranje napravljen od nehrdajuceg ¢elika, todkice hrde mogu biti prouzroene
malenim metalnim predmetima (pribadatama, spajalicama ) koji su ostavljeni u bubnju.

* Bubanj za pranje treba s vremena na vrijeme o€istiti.

« Ako upotrebljavate sredstva za izbjeljivanje ili bojanje, provierite jesu li prilagodena za
perilice rublja.

% Odstranjiva¢ naslaga kamenca moze sadrzavati kemikalije koje mogu osteti dio vaSe perilice za
pranje rublja.

% Svaku mrlju odistite sredstvom za &id€enje nerdajuéeg Celika

* Nikada nemoijte koristiti &eliénu vunu.

= 4



mdriavanje

m Cisc¢enje Vase perilice

1. Pravilna briga za vasu perilicu moze produziti njezin vijek trajanja.
Vajski dio perilice moze se istiti toplom vodom i neutralnim nenagrizajué¢im kuénim
deterdzentom.

Odmah pobrisite svako proljevanje. Obrisite viaznom krpom.

PokuSajte povrSinu ne udarati o&trim predmetima.

% VAZNO : Ne koristite metilni alkohol, razrjedivace ili sliéne proizvode.
2. Unutrasniji dio

Osusite dio oko otvora vrata perilice, savitljivu gumu i staklo vratiju.
Pustite perilicu da odradi cjelokupni ciklus koriste¢i vruéu vodu.

Ponovite postupak ako je potrebno.

sy Uklonite taloge tvrde vode koriste¢i samo ona sredstva za ¢iSéenje koja su sigurna za
perilice.

B Hladno stanje

Ako je perilica postavljena u podruéju u kojem se moZe dogoditi smrzavanje ili ako je prenosena po
smrzavajucim temperaturama, slijedite slijedeée upute kako bi ste sprijecili o8teéenja perilice:

1. Zatvorite slavinu za dovod vode.
2. Odspaijite crijeva s napajanja vodom i odvoda sa crijeva.
3. Ukljucite elektri¢ni kabel u pravilno uzemljenu elektriénu utiénicu.

4. Dodajte 3.8 L netoksiCnog antifriza za rekreaciona vozila (RV) u prazan bubanj za pranje.
Zatvorite vrata.

5. Postavite ciklus centrifugiranja i pustite perilicu da centrifugira 1 minutu da ispumpa svu vodu.
Sav RV antifriz nece se izbaciti.

. Iskljucite elektri¢ni napojni kabel, isusite unutradnjost bubnja, zatvorite vrata.
. Skinite ladicu spremnika, ocjedite i osusite viak vode s odjeljaka ladice.
. Postavite perilicu u uspravan polozaj.

. Za uklanjanje antifriza iz perilice nakon spremanja, pokrenite praznu perilicu kroz cjelokupni
ciklus koristeci deterdzent. Nemojte dodavati rublje za pranje.

O O N o
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odié za otklanjanje gresaka

s Ova perilica za pranje rublja opremljena je automatskim sigurnosnim funkcijama koje otkrivaju i
dijagnosticiraju pogreske u ranoj fazi i reagiraju na odgovarajuci nacin. Ukoliko perilica ne radi
ispravno ili ne radi uopée, provjerite sljedece napomene prije nego kontaktirate vaseg servisera.

Simptom

Moguci uzrok

Rjesenje

Zvuk klopotanja i
zveketanja

Zvuk bubnjanja

Vibracijski zvuk

Voda curi.

Prekomijerno
stvaranje sapunice

* U bubanj ili pumpu su mozda zasli
predmeti poput novéica ili
sigurnosnih kopgi.

» Teski predmeti koji se peru mogu
uzrokovati zvuk bubnjanja. To je
inate normalno.

« Jesu li svi povezi i dijelovi pakiranja
uklonjeni s perilice?

+ Jesu li noge perilice postavljene
¢vrsto na pod?

» Odvodno ili dovodno crijevo nije
dobro pricvrsceno na slavinu ili
perilicu.

+ Zagepljene su slavine kuénog
dovoda vode.

Zaustaviti perilicu i provjerite bubanj i
odvodni filter. Ukoliko se buka nastavi
nakon $to ponovno ukljugite perilicu,
pozovite ovladtenog servisera.

Ukoliko se zvuk nastavlja, perilica
vjerojatno nije uravnotezena. Zaustavite
je i prerasporedite teret rublja.

Ukoliko dijelovi pakiranja nisu uklonjeni
tijekom instalacije, za njihovo uklanjanje
posavjetujte se s vodi¢em za instalaciju.

Rublje je mozda nejednako
rasporedeno u bubnju. Zaustavite
perilicu i prerasporedite teret rublja.
Provjerite i pricvrstite prikljucke crijeva.
OdCepite slavine. Ako je potrebno,
pozovite vodoinstalatera.

Previ$e deterdzenta ili neodgo-
varajuteg deterdZenta koji stvara
previde pjene moze dovesti do curenja
vode.

Voda ne ulazi u
perilicu ili ulazi
polako.

Voda u perilici se ne
cijedi, ili se cijedi
polako.

*» Nedovoljna opskrba vodom na
vasem podrugju.

* Slavina za dovod vode nije dovoljno
otvorena.

*» Dovodno crijevo je zacepljeno.

» Filteri dovodnog crijeva su
zageplieni.

*» Odvodno crijevo je zaCepljeno.

» Filteri odvodnog crijeva su
zacepljeni.

Provijerite druge slavine u kuéi.
Potpuno otvorite slavinu.

Pricvrstite i odCepite crijevo.
Provijerite filtere dovodnog crijeva.

Pricvrstite i odCepite odvodno crijevo.
Provjerite filtere odvodnog crijeva.
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odié za otklanjanje gresSaka

Simptom

Mogu¢i uzrok

RjeSenje

Perilica ne pocinje s
radom.

Perilica ne
centrifugira.

«» Napojni kabel nije ukljucen ili
nije &vrsto prikljucen.

« Kuéni osigura¢ je pregorio,
dogodio se kvar u strujnom
krugu ili nestanak struje.

« Slavina za dovod vode nije
otvorena.

* Provjerite jesu li vrata ¢vrsto
zatvorena.

Pazite pristaje li utika¢ u zidnu
utiénicu.

Uspostavite ponovno strujni krug ili
zamijenite osigura€. Ne
povecavajte kapacitet osiguraca.
Ukoliko je strujni krug
preopterecen, neka kvar ispravi
kvalificirani elektricar.

Otvorite slavinu za dovod vode.

Zatvorite vrata i pritisnite tipku
Start/Pause. Nakon toga trebat ¢e
nekoliko trenutaka da se perilica
pocéne vrtjeti. Prije centrifuge vrata
moraju biti dobro zatvorena.

Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta kako
biste uravnoteZili teret. PresloZite
teret kako biste omogucili pravilnu
centrifugu.

Vrata se ne
otvaraju.

Kada perilica po€ne raditi, vrata se
nece moci otvoriti iz sigurnosnih
razloga. Provjerite svijetli li
“Zakljutavanje” ikona za zaklju¢ana
vrata. Vrata ¢e se moci otvoriti kada
nestane ikona “Zaklju¢avanje”.

Vrijeme ciklusa
pranja je odgodeno.

Vrijeme pranja moze odstupati
ovisno o koli¢ini rublja, pritisku
vode, temperaturi vode i ostalim
uvjetima prilikom uporabe. Ukoliko
se otkrije neka neravnoteza, ili
ukoliko radi program uklanjanja
pjene, vrijeme pranja Ce se
povecati.

Prevelika koli¢ina
omeksivaca za

« Prevelika koli¢ina omeks$ivaca
moze uzrokovati poplavu.

Pratite upute za omekSivac kako bi
sigurno koristili pravilnu koli¢inu.

potroden prerano.

tkanine. Nemoijte staviti viSe od linije
maksimuma.
Omeksivat Polagano zatvorite ladicu za

deterdzent.
Nemoijte otvarati ladicu tijekom
ciklusa pranja.
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odié za otklanjanje greSaka

Simptom Mogu¢i uzrok RjeSenje
20, + Nedovoljni dovod vode na podrugju. Provjerite druge slavine u kugi.
R + Dovodne slavine nisu dovoljno otvorene. | Potpuno otvorite slavinu.
+ Dovodno crijevo je uvijeno. Ispravite dovodno crijevo.
* Filter dovodnog crijeva je zateplien. Provierite filtere dovodnog crijeva.
+ Odvodno crijevo je uvijeno. Qtistite i ispravite odvodno crijevo.
» Filter odvodnog crijeva je zageplien. Ocistite filtere odvodnog crijeva.

* Premalo tereta.
» Teret nije uravnotezen.

+ Uredaj ima sistem za otkrivanje i
ispravijanje neravnoteZe. Ako se stave

Dodajte 1 li 2 sli¢na predmeta kako biste
uravnotezili teret.

Preslozite teret kako biste omogugili
pravilnu centrifugu.

Lo teski predmeti (npr. veliki ruénic ili frotir
& ogrtadi, itd), ovaj bi sistem mogao

-O- @ L . - TR
Ee zaustaviti centrifugu ili prekinuti cijeli ciklus

centrifugiranja.

+ Ukoliko je na kraju ciklusa jo§ uvijek
mokro, dodajte male predmete za
ravnotezu i ponovite ciklus centrifuge.

Zatvorite vrat

i R .
A \ s Jesu li vrata + Ukoliko natpis "
! otvorena?

ovladtenog servisera.

" ne nestane, pozovite

IskopCajte iz uticnice i pozovite
ovladtenog servisera.
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« Voda se prepunjava zbog lo$eg dotoka.

» Senzor za otkrivanje razine vode loSe radi. | Zatvorite slavinu.
IskopEajte iz utinice.
Pozovite ovladtenog servisera.

« Preoptere¢en motor.

* Preoptere¢en motor.
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odié za otklanjanje gresaka

SmartDiagnosis™ funkcija je mogu¢a na proizvodima s oznakom “SmartDiagnosis™”
U sluc¢aju mobitela sa stati¢kom opcijom, smart diagnosis funkcija mozda nece raditi.

m Upotreba PametneDijagnoze (SmartDiagnosis™)

+ Ovu funkciju treba upotrebljavati samo kada to trazi pozivni centar.

Prijenos podataka zvuci poput zvuka faksa, kao takav nema nikakvo zna€enje osim pozivhom
centru.

- SmartDiagnosis™ se ne moze pokrenuti ukoliko perilica nije upaljena. Ukoliko se to dogodi,
problem se mora rijesiti bez SmartDiagnosis™.

Ukoliko imate problema s perilicom, nazovite pozivni centar.

Pratite upute agenta iz pozivnog centra i na zahtjev pratite idu¢e upute:

1. Pritisnite komandu za paljenje/gadenje kako bi
upalili perilicu. Nemojte pritisnuti nijednu drugu
komandu ili vrtiti okretnu komandu za namjestanje
ciklusa.

2. Kada od Vas to zatrazi pozivni centar, smjestite
mikrofon mobitela vrlo blizu komandi za
paljenje/gasenje.
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Max. 10 mm

3. Pritisnite i zadrzite “Temp.” komandu na 3 sekunde, dok drzite mikrofon mobitela na ikoni
komande za paljenje/gaSenje.

4. Drzite mobitel na mjestu dok traje prijenos zvuénog signala.
Ovo traje otprilike 17 sekundi, zaslon ¢e odbrojavati vrijeme.

« Za najbolje rezultate, nemojte pomicati mobitel dok traje prijenos zvugnog signala.

+ Ukoliko agent u pozivhom centru nije uspio primiti to¢ne podatke, mogli bi Vas traziti da
ponovite postupak.

- Pritiskanje komande paljenje/gasenie tijekom prijenosa prekinut ée rad SmartDiagnosis™.

5. Kada odbrojavanje zavrsi i prijenos zvuénog signala se zaustavi, nastavite razgovor s agentom
u pozivnom centru, koji e Vam moéi dalje pomoci nakon prijenosa podataka u pozivni centar.



mvijeti jamstva

Uklanjanje starog aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekrizene kante za smece, to
znadi da je proizvod pokriven europskom direktivom 2002/96/EC.

2. Elektri¢ni i elektronski proizvodi ne smiju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, ve¢ u posebna odlagalista koja je odredila
vlada ili lokalne vlasti.

3. Pravilno odlaganije starog proizvoda sprecit ¢e potencijalne
negativne posljedice po okoli$ i zdravlje ljudi.

|} Podrobnije informacije o odlaganju starog proizvoda potrazite u

gradskom uredu, sluzbi za odlaganje otpada ili u trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

Sto nije obuhvaéeno:

« Putovanja servisera da vas nauce kako upotrebljavati proizvod.

« Ako je proizvod priklju¢en na bilo koji drugi napon osim onog nazna&enog na specifikacijskoj
plo€ici.

» Ako je gredka prouzro€ena sluéajno, nemarom, nepravilnom uporabom ili viSom silom.

« Ako je greska prouzroéena pomocu faktora koji se razlikuje od onih tijekom normalne uporabe
u kucanstvu ili uporabom koja je u skladu s priru¢nikom za vlasnika.

» Pruza upute o upotrebi proizvoda ili mijenja postavke za proizvod.

» Ako je greska pruzro¢ena nametnicima, Stakorima ili zoharima npr.

« Buka ili vibracija koja se smatraju normalnim, na primjer zvuk izbacivanja vode, zvuk.

« Ispravljanje instalacije na primjer, niveliranje proizvoda, pode$avanje odvoda.

* Normalno odrzavanje koje je preporu¢eno priru¢nikom za korisnika.

» Uklanjanje stranih predmeta / materija iz perilice, uklju¢ujuéi pumpu i filter za ulazno crijevo,
kamengice, ¢avle, Zice, dugmad itd.

« Zamijenite osigurace ili ispravite kuénu elektriénu ili vodovodnu instalaciju.

» Ispravljanje neovlastenih popravaka.

» Slu¢ajno ili posljeditno ostetenje osobne imovine uzrokovano mogucim neispravnostima ovog
uredaja.

« Ako se ovaj proizvod uporebljava za komercijalne svrhe, garancija je isklju¢ena.
(Primjer : Javna mjesta kao to su javne kupaonice, kuce za pranje, sredista za viezbanje,
spavaonice)
Ako je proizvod instaliran izvan normalnog servisnog podrucja, sve troSkove prijevoza vezane
uz popravak proizvoda ili zamjene neispravnog dijela, snosit ée vlasnik.
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Life's Good

NMEPAJIHA MALLIMHA
PbKOBOACTBO 3A ECKMMOATALIWA

Bnaropapum Bu ,4e 3akynuxTe HanbiHO aBTOMaTUYHaTa nepanHa
Ha LG Electronics. Mona npoyeteTe BHUMATENHO YMbTBAHETO.

To cbabpXKa UHCTPYKLMK 33 UHCTanupaHe 1 ynotpeba Ha ypeaa.
3anaseTe ro 3a 6bOeLLM KoHCynTaLuy. 3anvweTe v Mopena u
CepuiHMA HOMep Ha Balwara nepantHA.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.|g.com
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mPEnCTABHHE HA NMPOAYKTA

'bJJ,'bP)KAHI/IE:

MpeanasBaHe OT U3MavKBaHe
C NpOMEHALLLOTO Ce BbpTeHe Ha HapabaHa MaykaHeTo Ha NPaHeTo ce
HaManaBa A0 MUHUMYM.

BrpapeH HarpeBaren
BbTpelwwHmAa HarpeaTen asToMaTUYHO 3arpABa BOAATa Ao Hai-
pobpara Temneparypa 3a CbOTBETHWA UKL

WHTENIMTEHTHA K UKOHOMWUYHA CUCTEMA 3A NPAHE.
"MnTenureHTHaTta" cuctema 3a npaHe u3bupa onTumanHu ycnosua 3a
n3nupaHe/onTUMN3Npa NP1 BCAKO NpaHe HUBOTO Ha BofaTa U HelHaTa
Temneparypa, Kato no To3u Ha4YMH NecT eHeprua/.

OETCKO 3AKJIKOYBAHE

Tasun 3awmTa npeforepartABa Bb3MOXKHOCTTA Aeuarta ga Hatuckar
pasnu4HM 6yTOHM NO BpeMe Ha npoL,eca Ha npaxe, ¢ Len aa ce
n3berHe npoMaAHa Ha NbpBOHAYaNHo nbpaHara nporpam

CUCTEMA 3A KOHTPOJ1 HA LUYMA

T kato Bawara nepanHA pasnonara CbC CUCTEMA 33 aBTOMATUYHO
n3mMepBaHe Ha Ternoto u 6anaHc Ha NpaHeTo, TA CBOEBPEMEHHO
pasnpepnena TErnoTo Taka, Ye fa Hamanu MakCUMasnHO HUBOTO Ha
Lyma no BpemMe Ha LeHTpodoyrupaHe.

AupekTHa cuctema 3a ynpasneHue
Cucremara Direct Drive BbpTn 6apabana 6e3 cMyLeHue.

NPEOYNPEXOEHUE ... 3
CNEUNDUKALNA ... 4
NHCTANUPAHE ... 5
3A KAKBO JA CE MOrPMXUAM NPEAU MPAHE ...........ccovveie 10
MOCTABAHE HA MPEMAPAT ..ot 11
OYHKUNN

KAK A U3MON3BAME NMEPAMHATA ..o 15
MOOAPBHKA ... s 21
CMUCBK HA BE3MOXHU MOBPEAN ... 25
FAPAHLUMOHHU YCTIOBUA ... .o 29



A BHUMAHUE!

PEAYNPEXXAEHUE

BAXXHU UHCTPYKLIUN 3A BE3OMNMACHOCT

3a ga HamanuTe pucka ot noXkap, TOKOB YAap WAM HapaHABaHMA Ha Xopa no
BpeMe Ha ynoTpebara Ha nepanHATa, cneABanTe OCHOBHUTE NPeaynpexXaeHna
M NpoyeTeTe BHUMATESIHO CIeABALLUTE NPEAYNPEXACHUA.

Ma3eTe ypeaa aaney ot orbH

[la He ce UHCTanuUpa unv BbBEXAA B eKennoartaumua
nepanHa MallvHa, NoCTaBeH Ha OTKPUTO.

[la He ce urpae ¢ KOHTpPONHOTO Tabno.

[a He ce nonpasA, OTCTPaHABA HUKOA YacT OT
nepanHATa, Aa He Ce 3BbPLUBAT NONPABKY OT X0opa,
KOUTO HAMAT CneLmdniHa cepBiuaHa
KBannchukaLmA n 3HaHUA.

MopAabpKaiiTe NPOCTPAHCTBOTO OKOMO 1 NOA,
nepanHATa cBOBOLHO OT IECHO 3ananumm
Marepuanu kato xapTia, napLanu, XMMukanu u ap..
3apbmKvTenHo HagavpasaiTe paboTata Ha ypeaa B
NPUCHCTBMETO Ha Jeua.

KoraTto manuHaTta paboTu ¢ BIUCOKa TemMnepatypa,
noka Moxe aa 6bae MHoro ropel. He ro nunaire.
Hukora He ocTaBAiiTe BpaTtaTa Ha nepanHATa
OTBOpEHA C Len fa n3berHete BNM3aHeTo Ha Aelata
B 6apabaHa 1nv yBucaaHeTo UM Ha Bparara.
Hukora He 6bpKaiTe B nepanHATa, LokaTo
6apabaHa ce BbpTU. M34akBaiiTe OKOHYATENHOTO My
cnvpaxe.

[a He ce nepar B nepanHATa apTuUKyu, KoUTo ca
61nmn nouncTBaHW, NpaHu, NOTOMEHN UNK ca UManu
KaKbBTO W 13 € KOHTAKT C 0110, 60A, 6eH3MH,
paspenunTen, Cyxo-NoYNCTBaLLM Pa3peaunTent,
KEPOCUH 1 Ap. MaTepuanu, Kouto buxa Mornm aa ce
Bb3MNNAMEHAT UKN N36yxHaT.

MasHuHaTta Mmoxe fa octaHe B 6apabaHa cnen

LenuA LKL, KoeTo MOXeE A foBefe A0 Noxap no
BpeMe Ha cylueHe. Mopafu Ta3u NpuunHa He
nocTaBAiiTe B nepanHATa opexu, HanoeHu ¢
Ma3HWHa.

BuHaru BHUMAaTENHO cnefBaiiTe MHCTPYKLMNTE,
[ageHu no-gony.

KoraTo n3kiouBate ypeaa oT KOHTaKTa, He
U3KNKOYBANATE LLENcena Ypes abnaqe. Tosa Moxe
[ NPe4nHN CKbCBaHE Ha kabena.

He 6nbckaiiTe Bpata Ha NepanHATa v He onuTeaiTe
[a A OTBOPUTE , AOKATO € B 3AKIHOYEHO MOMNOXKEHME,
3aLL0TO TOBA MOXE Aa AOBEAE A0 NOBpeaa.

3a pa ce naberHe prcka oT TOKOB YAap, BUHArK
NPeay NoYUCTBaHE Ha ypera ro u3kno4eaiiTe ot
Mpexara.

Mpepn na MaxHeTe CTapuA ypen A U3KKYeTe.
HanpaseTe Lencena Henanonasaem, karo ro
oTpexeTe 6n13o Ko ypeaa.

Hvikora He onuTBaiiTe He ce onnTBate fa
u3ronaysare ypena, ako Ton e NoBpeneH, pasrnobex
Wnn uma cuyneHn 4acTtn, BKIHYNTESNIHO NoBpeaeH
kaben nv wencen.

Koraro ypena e 6vn BbB Bofia, 0bapeTe ce Ha
cepsu3a. CblUeCTBYBA PUCK OT €N, LLIOK 1

Koraro ypenbT € 61n nog, Boaa, Mona obapete ce B
CepBU3HNA LLEHTBP.

OnacHOCT OT ENEKTPUYECKM YAAP U NOXap.

s He HaTuckaiiTe Bparara, KOraTo TA € OTBOPeHa. TOBa MOXE a HAK/IOHM ypeaa u aa ro o6bpHe.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUW!

3azemnABane!

To3u ypen TpAbea pa 6bae 3asemen. MNpu cnydaiiHa noBpena wiv HeNpaswWHO PYHKLMOHMPaHe,
3a3eMABAHETO MOXKE [la Hamasim prcka OT TOKOB yAap, KaTo Cb3AaBa MbTeka, NPOBOAALLA
eNeKTPUYECTBOTO U ro HamanAea. Tosu ypepn, e cHabaeH ¢ kaben, KOMTo e NpepHasHaueH 3a
3a3emsBaHe, KOWTO OT CBOA CTpaHa TpAbsa aa 6bae CBbp3aH B KOHTAKT, NPaBUHO 3a36MEH.
Hukora He n3nonssainTe agantop 3a BK/OYBaHe B MpexXara u He ce onuTeaiiTe aa

npemMaxHeTe 3a3eMABAHETO Ha ypepa.

AKO Ce CbMHABATe, 4e KOHTAKTBT BKJIIOUBALL, ypeaa B Mpexara e HenoaxXoaALL, U1 HeU3npaseH,
HE BKIIOYBANTE ypena, NpPeam KOHCYNTaLMA CbC eNIeKTPOTEXHVIK.
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Yekmepxe 3a npax
1N oMeKoTUTen.

z=— Lllencen 3a BKJIOYBAHE
" B en. Mpexa.

Kontponno tabno.

Mapkyua 3a natousane —*,

bapabaH

®duntbp nomna 3a

Bpara.

oTTovHarta Tpbba.

Bxop 3a oTTO4HATA Bopa

HdoneH nanen.

[loneH 3awWMTEH Kanak.

Perynupaiuu Kpaka.

Kanauutet Ha 6apabana

Nme MepanHA ¢ npegHo 3apexpaHe
3axpaHBaHe 220-240V~, 50/60 Hz
Pasmepu 600 x 550 x 850mm
Terno 62 kg
2100w
Maxcumanka MouHoCT 0.33 W (Pexum ,u3kniodeHa”, pexkvuM ,0CTaBeHa BKNOYEHA")
7Kr

CKopoCT Ha LeHTpodyrupare

2 /@/400/800/1400 F1491QD(W)(1~9)
2 /@/400/800/1200 F1291QD(W)(1~9)
£2/@/ 400/800/1000 F1091QD(W)(1~9)

KoHcymauwmAa Ho Bopa

49nuTpa

PaspelLeHo HanAraHe Ha Bogata

0,3-10 kgf/cm? (30-1000kPa)

B HvBo Ha wyma :

[F10/1291QD(W)(1~9)] [F1491QD(W)(1~9)]

Mpaxe

54dB(A) 54dB(A)

LleHTpodpyra

74dB(A) 75dB(A)

W Akcecoapm

Mapkyd (1EA)

N

[[aeyeH KoY




mHCTAnMPAHE

WncTannpaite n non3saiite nepanHATa Ha MeCTa, KbAeTO HAMA Aa 6bae U3NoXxeHa Ha HUCKM
TeMnepaTtypu UM BLHLWHK aTMOCEPHU ABNEHUA.

Korato noctaBaTe He nokpuTa ca pebena nocrenka 0OCHOBa, BUHArn MManTe npeasug, Ye
ocHoBara i TpA6Ba pa e ceBobopHa.

He nHcTanupaiite ypepa Ha OTKpUTO, UM B NOMELLEHUA, KbAETO TEMNEpaTypara € noa Hynara.
CnasBaiiTe BCUYKM OCHOBHU NPaBMIa 33 3a3eMABAHETO Ha ypepa.

AKO nepanHara MalMHa € NOCTaBeHa BbPXY KMIMM, OTBAPAHETO Ha Bparara He 6uBa pa 6bpe
3aTpypHeHo. AKO NepaiHata e NocTaBeHa Ha MACTO, KbAETO e U3NI0XKEHa Ha Npax, NoYNCTBaATe A
NepuUoAMYHO.

B Tpaucnoptiu 6ontoBe
Tosn YPen e BbTpelHO 3aKpeneH, 3a fa ce n3bertHe TPpaHCNOpPTEeH D.e(.beKT.

e OnakoBKaTa 1 BCUYKK TpaHCNOpPTHK 60nToBe TpAbBa na 6baat oTCTpaHeHu, npean
Lla 3ano4HeTe Aa usnonssaTe
nepanHAara.

= Korato pasonakoBaTe OCHOBara,

TpAbBa ga oTcTpaHuTe
LonbAHWTENHaTa nognopa 3a
onakoekarta B cpefaTa Ha OnaKoska Ha
ONakoBKaTa Ha OCHOBaTA. ocHoBaTta

B JleMOHTaX Ha TpaHCNOpTHUTE HonToBeE.

o}
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1. 3a na ce nsberHar HeXxenaHu TPaHCMOPTHM 3. U3BapeTe 6onToBeTe, 32€HO C ryMeHnTe B
NoBpeaM , B NepanHATa uma noctaseHu 4 Kanauku. 3anasete 6onToseTe, 3a Aa rn
3akntoysalm 6onta. Mpeau pa nycHete n3nonsysarte npu Hy>Kpa oT HOBO
neparnHATa B ekcrnoarauma, TpAabea fa rm TpaHcnopTUpaHe Ha ypeaa.

OTCTpaHuUTE. AKO He i CBaNUTE, MOXETe
CepMO3HO Aa NOBpPennTe ypeaa.

2. OTBUHTETE BONTOBETE, KOUTO CE HaMmupar 4 SaTBopeTe OynkuTe C NOMOLUTA He
Ha 3aiHMA Kanak Ha nepanHATa Nop rymeHu NPUNOXEHUTE Kanayku.
Kanayeta, Kato nunonsyeare cnelunanHo
npuneXxawiua Kiou.
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mHCTAnMPAHE

B M31CcKBaHMA KbM MACTOTO Ha MHCTANMPaHe.

Husenauuna Ha nopa:

[onycTMOTO OTKNOHEHME € 1 NPOLEHT.

Bknrousane B en. Mpexa:

LLlencunbT TpAbGBA fe ce Hamupa MakcuManHo Ha 1,5 m o1
ypepa. Hvikora He BKOUBanTe nepanHATa B pasknoHnTen.
MecTononoxxeHue:

OTCcTBNNEHNETO OT Apyru NpeaMeTn Tpabdea aa 6bae, KakTo
cnenga: /10 cm-0T3a4:2 CM OTCTpaHw/

Hwvkora He usnonaysaiTe ropHWA Kanak Ha nepanHaTa , 3a
CbXpaHeHWe Ha NepUIHM 1 NOYUCTBALLM Npenapary, 3awoTo
€BEHTyanHo NoTU4aHe, MOXe Aa yBpean Kanaka u
KOHTPOMHOTO Tabno.

B WucranupaHe

WHcTanupaiTe nepanHATa Bbpxy paBeH TBBbPA nod. LinpkynauuAra Ha Bb3gyxa oKono nepanHAaTa

He TpAbGBa Aa 6bae Bb3NPEenATCTBaHA OT KUAUMMU, MOKETU U1 Ap.

® B HukakbB cnyyan He ce onuTBanTe Aa KOpUrnpare HepaBHOCTUTE Ha NOAA, KaTo NOCTaBnTe
nop, NeparHATa nap4eta oT LbPBO, KAPTOH WK NOKO6HN Marepuanu.

¢ AKO He & Bb3MOXHO fa n3berHete NOCTABAHETO HA NepanHATa JO ra3osa roTBapcka nevka unu
OTOMJMTENHA NeYKa Ha bpBa M BbIMMLLA, MEXAOY ABaTa ypena TpAbsa fa ce noctasm
usonupawa nperpaaa (85 x 60 cm), nokpuTa ¢ anyMMHUEBO (PONMO OT CTPaHaTa Ha
roTBapcKaTa unn OTONAMTeNHaTa neJka.

¢ [NepanHATa He TpABGBA Ja ce NOCTaBA B MOMELLEHMA, KbAETO TEMMNEpATypaTa MoXe fAa nagHe
nop, 0aC.

o MonA npu nHcTanupaHe Ha nNepasHATa OCUrypeTe NeceH [OCTbI 3@ CEPBU3HUTE TEXHNLM 10
HeA B Cny4ai Ha NOBPeaa.

o Crep VHCTanMpaHeTo Ha NepanHATa perynupante u YeTMpuTe i Kpaka ¢ NnomMoLLTa Ha
LOCTaBEHWA ragyeH KoM 3a TpaHCnopTHWUTe 6ONTOBE, 3a Ja OCUrypuTe CTabunHOCT Ha ypena,
KaTo MeXmy ropHaTa noBbPXHOCT Ha NepanHATa 1 JonHaTa ctpaHa paboTHwA nnoT TpAdsa aa
“Ma pascToAHne OT NPMBNN3NTENHO 20 MM.



MHCTAHVIPAHE

B BknrouBaHe B eNleKTpuyeckara Mmpexa.

1. Hukora He u3nonayeaiTe YAbmKUTEN UK PA3KNOHUTEN.

2. Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHeTo e noBpeaeH, Toil TpAGBa Aa 6bAe CMEeHeH B 0TOPU3NPaH CEPBU3 UK OT
cneuuanneT eneKTPOTEXHUK.

3. BuHaru uskntoyaiire nepanHATa oT MpeXara U 0T BOAara, KoraTto He A u3nonsyeare.

4. YBepeTe ce ypeabT € 3a3eMEeH NPaBuiIHo.

5. KoHTakTbT TpR6BA A2 € pa3nonoxeH Taka, Ye Aa e NeceH 3a [oCTUraHe.

¢ [onpaskK Ha ypepa ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBAaNUULIMPaH TEXHUK.

e He MHCTaﬂVIpaVITe nepanHata MallkHa B NOMeLLeHUA, KbAeTO TeMnepaTtypata MOXe Aa nagHe nopg Hynarta.
SaMpbaHanaTa B MApKy4uTe BOAA MOXe Aa NPUYNHN CNYKBAHETO UM. CbLLI,O Taka HapeXaHOCTTa Ha
OTAENEHNETO 3a eNEKTPOHEH KOHTPON MOXe fa 6bAe NOHMKeHa.

o [penu fa BKNIOUNTE ypena 3a NpbBe MbT OCTABETE M0 Ha CTalHa TeMnepaTypa 3a HAKOJIKO Yaca.

| BHUMAHVE N

Ypena He e npenHa3HaveH 3a U3Mno3BaHe OT MaSKU AeLa UK Xopa ¢ HamareHu cnocobHocTy 6e3 Hapsop.
[euara TpA6Ba fa ce Habnopasar ¢ Len ga ce usberHe urpa ¢ ypepa!

BHUMAHME otHOoCHO 3axpaHBawmA kaben

MNpenopb4YMTENHO € NoBeYeTo ypeau aa 6baar BKIKYEHN KbM OTAENHA 3axpaHBallia Bepura, T.e.
3axpaHBalla Bepura ¢ eAMHNYEH KOHTaKT, OTKbAETO ce 3axpaHBa caMo TO3M Ypef U KoATo e 6e3
OOMBJIHUTESTHN PA3KIIOHEHUA N KOHTAKTHU. BwxTe CTpaHuuarta C TEXHNYECKNTE XapaKTepucTukn B
HacTOALLETO PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENA, 3a Aa CTE CUFYPHU.

He npeToBapsaiTe Mpe>XOBUTE KOHTAKTU. MpeToBapeHUTE KOHTaKTH, pa3xnabeHnTe unm
NnoBpeaeHN KOHTaKTU, YA bJDKUTENUTE, NpOTPUTUTE 3axXpaHBaLlm kabenu unu nospeneHara unu
HamykaHa M3onaLumA Ha NPOBOAHULMTE ca onacHU. BcAKo OT Te3n 06cToATeNncTBa MoXe aa
npeau3BuKa eneKkTpuyeckn yaap unu noxxap. NepvoguyHo nposepaABaiite kabena Ha BalWA ypeq, n
aKO BbHLUHWAT My BU[, NOKa3Ba nospena unu VI3X36HBaHe, U3KJK4YeTe ro, npekparete
U3NON3BaHETO Ha ypena u ce o6bpHETE KbM ochuLLManeH cepsus, 3a fa 3aMeHAT kabena TO4HO CbC
cbwuA. MNMpepnassanTe 3axpaHBaLLMA Kaben oT ch3nyecko N MexaHMYHO Bb3AENCTBUE, KATO
Hanpumep yCykBaHe, nperbBaHe, NpUTucKaHe, NpuLLLMBaHe oT Bparta uin CTbNBaHe BbPXy HEero.
O6pbLuaiite 0cobeHO BHUMaHWUE Ha LLEenCenuTe, CTEHHUMTE KOHTaKTU U MACTOTO, OTKbAETO kabenbT
13nu3a ot ypega.

AKO YpenbT Ce 3axpaHBa OT yAbIKUTENEH kaben unu OT NPEHOCMMO YCTPOWCTBO 3a BKIKOUYBAHE KbM
€neKTpo3axpaHBaHeTo, YALMKUTENHUAT Kaben Ha NPeHOCUMOTO YCTPOCTBO TPAGBA Aa € PasnoNoXeH
Taka, Ye Aa He e U3NI0XKEH HAa BOAHW NPBCKA Unv Ha BRara.

B BknrouBaHe BbB 3axpaHBaHETO C BOAA.
B Hukora He 3nonsyBsaunTe CTapy MapKyyu, 3a Aa BKNKOUMTE NepanHATa BbB BOAATa.

W Paspelvero Handarare #a sogara.0,3-10 kgfient (30-1000kPa)

W He oronBasite u CMaYKBaNTe MapKy4a, KOATo LU BKITHYNTE B
NIXOQHNA KIIAITEH.

W AKO HaAraHeTo Ha BOAATA € fI0-rONIAMO OT PEITIAMEHTHPAHETO,
H3T0N3YBANTE ypes 38 AEKOMITDECHR.

® KbM BCAKA TPBOA MMA NPUNIOXKEHN TYMEHW NMPBCTEHU, KOUTO
npenoTBpaTABAT U3NMBAHE HA BOAA.

 [poBepeTe BOQHOTO HaMPEXEHWUE KAaTO 3aBbPTUTE BXOBALLMA
KnanaH [10 KpanHO 3aTBOPEHO NONOXKEHNE.

® [epnogunyHo cnepete CbCTOAHUETO HA MApPKYUUTe U CMEHARTe
NPy HyXAa.

® BHumaTenHo npoeepeTe Aanu HAMa orbBaHe Unu HapyLleHve B
LLenocTTa Ha MapkyuunTe.

LIy Cren okoHuatenHoTo CBLP3BaHe, ako Te4e BOAA OT MapKy4a, NOBTOpeTe ChILUTE CThIKA.
M3nonssaiite camo opurnHanHu KpaHose 3a Bofa. B cnyvait, ye kpaHoBseTe ca
HENOAXOAALLYA WM NPEKANEHO rofieMu, MaxHeTe WwaibaTta npean na CBbpXeTe KpaHa ¢

apanTopa.
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mHCTAnMPAHE

To3w ypen He e NpegHa3HayeH 3a ynotpeba B kapaBaHy 1 MOBUIHW NnaTcopmMm.

3aBbpTeTe CNMPATENHWA KPaH, aKo YPeabT HAMA [1a CE M3MOM3Ba 32 AbITbl NEPUOM, OT BPEME.

AKO ypeabT HAMA [ia Ce U3NOoM3Ba NoBeYe, OTCTPAHETE OCHOBHWTE Kabenw 1 Ae3akTuempaiiTe

MexaHn3ma 3a 3akno4vBaHe Ha BpaTara.

Bcwyku onakosaunn matepuanm Tpabea pa 6bpat otctpaHeHu; MpepotepareTe AocTena Ha peua

[0 OnakoBa4HUTE Matepuanu.

B MHcTtanupaHe Ha OTTOYHUA MapKyu.

2

3a 100 cm

max. 100 cm

S
33 105 c
\\_\\,\\\‘\\

!
S

%,

v,
"y,

¢ KoraTo He cTe CBbp3anu OTBOLHUA

MapKy4 B kaHannsauuata TpAbea fa
OCUIypuUTe HEMOABWXKHO 3axBaLlaHe Ha

€B060AHVA My Kpail.

® HernoaswmxHOCTTa LWe NpeaoTepaTy

HaBOAHEHWA.

€

3a100cm

| 3al45cm

Z
%,

“%3,105¢cm

2
ittty
Y

wo 00} Xeuw

",
,
,

MepanHA BaHa

. 100 cm

¢ OTBOOHUAT MapKy4 He Tpabea Aa ce
CBbP3BA C KaHana Ha BUCOYMHA NMO-ronAMa
ot 100 cm ot nopa. Bopata B nepanHaTa He
ce 13nomnea unu ce usnomnea 6aBHo.

* 3[1paBOTO 3axBalllaHe Ha Mapkyya Lie
NpenoTBpaTH HABOAHEHME.

¢ AKO OTBOLHWAT MapKyy e NpekaneHo Abibr
He HambXBaiiTe B NepaHATa, 3aLl0To ToBa
LLie YBENIMYM MHOTO HUBOTO Ha LuyMa.
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mHCTAHVIPAHE

B Hueenauusa

1. MpaBunHaTa HMBENALNA Ha NepanHATa NPeaoTBpaTABA MOBULIABAHETO
Ha HWBOTO Ha LUyMa, KaKTo W BubpauuuTe. MHCcTanupaiite ypepa Ha
paBHa M CONuUAHA OCHOBA, MPEMNOPBLYNTENHO B brb/a Ha CTaATa.

ESE1=.0N 704 or groweme umn nnasaiy 104 MOrar 42 crocobeTBar 3a
TTOABABAHETO HA NPEKANEHO CHITHN BHOPAUNH # SEOANAHC.

2. AKO MOABT He e [OCTAaTbYHO MMafbK, U3MNOoN3yBaiiTe kpayeTata 3a
HUBenauuA, 3a aa n3pasHuTe ypeaa. He mbxaiTe HUKAKBM NpeaMeTH
nopn KpadeTaTa, C Len aa Hueenvparte no-gobpe. YbeneTte ce, ve
KpaveTaTa ca cTabunuanpaHu Ha NOBbPXHOCTTA.

* Cneq Karo HUBEANPATE NEPAIHATA, 3aTETHETE 3aCTONOPABALUNTE
TanKy KbM OCHOBATA Ha MEPANHATA. Benyrw radkn rpAabsa 4a 6vgar
3aTerHary.

Adjustable Adjustable .
feot feet BSEo.TY B cayqan ye nepanyara Mawnsa € MOKTHPAHA HA

OBANIHATA IAATQPOPMA, TA TPAOBA 43 OBAe 3aKPerneHa
34paBo, 34 4 Ce PEROTBPATH ONACHOCTIA OT TAgaHe.

% 32 44 POBEPHTE SaMN CTE HUBENPAIH [JOBPE ypEesa, HaTUCHETE OT
TOPHATA CTPAHAE, AHATOHAITHO.
AKO ypEabT HE Ce KNIATH, 3HAH CTE HHBESMPAIN SOCTATEYHO AOOPE.

B beroHHu nopgoBe

¢ MoHTaxxHaTa noBbpXHOCT TpAGBa Aa 6bae YnUCTa, Cyxa 1 paBHa.
¢ MoHTWpaiiTe nepanHATa BbpXy paBeH TBbPA Moa.

B [opoBe ¢ NIOYKM (XNb3raBu NofoBe)

o [MocTaBeTe BCEKM Kpak BbpXy NMOANOXKMATE NMPOTUB X/Tb3raHe 1 HUBeNWpanTe MalumHara. (Mspexete
MOLNOXKN NPOTUB XITb3raHe ¢ pasmepu 70 X 70 MM 1 3aneneTe napyetara BbPXy CyXUTE M0UKH,
KbETO LLe ce NOCTaBU MalUMHATA).

¥ MopnoXKUTE NPOTVB XITb3raHe ca 0T CaMo3arenBalll Ce MaTepuas, u3non3saH npu
CTbN6U M cTbMana 3a NpefoTBpaTABaHE Ha XNTb3raHeTo.

B JbpeeHu nopose (nnasawym nogose)

¢ [TbpBEHUTE NOAOBE ¢a 0COBEHO NopaTnMBK Ha BubpaLuu. TyMeHo Kanave
¢ 3a npepoTBpaTABaHe Ha BUGpALMUTE BU NpenopbYBaMe Aa nocTaBuTe ryMeHu
yawkmn ¢ febenuHa noHe 15 MM Nop, BCEKM Kpak Ha nepanHATa, 3akpeneHa ¢ @

6onToBE NOHE KbM 2 rpeay Ha nopa.
¢ AKO € Bb3MOXHO, MHCTanupaiTe nepanHATa B HAKO OT bIMTE Ha CTAATA, KbAETO NOABT € Mo-
crabuneH.
#* MocTaBeTe ryMeHn Yallku, 3a aa npeaorsparute subpaunute.
* MoxeTe pa nonyuute rymenm valky (kat. Ne 4620ER4002B) ot otaena 3a pesepBHU YacTu Ha LG.
BaxHo!
 [paBWIHOTO NOCTABAHE W HUBENIMPAHE HA NeparHATa OCUrypABa Abira, HopMarHa U HagexpaHa pabora.
¢ [NepanHATa TpA6GBa na 6bae B aOCONKTHO XOPU3OHTANHO NONOXKEHWe 1 Aa CTOM CTABUNHO Ha MACTOTO CU.
® TA He TpABGBA [1a Ce KNaTu Hanpen-Hasag no AaroHanMTe Ha Kpakara Ci Npu HaToBapBaHe.
® MoHTaxHaTa nosbpxHOCT TpAbBa fa 6bae uncTa, 6e3 NapkeTuH unm apyra cMaska.

® He nossonasante KpakaTa Ha nepanHATa aa ce HaMOKPAT. AkO Kpakarta Ha nepanHATa cé HaAMOKPAT, TA
MOXXe Oa 3ano4He Aa ce Xnbara.
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BA KAKBO QA CE NMOrPU>XUM NMPEAU NPAHE

H lpean nbLPBOTO NpaHe

N36epeTte uukbn (Mamyk (Q) 60°C n 3apexpaHe C NofoBnHaTa KonmyecTBo NepuieH npenapar),
ocTaseTe ypepaa ga nepe 6e3 3apegeHo npaHe. ToBa L OTCTPaHW HacnoeHWATa Bbpxy bapabaHa,
KOMTO MOXe [ia ca 0CTaHanu no BpemMe Ha Npou3BOACTBOTO.

m KAK JA NOArOTBUM OPEXWUTE 3A MPAHE.

1. ETuketn
MpoveTeTe BHUMATESIHO €TUKETUTE HA ApexuTe 3a npaHe. Tosa we Bu Haco4n 3a maTepuATa,
KaKTO U 3a YCNOBUATA, Npu KOMTO apexuTte TpAGBa na ce nepar.

2. Coptnpane
3a [fa NocTUrHeTe ONTUMASHU pe3ynTatu copTuparTe/pasnpenenanTe gpexure cnopeq Toea,
kou 6Mxa MOrfn ga ce nepar Ha egHa M cblia nporpamMa. Temnepartyparta Ha BogaTta u
060pOTUTE Ha LLeHTPOChyrMpaHe ca pasnnyHu Npy pasnuyHuTe NPorpamMu, No nNpuymHa Ha
TOBA, Ye pasnnyuHnTe Mmatepuu, Tpﬂf)Ba Aa ce nepart no pasnuyeH HavnH. Bunaru OTJJ,eﬂHVITe
HaCcUTEHUTE TbMHU OT NO-CBETNUTE U benu ppexu.MNepeTe r 0TAENHO, Thbil KATO TbMHUTE
LBETOBE MOraT aa npegn3BukaT OLBETABAHE Ha CBETNINTE Apexn. AKO € Bb3MOXXHO neperte
0oTOeNHO ¢nabo v CUITHO 3aMBPCEHUTE APEXU.

3ambpcABaHe/cunHo, cpepHo, cnabo/ Pa3penaiTte cunHo u cnabo 3aMbpceHnTe Apexu.
LiBAT/6An0, CBETNO, TbMHO/ Paspenainte 6envTte OT UBETHUTE APEXU.

MbX/ KOUTO UMAT MbX U TaKUBA, PaspenainTte.

Nno KOWUTO Ce NenAaT MbxoBe/

3. Mpeau pa 3apepnTe NnepasHATa.

B KoMmbuHupaiTe npu 3apexpaHe ronemMu 1 no-mankv Hewa. HapexxpainTte no-ronemure
NbPBO No-ronemute kbcose. Te He TPAGBa Aa 6baaT noBeye OT NOSIOBMHATA OT NPaAHETo.

B N36AreaiiTe pa nepete caMo efuH Kbc. ToBa MoXe fa gucbanancvpa MalmHara u ga
NOBMLUWN HUBOTO Ha WyMa n Bubpauuure.

¢ [IpoBepeTe BHNMATENHO BCUYKM A)k060Be 3a Aa cTe
CUrypHu, Ye ca npasiu. OCTpU 1 MeTanHu npegmMeTy,
Morart ga npuYnHAT He camo noBpeaa Ha nepanHATa, Ho
¥ Oa paseanATt gpexute Bu.

3aTBOpeTE UMNoBeTe, 3akonyarnTe konyeTara u ce
ybenerte, 4e HAMA f.a Ce 3axBaHar 3a Apyry Apexu.

MpenBapuTenHo 06paboTeTe Hait-3aMbPCEeHUTE yUacTbLy
Ha ApexnTe/MaHLIeT! N AKK/ C NOAXOAALL, KOHLEHTpUpaH
npenapar.

3a ga npeanasuTe ynTbTHEHUATA OT NOBPEaaA, NPoBepeTe
3a OCTaHano npaHe MeXay Bparata W ynibTHEHUATA.

[MpoBepeTe ynnbTHEHNATA Ha BpartaTa 3a nonagHanu
Manku npegMmeTn.

MposepeTe 6apabaHa 3a ocTtaHano npaxe. Tosa Moxke aa
ro Hamauka Wnu NoBpeam Npu CNeaBaLLnA LK.

.10/



mOCTABFIHE HA MPEMNAPAT

1. Kytua 3a npenapar

Mpenapart 3a
OCHOBHO
usmusaHe  Omekotuten
Ui} (\B/)

Mpenapar sa
NpeaBapuTeNnHo
NU3MnBaHe
[Qui)}

2. Do6aBAHe HA OMEKOTUTEN.

(L))

MAX

e

MAX

X

¢ B Haii.nABOTO OTAENEHUE NOCTABETE Npax
npu nporpama 6e3 npegnpare. = U1/

* B f1ABOTO U AACHOTO YeKMemKe
nocTaeeTe npenapar, ako cre usbpanu
LUMKBS C NpeanpaHe. = \_I e\ 11/

BHUMAHUE!

MaseTe BCUYKM NPaxoBe 1 npenaparu
3a mpaHe ganed ot geua. CoLiecTeysa
OMacHOCT OT OTpaBAHE.

peno3vpaHe ¢ NepuneH npenapar,
n3benuten unu oMeKoTUTeNn Morat oa
MpemnnaBrKaT NpennBaHe.

Y6epete ce ye usnonssaTe TOYHOTO
KOJIMYECTBO NEPWIeH npenapar.

Hukora He cunBanTe NoBeYve OMEKOTUTEN
oT 0T6eNA3aHOTO HMBO.

3aTtBopeTe HaBHO YEKMEMKETO 3a
npenapar.

ToBa MOXe pa Nnpean3suKka No-paHHO
nonagaHe Ha OMEKOTUTEN BbPXY APexXuTe
1 0a rv noBpeau.

He octaeaiTe HenanonaysaHwa
OMEKOTUTEST B YEKMELXKETO fia CPOK MNo-
ObTbr OT 2 AHW.

OMeKoTUTenAT ce L06aBA ABTOMATUYHO
Mo Bpeme Ha npaHeTo.

He oTBapAiiTe YeKMepXeTo, LoKaTo
nepasiHATa 3apeXxaa ¢ Boaa.

He usnonsysarite obesuBeTABaLLU
NPOAYKTY.

% Hwvkora He uscuneante OMeKoTUTENA
OUPEKTHO BbPXY APexuTe.
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mOCTABFIHE HA MPEMNAPAT

3. lo3upaHe Ha npenapara.

® BuHarw cnensaniTe NHCTPyKUMNTE, OTOENA3AHW Ha KYTUATA Ha Npenapara oT 3aBOfa-NPON3BOANTEN.

¢ Ako npepo3vpare npaxa, ToBa MOXE He Came Aa yBPeau NpaHeTo, HO 1 Aa Cb3Aaae YCnoBuA 3a
npeToBapsaHe Ha MOTOPa.

® 3a no - [OBPY Pe3yNTaTV € NPENOPBLYUNTENHO M3NON3BAHETO HA Npax 3a npaxe.

* AKO XenaeTe [ia 3non3sare Te4Hn NEpUsIHM Npenaparu criefsanTe HCTPYKLNITE Ha
Npov3aBoOMTENA Ha npenapara.

* Moxe Aa cnarare Te4YHUA NepuneH Npenapar AMPeKTHO B YEKMEOXKETO 3a npenapar
HenoCpeACTBEHO NPeav BKIKOYBAHE HA NepanHATa.

* Mons He u3non3gaiTe TeveH NepuneH npenapar ¢ PYHKUUATA OTIIOXEH CTApT, Thil KATO MOXe Aa
Ce BTBBPAM, @ CbLLO W Npu nporpama ¢ Mpeanpanxe.

® AKO Ce NoNy4n NpekaneHo MHOro NAHA, HaManeTe KONM4eCcTBOTO Npax 3a npaHe.

® KonnuyecTBoTO Ha nNpenapara, TpABBa Aa € CboBPA3EHO U € KOMMYECTBOTO Ha 3apPEAEHOTO B
nepanHATa npate. MNpenapaTsbT ce n3MVBa OT YEKMEKETO B HAYANOTO HA NEPUITHNA LIUKDI.

| BHUMAHVE §

MonA He No3BonNABaNTE HA nNenapara aa ce BTBbPAM.

Tosa Moxe Aa AoBefe A0 bnokupaxe, NoLuK Pe3yNTaTu NPU riakHeHe K nowa MUpU3Ma.
o [bNHO HATOBapBaHE: B CbOTBETCTBUE C NpenopbKaTa Ha Npou3BoauTeEns.

NOTE ° YactuuHo HatosapeaHe: 3 / 4 OT HOPMAaSTHOTO KOAINMYECTBO.
o MuHumaneH ToBap: 1 /2 OT MbJIHO HATOBAPBAHE.

4. lobaBAHe HA OMeKOTUTEN 3a Boaa

e OMEKOTWUTES 3A BOOA MOXKE A CE
M3MNON3BA, KATO HAMPUMEP Mpegnazeaxe oT
KoTneH kambk (Kanron), 3A OA CE CMECTU
YMNOTPEBATA HA MEPUITHU NPENAPATA B
30HW C N3KNIOYNTENHO TBbPOA BODA.
OA CE OO3UPA CNOPE YKASAHOTO HA
OMNAKOBKATA KOJIMMYECTBO.

HAN-HAMNPEL NOBABETE MEPUIEH
MPEMAPAT, A CINEL] TOBA OMEKOTWTEJ.

» N3MON3BANTE KONMMYECTBO OT NMEPUNHMA

MPEMAPAT KATO 3A MEKA BOJA.

5. U3anon3BaHe Ha TabneTku

1. OTBOpETE BpaTaTa U CNnoXeTe TabeTkuTe B
6apabaHa

2. Cnoxete npaHeTo B 6apabaHa




EVHKLIMI/I

| I'Ipenop'quem-m YCNIOBUA 3a NpaHe Ha pa3jiniHnTe MaTepuun " LBeToBe.

~
Gporpama Marepusa Temn. Onuum K-Bo
LieeTHn apexv (TeHnckn, 60°C Cnopen
Mamyk  [HowHnum, mivkamu)
(@) 1 cnabo 3ambpCeHN NamyyHU 3%081%1%( Zi%] -UsnnaksaHe ¢ HOMUHANHIA
Apexu (Genbo) T meavumMHeka rpmxa () Kanauurer
CuHTeTUKa -UHTEH3MBHO (T4')
>) Monvamwug,Akpun, nonuecTep 40°C -MpennpaHe ( 5 )
Mamyuko [Crymero (35 ), | “Bes mauksare (.2) 3.5kg
6bp30 Mamy4Hun TbKaHn, KOUTo ca 30°C, 60°C]
(Gn) [|nexo sambpcenn
30°C
51:;3;) 30 U.BGETHO npaxe, necHo [CryneHo (3% ),
(-27) n3bennasallun LBETOB 40°C)
40°C
ﬂengamo KonpuHa, nepepneTa [Crymero (), | -WnTenanHo (%) 2,0kg
(&) 30°C] -be3 mauksaHe (.3 )
Pbuno npate/|"PbyHo npaHe" ce uanonaea
Bwava (33 penumkatHo v BbiIHEHO
(/@ ) [npane. 40°C
o [Crynero (3% ),
amMy4HU Nnokpusana ¢ 30°C
OneAna |y nuex, 3aBMBKM, OfeAna, 1 Camo 1
( @ } |nokpwBana 3a guBaHm c nek pasmep
MbITHEX
-NannakeaHe ¢
Mpuxasa 60'C MemmLnHeka rpwxa (£F)
6ebeto |Bebeluko npare 950 -UHTeHaVBHO (T77) 6.0kg
() (95°C) -Mpennpate ( & )
S -Bes madksaHe ( 2) )
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EVHKLWII/I

% Temnepartypa Ha Boparta : M36epete Temnepatypa,koATo fia € noaxopALla 3a nporpamara.Korato neperte,
BUHArM CriefiBaiiTe ykasaHuATa B eTUKeTa Ha NPOU3BOAMTENA Ha Apexata.

¥ WHTEH3MBHO : AKO NPaHeTo € CUMHO 3aMbPCEHO, edOUKACHO € U3NON3BAHETO Ha onumA "MHTEH3NBHO".

#* Mpenpnpade : Korato NnpaHeTo € MHOro CUJTHO 3aMbPCeHO.

% be3 maukBaHe : AKO UCKaTe fia NPefoTBpaTuTe MaykaHeTo, HaTucHeTe 6yToH bes MaukeaHe.

# WsnnakeaHe c MEAULMHCKA FPMXKa : 32 BUCOKA €CDEKTMBHOCT U/W NO-TONIAMA YUCTOTA NPU onepaumATa no
nannakeaHe mMoxete aa usbepete onuuATa MannaksaHe ¢ MeLULMHCKA rpmxa.
* Hactpotite nporpamara Ha onuust ,Mamyk 40°C + MHTEH3MBHO (NMONOBWH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C +
MHTEH3MBHO (MONOBWH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C + MHTEH3MBHO (MbNHO 3apexzane)” 3a TecTBaHe
cnopeg
CbOTBETCTBUETO CbC CTaHAapTu EN60456.
(Te ca Hal-eheKTMBHUTE MPOrpamm No OTHOLLEHUE Ha KOMOVHMPaHa KOHCYMaLWA Ha ENEKTPUYECTBO 1
BOAQ 32 NpaHe Ha TO3W BUA NaMyyHO NpaHe)
* [eiicTBMTENHATa TeMMepaTypa Ha BoAaTa Moxe Aa € pasnuyHa oT 3asiBeHaTa Temneparypa Ha LMKbna.
* PesyntaTute OT TecTa 3aBUCAT OT HaNsraHETo Ha BoAaTa, TBbPAOCTTa, TeMNepaTypaTta Ha BxoasLara

BOAQ, TeMneparypara Ha
cTasTa, BUAa 1 KONMYecTBOTO Ha 3apexaaHeTo, CTeneH Ha 3aMbpCSIBAHETO, M3MON3BaHNS NepuneH
npenapar, konebGaHusTa B OCHOBHOTO
€erneKkTpo3axpaHeaHe 1 n3bpaHuTe JOMbIHATENHN ONLWN.

lMporpamara 3a npaHe Ha Bb/iHa B Tasu MalumHa e onobpera ot Woolmark 3a npate Ha npoaykTv Ha
Woolmark, 3a KouTo ce Bomycka MaLLMHHO NpaHe, Npu YCroBue, Ye NPORYKTUTE ce neparT CbriacHo
WOOLMARK  HCTPYKLIMUTE Ha ETUKETUTE UM W YKA3aHWATA Ha NPON3BOAMTESA HA Ta3un nepanHa maiumHa Mogo1.

B 3abenexku : MpenopbyBa ce U3N0N3BaHe Ha HeyTpaneH nepuneH npenapart. C Len 3ana3saHe Ha Apexara, B
nporpamara 3a npaHe Ha Bb/iHa NPEBbPTAHETO € BaBHO, & LIEHTPOYrMPaHETO — C HUCKU 0BOPOTH.

EXSE=.TY VHdbopmauys 3a 0CHOBHMTE Nporpamu 3a npaHe Npu NOMOBIH 3apexaaHe

OcTaTbyYHO CbAbPXKAaHWE Ha Bnara
Mporpama Bpeme B MUHYTM ok Boaa B nuTpu [ENEKTPMUECTBO
1400 obopota. | 1200/1000 obopoTa. B KBTY
Mamyk (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Mamyk (60°C) 82 44% 53% 58 1.20
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EAK NA U3MON3BAME MNMEPAJTHATA

™

SmartDiagnosis™ dyHkumATa &
AOCTBMHA CamO 338 NPOAYKTH CbC
3Hak 'SmartDiagnosis™.

QCotton
X Hand Wash )
3 Cotton Quick —— o /Wool @
~\ \\
. N\
[ Synthetic _/,/ \ — BIanket@
\
4 Delicate — — Quick 30557
\ /
\ / 2.
T Baby Care ——_ - /// Rinse+Spin

1. 3a pa usnonsyBare HAKOA XenaHa
ot Bac nporpama/vanp. LiBetHo
npaxe/:

® HatncHete 6ytoHa Bknrousate.
¢ HatucHere 6ytoHa Crapt/lNaysa.
¢ OnpepenAT ce aBTOMAaTUYHO Te3N YCNOBMA:
- flpare (%2 ) © camo OCHOBHO rpaHe
- Mnaxwene (5 ) : 3 v
- Yentpoghyra (18 )
& 1400 obopora. [F1491QD(W)(1~9)]
& 7200 obopora. [F1291QD(W)(1~9)]
& 7000 o6gpora. [F1091QD(W)(1~9)]
- Temneparypa Ho sogara( § ) 60°C
- fporpama-flamyx (Q )

2. PbyHO nsbupane Ha
YCNOBUATA 3a NpaHe:

¢ HatucHerte 6yToHa Bkntousane.

® N3bepete xenanute ot Bac ycnosva 3a
npa-e.

¢ HatucHete 6ytoHa Crapr/May3a.

3. 3ByKOB curHan Bka/MsKn

+ QyHKUMATA 33 BKNOUYBAHE/M3KNIOUYBAHE HA
3BYKOBWA CUrHaN MOXe fa ce ynpasnAsa
ype3 eAHOBPEMEHHO HAaTUCKaHe 1
3agbpxkaHe Ha 6yToHMTe OTNOXEH cTapT.

+ CbCTOAHMETO HA PYHKLMATA MOXE fa ce
NPOMEHU BbB BCEKU MOMEHT, KaTo
npoMAHaTa aBTOMaTUYHO Ce aHynMpa npu
CMMpaHe Ha esIeKTPo3axpaHBaHeTo.
OyHKLMATa paboTu 1 KOraTo 3axpaHBaHETo
© UBKMIYEHO.
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EAK NA U3MON3BAME MEPAJTHATA

QCotton

; Hand Wash
©» Cotton Quick—— T Weol®
P N
£ Synthetic — / S\ — Blanket ©
/ Y

. K
# Delicate — —Quick 30 257
\

\
; =18
T3 Baby Care —__ Rinse+Spin

M ©)(7) 9)

@ @01 @ 4) ) 1)

(1) Mporpamatop (5) Bkntousane (9) bes mauksare

(2) Crapt/MNaysa (6) MannakeaHe ¢ MeauumHeka rpmxa  (10) [leTcko 3akntouBaHe
(3) LieHTpocbyra (7) Npepnpaxe (11) OTnoxeH crapt

(4) Temnepartypa Ha Bogara (8) UHTEH3MBHO

BknrouBaHe

1. BKnrovyBaHe

¢ Ypes HaTuCKaHe Ha TO3n BYTOH BKIIHOUBATE W
N3KIKYBATE NEPANHATA.

e To31 ByTOH CHLLM MOXE [1€ Ce W3MON3BA, 3a
pa KaHuenupate usbpara o1 Bac oyHkumA.

2. BctbnutenHa nporpama

® HaTtucHeTe 6yTOHa BKHOUBaHE 3a
BK/IHO4YBAHE U N3KJ/THOYBAHE.

e [lepanHATa e rotosa 3a nporpama Mamyk
N Apyrute BCTbNUTENIHM YCNOBUA, KAKTO
cnenga.

e Ao nckate fa ctaptupare npaHeTo 6e3 ga
CMEHATe nporpamMara, HatucHeTe 6yToHa
Craprt/May3sa.

B BcrbnutenHa nporpama

« [F1491QD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a Mamyk / OCHOBHO NpaHe,
Hopmanto usnnaksaxe / 1400 obopora / 60°C

. [F1291QD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a Mamyk / OCHOBHO NpaHe,
Hopman+o nannakeaxe / 1200 obopora / 60°C

+ [F1091QD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a MNamyk / OCHOBHO NpaHe,
Hopmanto usnnaksare / 1000 obopora / 60°C
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Mporpamarop
& Cotton Hand Wash
@»Cotton Quick -\ | /Wool @
1
y N
{3 Synthetic — /. \ \\— Blanket O
]\
£ Delicate — — Quick 30 _jx’
\ /
/ 2+
T Baby Care _\\ S RinsaSE%

= -

¢ Bawara nepanta pasnonara ¢ 9 pasnuuHmn
nporpamu, ¢ KOWTO a N3nupare pasnnyuHmn
BMAOBE NpaHe.

e Bawara nepanHA e KOHCTPyMpaHa Taka, e
korato HatucHete 6ytoHa Crapt/laysa.
ABTOMaTNYHO 36MPa LKL HA Npaxe "Mamyk".

¢ [porpamMnTe ce CMEHAT NPU 3aBbPTaHE Ha
nporpaMartopa, KakTo cnegpa:

“ NMamyk () - MamyuHo 6bp30 (G») -
Cuntetnka (0> ) - OpesAna( ) -
Bbp3o 30 (&7 ) - MnakHeHe+
LeHTpodhyra (£2+78) - OenvkatHo ( &7 ) -
PbuHo npaHe/Bbnna (/& ) -
Mpwxasa 6ebeto ( TJ ).



EAK NA U3NON3BAME MNMEPAJTHATA

Crapt/lNay3a

Onuun

1. Craprt

® Toau GyTOH Ce N3MNON3BA 33 3anoYBaHe Ha
n3bpaH nepuneH LMKbI.

2. Naysa

¢ AKO XXenaeTe fa cTonupare 3a U3BECTHO BpeEME
nepasiHATa, [OKATOo TA nepe, MoXeTe fa
HanpaBuTe TOBA YPe3 HaTMCKaHe T03n GyTOH.
® AKO He HanpasuTe Apyro, NepanHATa ce
CaMOU3KITHOUBA 4 MUHYTW Cef, KaTo cTe A
cronupany.
* NB. Bpartarta HAma ga ce otBopy A0 1-2 MUH.,
ako e n3bpara Pause, nnu B kpanA Ha
LIMKbNa Ha npaxe.

¢ HaTuckainkn Onumm
6yToHa, MoXeTe fa
n36epeTe OT BCUUKN
Han14YHN OYHKLMK.

[(.'a

Lep

v B ®

0J0J0]0)

1. U3annakBaHe ¢ MegULMHCKA
rpuxa ()
® 33 BUCOKa ereKTVIBHOCT Unn no-ronAama
YnCToTa Npn onepawlmnAta no nannakeaHe

MoxeTe pa n3bepete onumAata Medic Care
Rinse.

® TA Moxe pa 6bae n3bpana 3a BCUYKM LKW,
¢ n3kntouermne Ha bvpso 30, PvyHo npane/
Bbnna, Jlenukarho, n Ogesana.

2. NpepnpaHe ( Wr)

¢ KoraTo npaHeTo € MHOro CUHO 3aMbPCEHO.

e TO3K LMKBS € NPenBUaEeH B NporpaMuTe 3a
npaHe Ha puxa3sa 6ebeto, CuHTeTHKA,
Mamyk, Mamy4Ho 6bp3o.

3. UHTeH3unBHO ( 17)

o AKO NpaHeTo & CUITHO 3aMbPCEHO, edoMKaCHO
€ 13non3BaHeTo Ha onumA "MIHTeH3uBHO".

4. bes mavkBaHe (2)
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® AKO WcKaTe [ia NPefoTBpaTUTe HAMaYKBAHETO
Ha ppexuTe, HaTUCHeTe TO3W ByTOH.

DyHrUNATA € H30PAaHa, KOraro CBETHE
CBETOANO4A.

17



mAK OA U3NON3BAME NMEPAJTHATA

Detcko 3akntousane (&)

=JOB
E@J&

AKO rckaTe [a 3aKoUNTe KOHTPONTHOTO Tabno

€ uen aa ce nsberHe cnyyainHa NpoMAHa B

LIMKDBAA, HanpuUMep, ako NUNHe AeTe, MoXeTe

[.a U3non3yeare Tasun QyHKLMA.

¢ BK/HOUBAHETO HA Ta3n (PYHKUMA Ce
¥3BBPLLBA, YPE3 eAHOBPEMEHHOTO HAaTUCKaHe
Ha 6yToHuTe 3a UsnnakeaHe ¢ MegULMHCKA
rpuxa (&) v NMpepnpaxe (W ).

5:.‘? Eﬁlg

e B 3h 6h sh 71N

E%D ...... B e

ﬁ 3 Wash  Rinse  Spin  ChidLock

L4 ﬂ,eBaKTMBMpaVITe A KaTO HATUCHETe OTHOBO
enHoBpemeHHo 6yToHuTe 3a UsnnakBaHe ¢
MeauumnHeka rpuxa (=F) n Mpeanpane( ).

m v Spin  Child Lock

® Ako noxenaete ga n3beperte HAKakBa
dyHKUWMA, KoraTo "[eTckoTOo 3aKoyBaHe" e
aKTMBMPAHO, HAaNpPaBeTe CNeaHOTO:

1. Hatvncrerte 6yToHnTe 3a U3nnakeawe €
MepuumHeKa rpuxa (&) u Npepnpaxe (r)
€LLHOBPEMEHHO.

2. Hatucrete Crapt/May3a.

3. U3bepeTe xenaHata ot Bac nporpama u
HaTtucHeTe oTHoBo Ctapt/Maysa.

bty Change the
) desired
oy program

® 3aknouBaHETO 3a AeLa Moxe aa 6bae
[eakTuBMpaHo caMo KaTto cnensate

MHCTPYKLUMATA 32 OTKa3 OT 3aKnoyBaHe 3a geua.

VI3KnouBaHETO Ha 3aXPaHBaHETO W MPELLKK NPV
(hYHKLMOHMPAHETO Ha ypena He M3KIoUBaT
3aKMI04BAHETO 3a feLa

,18/

OtnoxeH ctapt ()

32 4a I04roTBHTe TO3M UNKBIT HA IPAHE,
CIELBANTE CRELHNTE HHCTPYKUNN.

- NycHeTe Bopara.

- [TbXHeTe NpaHeTo 1 3aTBOpETe BpaTa.

- MNocTaeeTe npax 3a NpaHe n OMEKOTUTEN.
o Kak ga n3non3save "OTnoxeH ctapt”.

- Hatuchete 6ytoHa HatucHete 6ytoHa
BkntouBane.

- Hatuchete nporpamaropa, 3a ga usbepete
uckaHata ot Bac nporpama.
- Hatucrete 6yTona "Otnoxer ctapt” v

nsbepeTe xenaHoTo ot Bac Bpeme Ha
3abaBAHe.

Bcsko HaTuckaHe Ha OyToHa NpoMeHst BpeMeTo
Ha 34.,64.,94.;

Wmartite npensua, Ye NOCOMEHOTO BPEME €
OPWEHTMPOBBYHO. Beuuko 3aBucy ot
HaNAraHeTo Ha BOAATA U HeHaTa
Temneparypa.

Moka3aHus Ha gucnnes

CBETNWHEH cUrHan ce M3non3sa npu OTNOXEH
CTapT 1 CbLUO Taka Nokassa LMKbNA Ha MPaHe.
34.,64.,94., Moka3saT BPEMETO A0 OTNOXEHUS
cTapT(npaHe,n3nnakeaHe,leHTpodyra) nokassar
usbpaHara QyHKLMS.

KoraTo HacTopowuTe XenaHoTo Bpeme 4,0
3ano4BaHe Ha nporpamara, fnamnara 3a npoueca
cBETBa. B ocTaHanute cnydyan T NnpeMurea
CNef HacTPOWKa Ha OTNOXKEH CTapT WA Korato
He MOXETe Ja usnonaeare cbliata yHKUNA.
Cnep kaTo CTe HacTPOWNM BPEMETO A0 OTNOXEH
CTapT,AWUCMNeN NoKasea CnegHoTo: npoueca Ha
npaHe — TekyLlarta ¢asa npemMuraa, namnara 3a
rOTOBHOCT CBETMW, NamnaTta 3a Kpan Ha upKbna
He CBETW, NOKA3BaWKn OCTABALLOTO BpEME 3a
MpaHe CBETW NOCTOSHHO B PEXMWM FOTOBHOCT U
HE CBETW,KOraTo M3Teue BPEMETO 0 OTNIOXKEHNS
CTapT, CUrHanu3aumsTa 3a Ha4yano Ha
nporpamata W 3a LMKbia Ha NpaHe CBETBaA.




EAK NA U3MON3BAME MNMEPAJTHATA

Llentpocpyrupase (18)
O 1400 O 1200 O 1000 e KoraTto HaTucHeTe 6yToHa LeHTpodoyra, MoxeTe
O 800 O 800 O 800
P O a0 et [a perynupare CKopocTTa Ha LLieHTpodyrupaHe.
oe oe o
ow o ow

OO0

e e e

[F1491QD(W)(1~9)] [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

1. N360p Ha ueHTpodyra.

® CKOpOCTTa Ha LEeHTpoddyrupaHe, KoATo
MoxeTe aa nabepete, cbobpasHo mogena Ha
nepanHATa 1 B 3aBUCYMOCT OT MOLENa, Ce
NPOMEHA,KAKTO CrepBa:

[F1491QD(W)(1~9)]

- Namyk (), NamyuHo 66p3o (O ),
MnakHene+LlenTpodyra (£2+78 ),
bbp30 30 (&7 )
£ - @- 400 - 800 - 1400

- MenukatHo ( &7 ), OpeaAna (),
'puxa3a 6e6eto ( 7T ), Cunretnka (1} ),
PbY4HO npaHe/Bbiana ( /&) )

T2 - @-400 - 800

[F1291QD(W)(1~9)]

- Namyk (), NamyuHo 6bpso (),
MnakHene+LlenTpodyra (£2+78 ),
Bbbp30 30 (&7 )
£ - @&- 400 - 800 - 1200

- fenukatHo ( #7), OpeAna (),

I'puxa3a 6e6eto (T ), Cuntetnka (1} ),
PbY4HO npaHe/Bbana ( /& )
52 - @- 400 - 800

[F1091QD(W)(1~9)]

- Namyk (), Namyuno 6bp3o (P ),
Mnakuene+Lentpodyra (£2+78 ),
Bbp30 30 (&7 )
52 - @- 400 - 800 - 1000

- DenukatHo ( 7 ), OpeAna (),
puxasa 6e6eto ( 77 ), Cuntetuka (> ),
P1uHo npaxe/Bonna ( /&) )
52 - @- 400 - 800

2. bes ueHtpodyra (@)

e Korato usbepete Tasn OYHKUMA, TA He
LLeHTpOyr1pa NpaHeTo Cneg Kato nanpasHu
Bogara.

3. be3 nsnnakeaxe ()

® 136upa ce 4pe3 nocnenoBaTenHo HaTuckaHe
Ha OyTOHa 3a LeHTpodbyraTa; ppexvre
0cTaBaT B MalumHata 6e3 fa ce nyckar Ha
LeHTpodyra.

¢ 3a na 3apgapeTe cyweHe, uim LeHTpodyra,
cnep kato doyHkumMATa 6e3 nannakeaxe e
3aBbpLUeHa, u3nonaeaite 6yToHa Ha
LleHTpodbyrata Ha xenaHara nporpama.
(ueHTpodhyra)

@yHRUNATE € N30paKa, Koraro ceeTHe

CBeTnogno4a.
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mAK NA U3MON3BAME MNMEPAJTHATA

Temneparypa HaBogara ( & )

0 95°C * Temneparypara Ha
8 22 BOpaTa Moxe Aa 6bae
030 n3bpaHa, 3apbpTaniKu
O % nporpamHuA GyTOH.
Q - CrygeHo (% ).

- 30°C/40°C/60°C / 95°C.

8

¢ Temneparypara Ha sogara ce n3bwvpa 3a
BCAKA Mporpama, KakTo crefBa:

[Tpn n3bupane Ha cLOTBETHATA
TeMIIEPAaTyPa CBETBA CBETNOLHOLA.

OUCNNEN

3h 6h 9h

Wash { Spin Child Lock

1. Cneumaniu pyHKUUM HA
pucnnes.

o Korarto e n3bpaHo “[1eTcKo 3aknouBaHe” Ha
avcnnen ce nanucea “

¢ Korato e n3bpaHa yHkuma “OtnoxeH
CTapT” NoKassa OCTaBaLLOTO BpEME A0 KpaA
Ha NEPUNHWUA LKL,

2. CamoamarHocTumka.

* [eparnHATa e B CbCTOAHWE Aa pa3no3Hae
HAKOW Npobnemu, cren KoeTo aa usnuile
Ha gmcnnen onpegneneH Kog, KouTo
03Ha4aBa, BEPOATHWUAT BuA, Ha npobnema.
ETo cnncek Ha Te3n kopose:

20

3.0crtaBaluo Bpeme

® Cnopep, npou3soauTenAa, npnénusntenHara
NPOLBIPKMTENHOCT Ha NEPUNHWA LIMKBI €
KaKTo crepBa:

Program F1(%(219~1 9?0 F1491QD(W)(1~9)
Mamyk() 174 180’
Mamy4Ho 6up3o( ) 73 75'
Cuntetuka(>) 110’ 110’
Bbp3o 30(-&7) 30’ 30
PbuHo npHe/BbiHa ' .
(/@) 35 35
[JlenukatHo( £7) 60 60
Onesina(L3) 71 71
Ipuasa bebero( ) 146' 146'
[nakexe+LleeTpothyra , ’
(£2+18) 18 20

¢ maiite npeaBsma, Ye noco4eHOTO BpeMe e
OPMEHTNPOBBLYHO. BCMUKO 3aBMCK OT
HanAraHeTo Ha Bojara v HeiHata
Temneparypa.

¢ Ako npaHeTo e pucbanaHcupaHo, ToBa ChLuo
MOX€E A2 YBENMYM BPEMETO 3a NpaHe.

4. MpuKNOYBaHE HA NePUNHUA
LUK,

o [1py NPUKMIOYEH LMK HA NpaHe ypeaa
aBTOMATUYHO CE U3KIKOYBA KaTo U3/aBa 3BYKOB
curxan.

® |A3knioueTe ypeaa v CripeTe BOAONPOBOAHNS
KpaH.




momlP'b)KKA

% BUHATU KOI'ATO NOYUCTBATE NEPANHATA BUHATU A USKNIOYBATE OT
ENEKTPUMECKATA MPEXKA 3A A USBEMHETE Bb3MO>KHOCTTA OT TOKOB YA AP.

% AKo ypepbT HAMA Aa Ce U3NON3Ba NOBeYe OTCTPAHETE OCHOBHUTE Kabenu n pesaKkTusmpante
MeXaHu3Ma 3a 3aKNHouBaHe Ha BpaTaTa.

H [loyncTBaHe Ha BXOAALLATA CUCTEMA 33 BOAA.
- “Npeanpate ( & ) & bes maukeare ( &) " ToBa cbobLieHMe, N3NNCAHO HA QUCTeA 03HaYaBa,
ye BOAATA HE AOCTUrA 0 YEKMEMKETO 3a npenapar.
- AKo BofaTa e npekaneHo "Tebppa’ ,To YacTULM BapoBMK MOTaT Aa 3anyLuart (wntbpa.
3aToBa e pobpe npuw Tak1Ba YCNOBMA 4@ NOYNCTBATE OT BPEMe Ha Bpeme huntbpa.

1. MaknioueTe nogaBaHeTo Ha
BOAA OT KpaHa.

2. OTBUIATE BXOAALLMA MapKy4 OT
nepanHaTa.

3. MNouncTeTte countbpa ¢
NOMOLLITA Ha TBbpAA YeTKa.
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4. BbpHeTe Mapky4a.

21



momJ,P'b)KKA

B [loyncTtBaHe Ha punTbpa HA PUNTHLPA HA U3XOAALLATA BOAA.

3 To3n hunTbp 3aabpXKa MbXOBE, Marku npeaMeTy 1 apyri 6okyLW, nonagHanm cny4anHo
B nepanHATa. MNposepABanTe perynApHO HEroBOTO CbCTOAHME.
A\ BHUMAHME BbpeTe BHUIMATENHM U B3eMeTE MepKN Npeau ga oTsopuTe (hUNThHpPA,
3aLL,0TO B HEro ce 3afbpXxa Bofa, KOATO MOXeE A,a HABOAHM Moaa.
MouncTBaHETO Ha ChunTbPA Ce N3BBPLLBA TaKa:
A\ BHUMAHME He oTsapsiite dunbpa HanonosuHa. PUATLPLT TpsiBBA Aa Ce OTBApS 1 3aTBBPS
13Usno, 3a Aa ce NpefoTBaTH U3TUYaHe.

% AKO WCKaTe [a NOUNCTUTE OTBOAHABALLLATA MOMMA, U3YaKalTe U3BECTHO BpeMe npeau
[a OTBOPUTE BpATaTa Ha nepanHara.

1. OTBOpeTe AONHMA Kanak. M3toueTe Bopara ot
npobkara, 3a f,a n3saguTe Mapky4a.

KoHTeiiHep 3a 2. N3sapete npobkata. Cnep ToBa u3sagete
cbbupaHe Ha unTbpa, 3aBbPTANKN ro HaNABO.

13XBbpreHaTa
BOpa.

3. MouncTeTe BCUYKM Yy>KOM Tena oT puntbpa.

4.Crnep noyncTBaHe 3aBbpTeTE NOMNEHNS (DUNTHP
[OKpai HaAsACHO, Taka Ye benuTe NMHUK Ha unTbpa
1 Ha Kopryca Ha nomnara Aa CbBnagHar.
lMocne BkapaiiTe nsnyckarenHata npobka B Mapkyya.

5. 3aTBOpETE BOMHMA Kanak.

22



momlP'b)KKA

B MOYNCTBAHE HA YEKMEAXKETO 3A MPEMNAPAT

3 Yactvuwm ot npenapara n OMeKoTUTeNA OCTaBaT B YEKMEOXeTO Cliefi BCAKO npaHe. Mo Tasn
npu4nHa TpHﬁBa fa novmncreare YeKMepxxeTo, Kato n3non3yearte 3a uenta tedawa sopa.

¢ 3a na ynecHute pabotata cu, MoXeTe [1a MaxHeTe Kana4eTo Ha OTAENEHWNETO 38 OMEKOTUTEN.

¢ [Npun n3BaxKaaHe Ha YEKMEMXETO e 3abenexnTe, Ye B HEroBOTO MHE3A0 ChLLIO Ce Chbupa
npenapat. MoxeTe [, ro OTCTPaHWUTE C NOMOLLTA Ha YeTKa.

¢ Crieq, KaTo CTe NPUKIHUUIKM C MOYUCTBAHETO € NPENOPBUNTENHO Aa NYCHETE eAnH NepuneH
uMKbn 6e3 oa noctaeATe npaHe B 6apabaHa.

B NOYUCTBAHE HA BAPABAHA.

3 ToBa NOUNCTBAHE € 3aAbINKUTENHO, aKO XXMBEETE B PaWOH C
"Tebpoa” Bopa. Manonaysaite aHTMBAPOBUKOB Npenapar, 3a aa
NOYNCTUTE.

¢ Bbnpeku, ye bapabaHa e HanpaseH OT HepbXAaema CToMaHa, nNo
HEr0 MOXe [ia NnonenHe pbxaa, 0cobeHo B Cryyail B BbTpe €
nonagHana MOHETa, KMy Unn Apyr MeTaneH npeamer.

¢ BuHaru, Korato usnonaysare 6envHa unm apyrv npenapar,
npeaBapuTenHo ce YBepeTe, Ye Te ca NpefHa3HaA4eHN 3a NepasHA MaLlvHa.

® Hukora He n3non3sanTe QOMakvMHCKa Ten, 3a aa nounctute bapabana.

B bapabaH Ha nepanHATa

¢ AKO XXVBEeTe B pailoH C TBbPAA BOAA, MOXE Aa ce obpasysaT HacnarsaHnA OT BAPOBMK, HA MECTa,
KbIeTo He MOXe pa 6bae 3abenasaH 1 TpyaHo Moxe aa 6bae npemaxHar.
C Teuenmne Ha BPEMETO MOXe Aa ce 0bpasyBaT HacnarBaHWA 1 4a Ce HanoXu cmMAHa Ha 6apabaxa.

® Bonpeku Ye 6apabaHbT € HanpaBeH OT HepbXaaema CTOMaHa, Bb3MOXHO € Aa ce obpasysar netHa
OT PBXAA, NPUYMHEHN OT MANKK METaNHM Yactuum (knamepu, 6e30nacH1 urnum), nonagHanm B
6apabaHa.

¢ bapabaHbT TpAGBA NEpUOANYHO A Ce NoYNCTBa.

¢ AKO 13noN3BaTe OLBETABALLM UK U36ENBaLLW Npenaparu, yBepeTe ce, Ye ca NOAXOLALLM 3a
ynotpe6a B nepanHaTa.
Mpemaxsante BCuukm 0Bpasysanu ce neTHa ¢ Npenapar 3a HepbXAaaema CToMaHa.
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momJ,P'b)KKA

B [loyncTtBaHe Ha nepajaHATa OTBbLH
MogxopAwaTa NoAPLXKKA HA NEPaHATA MOXKe Aa YBENUYN HefHVA XNBOT.
OTBbH MalLMHaTa MOXeE fa 6be NoUMCTEHA C HeyTpaneH Ae3nHMEKLMOHEH npenapar,
13N0N3BaH B JOMAKWHCTBOTO.
M3nonseaiite Bna)keH napuan v nasete NOBbPXHOCTTA OT HAAPACKBaHe C OCTbP NPeaMeT.
BaxkHo: He n3nonasante MeTwnoB CNvpT, paspeanteni nnv nofobHu npoaykTy.

® Untepuop
MoaxopAwaTa NoJAPLXKKA HA NEPaNHATA MOXKE Aa YBENUYN HEHVA XNBOT.
OTBBH MawwmHaTa Moxe Aa 6bae NoYnMcTeHa ¢ HeyTpaneH Ae3nHGEKLMOHEH Npenapar,
n3non3BaH B AOMaAKUHCTBOTO.
W3nonapaiite Bna)keH napuan 1 nasete NOBbPXHOCTTA OT HAApACKBaHe C OCTbP NPeaMeT.
BaxHo: He n3nonaeante METUNOB CNVPT, paspeanTeny nnu nogobHu NpoayKTy.

B [py HuCKKM TEeMneparypu
Ako nepanHATa ce CbXxpaHABa B YCNOBUA, KbAETO Ca Bb3MOXHN MWHYCOBW TeMnepaTypu,
crepBanTe MHCTPYKLMKMTE, 38 Aa NPEeROTBPATUTE EBEHTYAIHW NOBPEM:

¢ CripeTe KpaHa 3a cHabaABaHe ¢ BOAa.

® MaxHeTe Mapky4mTe OT N3TOYHULNTE HA BOLAA W OTBOLHETE MapKyuuTe.

¢ [MpnbepeTe enekTPUYECKNA LIHYP B 060COBEHNA ENEKTPUUECKMN N3XOA,

® lo6asete 1 ranoH (3,8n) HeTokcuueH aHTUhpu3 RV B npastua 6apabaH. 3aTeopeTe Bparara.

¢ Harnacete LeHTpycbyraTa n ocTaBeTe nepanHATa oa uxebpnw LAnara Boaa. He uAnoto
KonuyecTso RV e 6bae n3xsbpreHo.

® UskntoueTe Lwencena, nopcyllete bapabaHa OTBBLTPe U 3aTBOPETE BpaTara... U NoacyLieTe
M3nuLIHaTa Bopa
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I'IVIC'bK HA Bb3MO>XHU NOBPEAMU

® Tasu nepanHA mMalumHa e obopyneaHa ¢ aBTOMAaTUYHN OYHKLLMM 33 6e30NacHOCT, KOMTO
OTKpWBAT M YCTAHOBABAT NOBPEAUTE B paHeH eTan. Korato mawmHarta He doyHKLMOoHMpa
npasuIHO UK He paboTn, NPOBEPETE CIEAHUTE Bb3MOXHOCTM NPEAU Aa Ce CBbPXEeTE C

TEXHUK.

® OTKpuBaHe Ha npobnem

CUMIMTOM

Bb3MO>XHA MPUYUHA

PELLUEHUE

JpbHKaLy, 38yK

CwneH 3ByK

BubpaumoHeH
Lym

¢ B 6apabaHa ca nonagHanu
ApebHun meTanHu npeamMeTy

¢ [To-Texx0 npaHe Moxe aa
NPOV3BEAe TakbB Wym. ToBa e
HOPMAJTHO.

o MaxHaxTe nn TPaHCNOPTHUTE
bontoee?

® Husenupaxre nm nobpe?

CnpeTe nepanHATa u npoBepeTte
BHVUMAaTenHo HapabaHa n ounTtbpa.

AKO LUYMbT NPOAbIXABA U Cref,
nouncTBaHe, MosiA 06 bpHETe Ce KbM
cepau3a.

AKO LUYMBT € CUNEH, & Bb3MOXHO Aa
€ HapyleH 6anaHca Ha npaHeTo.

Mpu TOBA NONOXEHNE N3TOYETE
BOJATa CnpeTe nepasHATa, 0TBOPETe
Bpartarta u npeHapenere npaHeto.

Mma n3tnuaHe Ha
BOAa

Mpenueaxe

Boparta He Bnn3a B
nepanHATa nnn
Bnm3a 6aBHo.

Boparta He ce
oTTVYA VAN Ce
0TTM4a 6aBHO.

 Mapkyua ce e 0TKauus OT KpaHa
WK OT nepanHATa

® MapkyybT e 3anyLueH.

* BogonopasaHeTo e CNpAHO.

¢ KnanaHbT Ha BogaTta He OTBOPEH
LOKpan.

o MapKkyybT € nperbHar.
o OUATHPBT € 3anyLieH

o MapkyybT € 3anyLeH.

MpoBepeTe BPBL3KMTE HA MAPKYUMTE.
OTcTpaHeTe MapKy4a u ce CBbpXeTe
C BOLOMPOBOAUMK.

MocTaBnimn CTe HeMOAXOMALL, npax
WNN CTe Npeaosupan.

MpoBsepeTte uvewmara.

OTBOpETE KNanaHa foKpa.

W3npasete mapkyu4a.
Mouncrete ountpuTe.

Mouncrete mapkyya Ha Tevawla
BOOA.
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I'IVIC'bK HA Bb3MO>XHU NOBPEAMU

CUMNTOM

Bb3MO>XHA NMPUYUHA

PELLUEHUE

MNpaHeTo He 3anoysa

® He cTe Bktouunm kabena B
ENeKTPUYECTBOTO MU MaA
npeKbcHaTa Bpb3ka

L4 ByLLIOH'bT € n3ropAan nnn nMa
cnap, Ha HanpexeHneTo.

® He cTe nycHanv sogara.

® He cte 3arBopuny Bparara.

YBeperTe ce, Ye WENCHABT € B
KOHTaKTa.

MpoBsepeTe 3a LeHTpaneH npobnem
Ha Mpexarta

MNycHete BOpATA..

3arBopeTe BHMMATENHO BpaTara.
Mpubaeerte owwe npaxe.

MpeHapeneTe NpaHeTo u NOBTOPETE
LieHTpodpyrara.

Bparara He ce
oTBapA.

Crep kaTo MaluMHaTa e Tpbruana,
Bparara He TpAbBa fa ce OTBapA C
ornen 6e3onacHocTTa.

MNpoBepeTe pann nkoHkata
"Brioknposka Ha Bparata" e
CBeTHana.

MoxeTe 6e3onacHo fa oTBOpUTE
Bpartara, Crnef, KaTo NKoHkaTa
"BrioknpoBka Ha BpaTtaTa" naracHe.

MNporpamara nepe
MO-0bJIr0 OTKOJIKOTO
€ NoKasaHo B
yNbTBAHETO.

Wmaite npensua, Y€ NOCOYEHOTO
BPEME € OPUEHTUPOBBYHO. Benuko
3aBVCM OT HANAraHETo Ha BOAATa U
HenHaTa Temnepatypa.

J Ako npaneTo e gucanascnpaHo,
TOBA CBLLIO MOXE Aa yBenuiu
BPEMETO 3a npaHe.

Mpepo3svpane ¢
OMEKOTUTEN 38 Apexv

¢ MpenoavpaHe ¢ OMeKOTUTEN
MOXE Aa Npeanssuka
npen1BaHe

Crneppalite ynbTBaHETO Ha
OMEKOTUTENA 38 HEOOXOAUMOTO.
KONM4ecTBo npu ynotpeba

He npesuLiaBaiite nMHnATa 3a
MakCUMyM.

PaHo n3nueaHe Ha
omekoTuTena

3arBopeTe yekmemxeTo 6aBHO.
He oTBapAnTe YeKMemKeTO No
BpemMe Ha LWKbII.
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I1VIC'bK HA Bb3MO>XHU NOBPEAM

® He cTe oTBOpWAIM KNanaHa
LoKpaii.
o MapkyybT € CrbHar.

CUMNTOM Bb3M>XHA MPUYMHA PELLEHUE
20, * HAma Bogonopaesaxe. MpoBsepeTe yewmara.

OTBOpETE KNanaHa pokpai.
W3npasete mapky4a.
MNposepeTe chuntbpa.

® Mapky4bT € nperbHar.
® OuUNTbPLT € 3anylueH

M3npasere mapkyya.
Mouncrtete puntpute

¢ [paHeTo e npekaneHo Marnko.

¢ [paHeTo e pasbanaHcupato.

¢ AKO CTE NOCTaBUAW NPEKANEHO
ronemu ppexu/xanatu/, Te morart
pa Hapywar 6anaxca.

® BL3MOXHO € Aa He ce usLeau
[0CTaTb4HO fobpe npu
LeHTpodpyra. MpocTo nosTopeTe
LieHTpodpyrmpaxe.

MpunbaseTe owle npaHe.

MpeHapeneTe npaHeTo n NOBTOPETE
LieHTpodpyrara.

3aTtoBopeTe
Bparara.

3atBopeTe BpaTarta, ako [UCnnenT
Npogb/HKaBa Aa Nokasea ToBa
CcbOLEHNE, N3BMKATE CEPBU3EH
TEXHWK.

W3KntoueTe 0T en.mpexara u
N3BUKANTE TEXHUK.

MpenuBare Ha BOAA.

WU3kntoueTe 0T en.mpexara u
N3BUKANTE TEXHUIK.

CeHs0pbT 3a HMBOTO BOAATA €
NOBPEneH.

U3knoueTe OT BogaTa 1 N3BUKanTe
TEXHMK.

MpeToBapBaHe Ha MoTOpA.

U3knoueTe 0T en.mpexara u
V3BUKAWNTE TEXHUIK.

@
2%
O .
@ O MpeToBapBaHe Ha MOTOPA. W3kntoueTe OT BOJATa 1 M3BuKaTe
w{o} TEXHVIK.
EXO!
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I'II/IC'bK HA Bb3MO>XHU NOBPEAM

™1

SmartDiagnosis™ doyHKLMATA € AOCTbMHA caMO 3a NPOoayKTW CbC 3HaK 'SmartDiagnosis™.
NoTE B cnyuyain Ha TenedpoH OT cTaumoHapeH Tun (PyHKLMATA 38 CaMO AUArHOCTMKA MOXeE Aa He
pabotu.

m Kak pa nsnonasame SmartDiagnosis™

® 3anonaeainTte Ta3n oyHKLMA CamMO KOraTo MMaTe ykasaHue OT LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe Ha
KNneHTH. CurHansT e nopobeH Ha To3K oT hake MallnHa U UMa CMUCHIT Camo 3a LEeHTbpa
3a obcny>xBaHe Ha KNNeHTN.

® SmartDiagnosis™ He MOXxe pa ce akTuBupa 6e3 nepanHata MalimHa 4a e BKNYeHa.
Ako ToBa ce cnyuun, npobnema TpAabea fa ce ocurypu 6e3 pa ce nanonasa SmartDiagnosis™.

Ako nmarte npobnem ¢ Balara nepanHa mawuHa obagete ce Ha LeHTbpa 3a obcnyxeaHe Ha

KNWEHTW.
CnepnBaiiTe UHCTPYKLMUTE Ha OMepaTtopa OT LLeHTbpa 3a 06CNy)XXBaHe Ha KIMEHTU 1 HanpaBeTe

CNegHoTo!:

1. HatucHete 6yToHa 3a BKNIOYBAHE Ha nepasnHara
mawumHa. He Hatvckaiite ppyrn 6yTOHM € He
3asbprante bytoHa 3a u3bop Ha nporpama.

2. KoTato nosiyuuTte ykasaHue OT oneparopa
noctasete TenedooHa 65130 0o bytoHa 3a
BKNIOUBAHE Ha nepanHara malluHa.

Max. 10 mm

3. HatucHete u 3appbxTe 6yTOH “Temnepatypa Ha BogaTta” 3a 3 CeKyHAM, KaTto ObpXxuTe
TenecpoHa 6n130 go 6yToHa 3a BKIKOYBAHE HA NepanHaTa MallumHa.
4. 3appbxTe 6yTOHA [LOKATO 3BYKA Crnpe.
ToBsa oTHeMa 0KOOo 17 CeKyHaM, KouTo ce 0TOpOABAT HA AMCNIIeA.
e 3a no-pobpu pesyntatn ApbxKTe TenedoHa HEMOLBMXEH AOKATO Ce n3npaLla ToHa.
® AKO OmnepaTopa He € Noy4un KOPEKTHO JaHHUTEe MOXEe Aa BY NMOMOJSU Aa NOBTOpUTe
npoueca.
® HaTuckaHeTo Ha ByTOHA 3a M3KNKOYBAHE Ha NepanHaTa MallvHa LWe f0Beae Ao
npekparasaHe Ha SmartDiagnosis™.
5. Cnep KaTto BpeMeTO Ha AWCNeA n3Tede U TOHOBETE Ca U3NPaTeHN NPOLBLIKETE pasrosopa
C oneparopa, KOTO cnep aHanvavpaHe Ha nosyyeHara uHopmaLma LWe ce onuTa fa Bu
NOMOrHe.



r dpaHUMNOHHU YyCNOBUA

U3xBbpAAHe Ha BalmMA CTap ypea,

1. KoraTo 1031 cumBOn Ha 3apgpackaHa koda 3a 60KNyK e NocTaBeH
BbpXy AAaAEHO U3genue, ToBa 03Havasa, Ye N3nenveTo nonapa nop,
pasnopepbute Ha EBponelicka aupekTuea 2002/96/EQ.

2. Bcuykun enekTpuyecku n enekTpoHHN u3genua TpAbsa pa ce
W3XBBPNAT OTAENHO OT BUTOBUTE OTNadbLM, B ONPedeneHu 3a uenta
CbOPBXEHWA, NOCOYEHN OT AbPXKaBHUTE NN MECTHUTE OpraHu.

3. MpaBUNHOTO U3XBBPNAHE HA BaLLUA YPER, LLLe NOMOrHe 3a
npenoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXXHM HEraTUBHU Nocneanun 3a okonHarta
cpepa v YOBELLKOTO 30paBe.

4. 3a no-noppobHa MHpopMaLLMA 3a U3XBBPAHETO Ha BaLLWA CTap

_ ypen ce 06bpHeTe KbM BawaTta obLuHa, cnyxbuTe 3a cbbupaHe Ha
OTNagbLUM NN MarasmHa, OTKbAETO CTe Kynunm CBOA ypea.

lapaHuuWATa He BKNOYBA:

¢ [A3npaluaHe Ha CepBK3eH CneLuanucT BbB BaLUMA OM, 3a 4@ BU Hay4M Kak Aa uanonssare ypepa.

® AKO ypeabT € CBbP3aH KbM HanpeXxeHue, pasnuyHo OT MOCOYEHOTO BbPXy Tabenkara ¢ TeXHUYeCKNTe
XaPaAKTEPUCTUKN.

* AKO nospepara e NpuunHeHa oT 3n0nonyKa, HebPEXXHOCT, HenpasmnHa ynoTpeda nnn HenpeopoNMMa
cuna.

¢ AKO nospeparta e NpuuuHeHa ot hakTopu, pasnuyHu oT HopmanHara 6utosa ynorpeba nnm ot
ynotpebarta B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutena.

¢ [laBaHe Ha yKa3aHWA 3a U3NON3BaHe Ha ypeaa Unu NpoMAHa Ha HacTpoWkarta Ha ypepa.

¢ AKO nospepara e NpuyuHeHa oT BPeAMTeNU, KaTo Hanpumep NbXoBe Unn xnedapku 1 ap.

o LLlym nnn Bubpaunmn, KOWTO Ce CMATAT 3a HOPMANHW, Hanp. 3BYK OT M3TOYBaHe Ha BoAa, OT
LieHTpoddyrupare unu npeaynpeanTentn CurHani.

¢ Kopurupaxe Ha UHCTanMpaHeTo, HanpuMep HUBENUPAHE Ha ypena, perynupaxe Ha u3ToYBaHeTo.

¢ HopmanHa noaapbXka, KOATO Ce MPenopbYBa OT PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutena.

¢ OTCTpaHABaHE Ha BbLHLUHM NPEAMETY / BELLECTBA, MONaAHany B MalIvHaTa, BKIOUNTENHO NomMnaTa u
hunTbpa Ha 3axpaHBalLMA MapKyY, HanpuMep CUTHU KambueTa, reo3aen, 6aHenu oT CyTUeHN, konyeTa
v ap.

¢ CMAHa Ha NpeanasvTeny, HaraXxaaHe Ha enexkTpudeckara unu BOAONPOBOAHATA MPeXa B oMa.

¢ [lonpaska cnep, HepaspeLleH PEMOHT.

¢ KakeuTo 1 fia 6uno noBpeam Ha nuuHa COBCTBEHOCT, MPUUNHEHN OT BEHTYaNHW AecheKTy Ha To3u
ypea.

® AKO TO3V ypeq Ce 13Mnon3sa 3a TbProBCKM Lienu, rapaHLmMA 3a Hero He Ce NpefocTaBA.
(Mpumep: O6LWeCTBEHN MeCTa, KaTo HanpumMep 6aHW, NaHCMOHMW, CNOPTHU LLEHTPOBE, 0OLWEXUTHA)
AKO ypeabT € MHCTaNNpaH U3BbH 06MYaeH CepBU3EH PaioH, BCUYKM TPAHCMOPTHU Pa3Xoam, CBbp3aHu ¢
pemoHTa Ha ypeaa unu 3amaHaTa Ha AedeKTHN 4acTu, ce noemar oT cOBCTBEHNKa.
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@ LG

Life's Good

Masina de spalat
MANUAL DE UTILIZARE

Va multumim pentru achizitionarea masinii de spélat
automate LG.

Cititi cu atenti manualul de utilizare intrucat contine
instructiuni privind instalarea, utilizarea si intretinerea in
siguranta.

Pastrati-l pentru consultari viitoare.

Scrieti modelul si seria masinii dvs. de spalat.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)

www.|g.com
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aracteristici produs

uprins

2y

B Protectie impotriva sifonarii
Datorita rotatiei alternative a tamburului, sifonarea rufelor este
minimalizata.

B incilzitor incorporat
Incélzitorul intern incalzeste automat apa la temperatura optima conform ciclurilor
selectate.

B Mai economic cu ajutorul Sistemului Inteligent de Spalare
Sistemul Inteligent de Spalare detecteaza cantitatea de rufe si
temperatura apei si stabileste apoi nivelul optim al apei si timpul de
spélare pentru a reduce consumul de apa si energie.

B Blocare pentru copii
Sistemul de blocare impotriva accesului copiilor Ti impiedica pe copii s&
apese pe butoane sau sa schimbe programul in timpul functionarii.

B Sistem de control al vitezei cu zgomot redus
Detectand cantitatea de rufe si echilibrul, acesta distribuie uniform
sarcina pentru a reduce nivelul zgomotului de rotatie.

B Sistem de antrenare directa
Motorul special de curent continuu, fara perii, invarte cuva direct fara
curea sau roti de transmisie.

ATENTIONAT ..o 3
SPECITICALIT .. eivee e 4
INSTAIAIE. ... e 5
Atentie Tnainte de SpPalare...........ccoovvviviiiinii 10
Adaugarea detergentulUi.........cccoooviriiiiiee 11
Functionare ..o 13
Cum se foloseste maginade spalat..........ccccooviiiiiiiiinicees 15
TNHFEHINETE ... e e 21
Ghid de rezolvare a problemelor.............c.ccooveiiiiiiii 25
Conditii de garanti€............ccccooveeiei i 29



tentionari

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE iNAINTE DE UTILIZARE

B Pentru siguranta dvs., informatiile din acest manual trebuie respectate pentru a
A Atent,le! reduce riscul de incendiu sau explozie, electrocutare, sau pentru a preveni

daunele materiale, accidentele personale sau pierderea vietii.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA
ATENTIE: Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau accidente personale in
timpul folosirii maginii, respectati instructiunile de baza, inclusiv urmatoarele:

o Inainte de instalare, verificati ca exteriorul aparatului
s34 nu prezinte deteriordri. in cazul in care masina de
spalat prezinta deteriordri, nu o instalati.

¢ Nu instalati si nu tineti masina in locuri expuse
conditiilor meteo.

¢ Nu modificati comenzile.

® Nu reparati si nu inlocuiti piese ale maginii si nu
incercati s& lucrati la ea daca aceasta nu este
specificat clar in instructiunile de utilizare-intretinere
sau In instructiunile de utilizare-reparare pe care le-ati
inteles si pe care aveti abilitarea sa le executati.

© Pastrati zona de sub si din jurul maginii liberd de
materiale combustibile cum ar fi hartie, deseuri,
chimicale, etc.

® Trebuie exercitatd atentie atunci cand magina este
folosita de sau in preajma copiilor.

Nu permiteti copiilor sd se joace pe, n sau cu masina
de spalat.

* Nu instalati masina de spalat in apropierea surselor de
foc.

® Nu lasati usa masinii deschisa.

Usa deschisa ii poate iIndemna pe copii sd se atarne
de ea sau sa intre in masina.

* Nu bagati ména in cuvé atunci cand se roteste.
Asteptati pana cand aceasta s-a oprit complet.

¢ Procesul de spalare poate reduce materialul ignifug al
tesaturilor.

* Nu spélati si nu uscati articole care au fost spalate,
curatate, inmuiate sau patate cu substante
combustibile sau explozive (cum ar fi ceara, petrol,
vopsea, benzind, substante de degresare, solventi de

spdlare chimica, kerosen, etc.) care se pot aprinde
sau exploda.

Uleiul poate raméne in rezervor dupd un ciclu integral,
ceea ce conduce la incendiu in timpul uscarii. Prin
urmare, nu puneti obiecte de imbracaminte murdare
de ulei.

® Pentru a evita aceasta, respectati instructiunile de
spalare si ingrijire ale producatorului articolului.

* Nu tréntiti usa masinii i nu incercati sa o deschideti
cand e blocata. Aceasta poate deteriora magina de
spalat.

¢ In cazul in care masina de spalat functioneaza cu apa
la 0 temperatura ridicata, este posibil ca partea
frontald a acesteia s fie fierbinte. Nu atingeti partea
frontald a masinii de spalat!

¢ Pentru a reduce riscul de electrocutare, scoateti
magina din priza sau deconectati-o de la reteaua de
alimentare scotand siguranta sau opriti alimentarea
electrica de la comutator inainte de orice operatiune
de intretinere sau curatare.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru scoaterea
stecherului din priza. In caz contrar, exista pericolul ca
acesta sa se deterioreze.

* Nuincercati sa utilizati magina daca este deteriorata,
daca functioneaza gresit, daca e partial demontata
sau daca are piese sparte sau lipsa, inclusiv cablul de
alimentare sau stecherul.

¢ nainte de a arunca masina de spélat, taiati cablul de
alimentare.

¢ Dacd un produs a stat in apa, contactati centrul de
service. Risc de soc electric si incendiu.

# Nu utilizati forfa excesiva pentru deschiderea usii.
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

PUNEREA LA PAMANT

Masina de spélat trebuie impamantat. in caz de proasta functionare sau defectiune, impamantarea va
reduce riscul de electrocutare oferind o cale de rezistenta minima pentru curentul electric. Acest aparat
este dotat cu un cablu de impamaéntare cu stecher de impamantare. Acest stecher trebuie introdus in
priza corespunzatoare care trebuie bine instalata si pusa la paméant conform cu legile locale.

t Nu folositi adaptori sau alte piese pentru stecherul de impamantare.

t Daca nu dispuneti de o priza corespunzatoare, chemati un electrician.

ATENTIE: Conectarea defectuoasa a cablului de impamaéntare poate genera riscuri de electrocutare.
Consultati un electrician sau un specialist daca aveti indoieli c& masina de spalat este corect pusa la
pamant. Nu modificati stecherul furnizat impreuna cu aparatul - daca acesta nu se potriveste la priza,
chemati un electrician sa instaleze o priza adecvata.
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Stecher alimentare

» Daca cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit de
producétor, de un service autorizat
sau de o persoana cu o calificare
similara, pentru a evita accidentele.

Sertar

(pentru detergent si
balsam rufe)

Tablou de comanda

Furtun scurgere
Usa

4 J: Capac de jos
',5:;7‘ q

" d
p -
i\

Cuva

4

Filtru pompa scurgere - Picioare reglabile

Mufa scurgere ———= Placuta de jos
Nume Masina de spalat cu incarcare frontala
Alimentare 220 - 240 V~, 50/60 Hz
Dimensiuni 600mm(L) x 550mm( | ) x 850mm(Z)
Greutate 62kg
Putere maxima 2100W 0,33 W (regim de asteptare)
Capacitate spalare 7kg
Viteze rotatie ¥ /@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]

£2 /@/400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]

£2 /@/400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]
Consum apa 49}

Presiune permisa apa 0.3-10 kgf/cm? (30-1000 kPa)

® Nivel Zgomot [F10/1291QDW)(1~9)] | F1491QD(W)(1~9)

Spalare 54dB(A) 54dB(A)

Turatie 74dB(A) 75dB(A)
* Imaginea si specificatiile pot fi modificate fara anunt prealabil, pentru imbunatatirea calitatii.
B Accesorii

Cablu admisie (1EA) Cheie



nnstalare

Instalati-o sau depozitati-o intr-un loc care nu este expus temperaturilor mai joase de temperatura de

inghet sau intemperiilor.

Impimaéntati magina de spalat in mod corespunzator, conformandu-va tuturor codurilor si ordonantelor

in domeniu.

Deschizatura de la baza nu trebuie sa fie obstructionata de covoare, daca magina de spalat este asezata

PE ] du§umea cu covor,

In tarile in care exista zone ce ar putea fi expuse infestarii cu gandaci de bucatérie sau alte insecte,
acordati o atentie speciald pastrarii curdteniei aparatului si zonei dimprejur. Orice deteriorare care ar
putea fi cauzata de gandaci de bucatarie sau alte insecte nu va fi acoperita de garantia acordata aparatului.

H Buloane de transport

Masina de spalat este dotatd cu suruburi de transport pentru a preveni deteriorarea in timpul

transportului.

+ Ambalajele si toate buloanele pentru
transport trebuie scoase nainte de folosirea
maginii de spalat.

= Atunci cand despachetati partea de la

baza, asigurati-va ca ati scos suportul
suplimentar de ambalare din mijlocul
ambalajului de la partea de la baza.

B Suruburi de transport

Masina de
spélat

Ambalaj in
partea de la

1. Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului sunt instalate patru suruburi.
nainte de a folosi masina de spalat, scoateti
suruburile impreuna cu dopurile de cauciuc.

+ Dacd nu sunt scoase, acestea pot provoca
vibratii si zgomote puternice sau o proasta
functionare.

2. Scoateti cele patru suruburi cu ajutorul cheii
livrate.

3. Scoateti suruburile impreuna cu dopurile de
cauciuc, rasucind usor dopul. Pastrati cele 4
suruburi si cheia pentru utilizari viitoare.

» De fiecare data cand transportati masina de
spalat, instalati suruburile de transport.

4. Acoperiti gaurile cu capacele livrate.

»




nstalare

W Locul de instalare

Podeaua:
Inclinatia maxima a podelei sub masina este 1°.

Priza alimentare:
Trebuie sa fie la maxim 1,5 m fatd de oricare laturd a masinii. Nu
alimentati mai mult de un aparat la aceeasi priza.

Spatiu suplimentar:
Pentru perete, usa si podea sunt necesare urmatoarele spatii.(10
cm: spate / 2 cm: stanga si dreapta)

Nu agezati si nu depozitati niciodata produse de spalat deasupra

maginii de spalat. Acestea pot deteriora vopseaua sau comenzile.

B Pozitionare

Instalati masina de spalat pe o suprafata tare si dreapta.

Asigurati-va ca circularea aerului n jurul maginii nu este impiedicata de covoare, carpete etc.

» Nu incercati s& corectati neuniformitatile podelei cu bucati de lemn, carton sau materiale similare
amplasate sub magina.

» Dacé nu puteti evita amplasarea maginii in apropierea unui aragaz sau a unei sobe cu carbuni,
introduceti un material izolator (85 x 60 cm) acoperit cu folie de aluminiu pe partea dinspre aragaz
sau sobad, intre cele doua aparate.

» Masina de spaélat nu trebuie instalata in incaperi ih care temperatura poate scddea sub 0°C.

» Asigurati-va cd, atunci cand masina de spalat este instalatd, este ugor accesibild pentru tehnician,
in caz de avariere.

+ Cand masina este instalata, ajustati toate cele patru picioruse cu ajutorul cheii pentru buloanele de
transport livrate, asigurdndu-va ca aparatul este stabil si ca existd un spatiu de aproximativ 20 mm
intre partea de sus a masinii de spélat si partea de jos a spatiului de lucru.



nnstalare

B Conexiunea electrica

1. Nu folositi cablu prelungitor sau adaptor dublu.

2. Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit de catre producator, de un specialist sau de o
persoand cu o calificare similara pentru a evita accidentele.

3. Dupa utilizare scoateti intotdeauna masina din priza si inchideti robinetul de apa.

4. Alimentati masina de la o priz& cu impamantare conform prevederilor in vigoare.

5. Aparatul trebuie astfel pozitionat incét priza sa fie usor accesibila.

® Repararea masinii de spalat trebuie efectuata numai de personal calificat. Orice reparatii efectuate de
persoane fara experienta pot cauza raniri sau deteriorari grave. Contactati centrul local de service.

¢ Nu instalati masina de spalat in incaperi in care se poate ajunge la temperaturi sub temperatura de
inghet. Furtunurile inghetate pot plesni sub presiune. Siguranta in exploatare a unitatii cu comanda
electronica poate fi redusa la temperaturi sub punctul de inghet.

¢ Daca aparatul este livrat in lunile de iarna si temperaturile sunt sub punctul de inghet: Depozitati masina
de spalat la temperatura camerei timp de céateva ore inainte de a o pune in functiune.

PRECAUTII

PRECAUTII cu privire la cablul de alimentare

Pentru majoritatea aparatelor se recomanda s& fie amplasate pe un circuit dedicat; aceasta inseamna ca un circuit
electric sa alimenteze doar acest aparat, fard alte prize sau circuite secundare. Consultati pagina de specificatii din
acest manual de utilizare pentru mai multd sigurantd. Nu supraincarcati prizele. Prizele cu suprasarcing, prizele si
cablurile slabite sau deteriorate, cablurile de alimentare roase sau deteriorate, ori cu izolatia ruptd, sunt periculoase.
Oricare dintre aceste situatii poate provoca soc electric sau incendiu. Examinati periodic cablul aparatului, iar daca
pare a fi deteriorat scoateti-| din priza, nu mai utilizati aparatul si inlocuiti cablul cu unul identic, printr-un service
autorizat. Protejati cablul de alimentare impotriva abuzurilor de ordin fizic sau mecanic, cum ar fi rasucirea, formarea
de noduri, prinderea la 0 usa sau calcarea sa. Acordati o atentie speciald stecherelor, prizelor si punctului in care cablul
iese din aparat.

Daca aparatul este alimentat printr-un prelungitor sau printr-un dispozitiv electric portabil, prelungitorul sau dispozitivul
electric portabil trebuie poziflionat astfel incat sa se evite scurgerile de lichide peste el sau patrunderea umezelii.

m Masina de spalat trebuie legata la robinetul de apa folosind un set nou de
furtunuri. Nu folositi furtunuri vechi.

W Legarea la sursa de apa

» Presiunea de alimentare cu apid trebuie si fie intre 30 kPa si 1000 kPa
(0,3 - 10 kgffem’)

» Nu dezveliti capitul furtunului de admisie atunci cind 1l legati la
robinetul de api.

» Daci presiunea apei este mai mare deciit 1000 kPa, trebuie instalat un
dispozitiv de decompresiune.

+ Sunt livrate doud garnituri din cauciuc impreuna cu furtunurile de
admisie apd, pentru a preveni scurgerile de apa.

- Verificati etangeitatea legaturilor masinii de spalat deschizand
robinetul la maxim.

« Verificati periodic starea furtunului si inlocuiti-l daca e nevoie.

+ Asigurati-va c& nu exista coturi pe furtun si c@ nu e spart.
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NeQl%y in cazul in care furtunul prezinta scurgeri dupa ce a fost conectat, va rugam sa reluati procedura de
conectare. Utilizati un robinet conventional pentru alimentarea cu apa. In cazul in care robinetul are forma
patrata sau este prea mare, scoateti saiba inainte de a introduce robinetul in adaptor.

»
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Acest echipament nu este destinat uzului maritim sau pentru utilizare in dispozitive mobile, cum ar fi

rulote, avioane etc.

Opriti robinetul de inchidere daca urmeaza sa lasati masina o perioada de timp (de exemplu in vacanta),
mai ales daca nu exista o scurgere in podea (canal) in imediata apropiere.
Cand aruncati aparatul, taiati cablul de alimentare si distrugeti stecherul. Dezactivati dispozitivul de blocare

a usii pentru a preveni prinderea copiilor inauntru.

Materialele de ambalare (de exemplu folie de plastic, poliestiren expandat) pot fi periculoase pentru copii.

Exista riscul sufocarii!
Tineti toate ambalajele departe de copii.

N Instalarea furtunului de evacuare

¥

circa 100 em

circa 145 cm

il &
c|rca105c\\r§\\\\\\

g™
g
¥

8

circa 100 cm

—

, circald5cm

Iy circa 105 cm

Uy
iy
iy,

max. 100 cm

+ Atunci cand agezati furtunul de evacuare in
chiuvets, fixati-l cu un lant.

+ Fixarea corectd a furtunului de evacuare va
impiedica inundarea podelei cu apa.

cada rufe

fixator
furtun

banda max. 100cm
fixare

» Furtunul de evacuare nu trebuie dispus
mai sus de 100 cm deasupra podelei.
Apa din masina de spalat nu este
evacuata sau se evacueaza greu.

» Fixarea corecta a furtunului de evacuare
va impiedica inundarea podelei cu apa.

+ Daca furtunul de evacuare este prea lung,
nu 1l impingeti in magina de spalat.
Aceasta va genera un zgomot anormal.

‘8/



nnstalare

B Echilibrarea

1. Echilibrarea corecta a nivelului maginii de spalat va reduce zgomotul si
vibratiile maginii.

Instalati masina pe o suprafata uniforma si rigida, preferabil in coltul

incaperii.

Dusumeaua din lemn sau de tip suspendat poate contribui la
producerea de vibratii excesive si la dezechilibre.

2. Dacd podeaua nu este uniforma, reglati picioarele de echilibrare dupa caz.
(Nu introduceti bucati de lemn, etc. sub picioare). Asigurati-va ca toate
cele patru picioare sunt stabile si ca se sprijina pe podea. Verificati daca
magsina este perfect orizontala
(folositi o rigla cu bula de aer).

% Ajustati piciorugele pentru a vd asigura cd magina este agezatd la acelagi
nivel si este stabili pe podea.

Dupd pozitionare, stringeti contrapiulitele pentru stabilitate.

Picioare Picioare

reglabile reglabile NOTA In cazul in care masina de spdlat este instalatd pe o platformd

ridicatd, trebuie asigurati bine pentru a se elimina riscul ciderii
acesteia.
% Verificarea diagonalei
Atunci cind apdsati in jos pe marginile capacului maginii de spdlat in
diagonald, magina nu trebuie sd se miste deloc in sus sau in jos. (Verificati
ambele diagonale). Dacd magina se clatind cdnd o apdsati in diagonald,
reglati din nou picioarele.

B Dusumea din beton
+ Suprafata pe care se instaleaza trebuie sa fie curata, uscata si dreapta.
+ Instalati masina de spalat pe o suprafata tare si dreapta.

B Pardoseala cu gresie (pardoseald alunecoasa)

+ Pozitionati fiecare piciorus pe materialul striat si ajustati masina in mod corespunzator. (Taiati
materialul striat in bucatele de 70x70 mm si lipiti bucatelele pe pardoseala uscatd, in locul unde
urmeaza sa amplasati masina).

¥ Materialul striat este un material autoadeziv care se foloseste pe sciri si trepte pentru a impiedica

alunecarea.

B Dusumea din lemn

+ Dugumelele din lemn sunt cele mai predispuse la vibratii.

+ Pentru a preveni aparitia vibratiilor, va recomandam s& puneti discuri din cauciuc cauciuc dop
sub fiecare piciorug al maginii, avdnd o grosime de minim 15 mm, fixate cu cel
putin 2 grinzi de plangeu prinse cu suruburi. 2y

+ Dacé este posibil, instalati magina de spalat intr-un colt al incaperii, unde
podeaua este mai stabila.

¥ Introduceti discurile din cauciuc pentru a reduce vibratiile.
¥ Puteti obtine discuri din cauciuc (p/no.4620ER4002B) de la departamentul LG pentru piese de schimb.
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Important!!

+ O amplasare si o nivelare corectd a masinii de spélat asigura o functionare sigura si de lunga durata.

« Masina de spdlat trebuie sa fie amplasata perfect orizontal si sa stea fix.

*Nu trebuie sa se balanseze pe colfuri cand este incarcata.

« Suprafata pe care se instaleaza trebuie sa fie curata, fara ceara de parchet sau alte substante lubrifiante.
+ Nu lasati piciorusele masinii de spalat sa se ude. Daca piciorusele masinii de spalat se uda, se poate

aluneca. 9y



tentje inainte de spalare

B Inainte de prima spélare
Selectati un program (BUMBAC 60°C, addugati o jumatate de masura de detergent); lasati aparatul s spele
in gol (fara rufe).
Prin aceasta, veti indeparta reziduurile din tambur, care este posibil s& fi ramas din fabricatie.

B Atentie inainte de spalare

1. Atentie la etichete
Verificati etichetele hainelor. Acestea va vor spune din ce e facuta haina si cum trebuie spalata.

2. Sortare
Pentru a obtine cele mai bune rezultate, sortati hainele in transe care vor fi spalate cu acelasi program de
spalare. Temperatura apei si turatia sunt diferite pentru tipuri diferite de tesaturi. Sortati intotdeauna
culorile inchise de cele deschise si de hainele albe. Spélati-le separat intrucé t culorile pot iesi, iar albul
poate fi patat, etc. Daca se poate, nu spélati articolele foarte murdare cu cele ugor murdare.
Murdarire (puternicad, normald, ugoard) ««- -« wwereeeeens Separati rufele dupa gradul de murdarire.
Culoare (albe, deschise, inchise) --- Separati rufele albe de cele colorate.
Scame (generatoare de scame, colectoare) - Spalati rufele care produc scame separat de

cele care atrag scamele.

3. Grija inainte de incarcare

B Cind incarcati magina combinati articolele mari cu cele mici. Introduceti mai intai articolele mari.
Acestea nu trebuie sa depaseasca jumdtate din Incircarea totala.
Nu spilati un singur articol. Aceasta poate genera o incircare dezechilibrata. Adidugati unul sau doud
articole similare.

- Verificati toate buzunarele pentru a va asigura
ca sunt goale. Obiectele gen cuie, agrafe,
chibrituri, creioane, monede sau chei pot
deteriora atat magina de spélat, cét si hainele.

Inchideti fermoarele, nasturii sau agatétoarele
pentru ca aceste articole sa nu se agate de
altele.

Tnmuiati murdria sau petele punand
detergent dizolvat in apa pe petele de la guler
sau de la maneci, pentru o spalare mai
ugoara.

Pentru a evita deteriorarea garniturii de
etansare a usii si a rufelor, verificati s& nu
existe rufe prinse intre usa si garnitura de
etansare.

Verificati sa nu se prinda articole de
imbracaminte mici in cutele gamniturii de
etansare.

Verificati ca dupa spalare s nu mai ramana
rufe in cuva. Existd pericolul deteriorarii
acestora in timpul urmatorului program de
spalare (se pot decolora, pot intra la apa)

A10/



déugarea detergentului

B Adaugarea detergentului si a balsamului de rufe

1. Sertarul pentru detergent

[ « Numai spalare > \ 1!/

« Prespalare + Spalare = \ | / « \ 11/

Nu lasati niciun detergent la indemana copiilor,
deoarece existd pericolul otrdvirii.

O cantitate prea mare de detergent, inalbitor sau
balsam poate face ca apa sa dea pe dinafara.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corectd de

detergent pentru balsam de detergent pentru detergent.
spalare rufe prespalare

(\11) (\2/) ()

2. Adaugarea balsamului de rufe

« Nu depasiti nivelul maxim. Inchideti

usor sertarul pentru detergent.
( \ / ) O cantitate prea mare poate cauza
imprastierea balsamului de rufe, care
poate pata rufele.

+ Nu lasati balsamul de rufe in sertarul
pentru detergent mai mult de 2 zile
(balsamul se poate intari).

+ Balsamul va fi addugat automat la

| ultimul ciclu de clatire.
e = « Nu deschideti sertarul in timpul
b4 alimentarii cu apa.
+ Nu folositi solventi (benzen, etc.)

MAX 1 _
Nu turnati balsamul de rufe

O X direct pe rufe.

P
0
S
>
z
>

L 4



déugarea detergentului

3. Dozarea detergentului

» Detergentul trebuie folosit conform cu instructiunile producatorului lui.

+ Daca folositi mai mult detergent decat cantitatea recomandata, pot aparea prea mult clabuc si
aceasta va diminua rezultatele spaldrii sau poate suprasolicita motorul (ducénd la o proasta
functionare).

* Pentru rezultate optime, se recomanda folosirea detergentului pudra.

» Daca doriti sa folositi detergent lichid urmati instructiunile producatorului acestuia.

+ Puteti turna detergent lichid direct in sertar doar daca porniti ciclul de spélare imediat.

+Va rugam nu folositi detergent lichid daca urmeaza sa folositi functia “pornire intarziata “
lichidul se poate Intari sau daca ati selectat functia “prespalare “.

+ Folositi numai detergent pentru masinile de spalat cu incércare frontala.

» Cantitatea de detergent poate fi ajustata in functie de temperatura apei, duritatea apei, marimea si
gradul de murdérire al rufelor. Pentru cele mai bune rezultate, evitati spumarea excesiva.

PRECAUTII

Nu I3sati detergentul sa se intareasca.
Acest lucru poate duce la blocaje, clatire ineficientd sau miros uréat.

deoarece

. incércare maxima: conform recomandadrilor producatorului.
NOTA ° Incarcare partiala: 3/4 din cantitatea normala.
« Incarcare minima: 1/2 din incarcarea maxima.

- Detergentul este preluat din sertar la Inceputul ciclului.
4. Adaugarea unui agent de dedurizare a apei
Y + Se poate folosi un agent de dedurizare a apei,

cum ar fi Calgon, pentru a reduce consumul de
detergent in zonele cu apa extrem de dura.
Dozati tinAnd cont de cantitatea specificata pe
ambalaj. Adaugati intai detergent si apoi agentul de
dedurizare a apei.

« Folositi cantitatea de detergent necesara pentru
apa dedurizata.

1. Deschideti usa masinii de spalat si introduceti
tabletele in cuva.

2. Introduceti rufele in cuva.




unct,ionare

B Cicluri recomandate dupa tipul de rufe

s
Temp. Spalare .
Program Tip rufe optima (optional) incarcare
(optional) ’
Rufe colorate de uz general 60C
Bumbac (tricouri, cAmasi de noapte, R )
(Q) pijamale etc) si rufe ugor 3([)8 Z?J(C%S)C] - Clitire Medic Care Rating
murdare din bumbac T (££)
(lenjerie de corp) - Intensiv (2
Sintetice Poliamid i liest - Prespalare ( W )
() ollamide, acrilice, poliester A 40”(()*) - Protectie fata de Less than
ece s | Inereti
Bumbac-rapid | Rufe din bumbac, putin 30°C, 60°C] Increfire (.2) 3.5kg
(©») murdare
. - ’ 30C
Rapid 30 Acelasi tip ca la Bumbac si [Rece (3,
(&) Sintetice. 40°C] - Itensi (1)
. . . 40°C - Protectie fata de
Delicate Rufe delicate, usor deteriorabile| [Rece (%) Tncretire (3) Less than
(&) (matase, perdele...) 0C] ’ = 2.0kg
Spélare . iAo
o |1 e |
e | Rece (),
Cuverturi . . 30C . . L
( @ ) Numai pentru cuverturi 1 Dimensiune unicd
- Clatire Mediic Care
(£9)
. " . ) i - Intensiv ( ¢z ) Less than
lare articol 60°C
Spélare articole copii | Rufe pentru bebelusi (95C) - Prespalare (%) 6.0kg
- Protectie fata de
\_ Incretire (. 3) y

L 4
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% Intensiv : Daca spdlati rufe foarte murdare, puteti mari eficacitatea alegand optiunea ,Intensiv".

% Prespalare : Dacd rufele sunt foarte murdare se recomanda ciclul ,prespalare”.

# Protectie fata de Incretire : Dacé doriti s& preveniti incretirea, selectati acest buton cu viteza de centrifugare.

* Clatire Medic Care : Pentru o eficienta crescuta sau pentru mai multa puritate la operatiunea de clatire, puteti alege

optiunea Clatire Medic Care.

* Setati programul optional la “Bumbac 40°C + Intensiv (jumatate de incurcaturd)” , “Bumbac 60°C + Intensiv
(jumatate de incarcatura)”, “Bumbac 60°C + Intensiv (incarcaturd maxima)” — pentru Test in conformitate cu EN60456.
(Sunt cele mai eficiente programe Tn ceea ce priveste consumul de apa si energie pentru spalarea hainelor din
bumbac)

* Temperatura reald a apei poate diferi de temperatura standard din ciclul de spélare.

* Rezultatele testului depind de presiunea apei, de duritatea apei, de temperatura de admisie a
apei, de temperatura camerei, de tipul si cantitatea de rufe incarcate, de gradul de murdarire,
de detergentul utilizat, de fluctuatiile curentului electric si de optiunile suplimentare alese.

Ciclul de spalare land al acestei masinii a fost aprobat de Woolmark; produsele sunt spalate Tn
@ concordantd cu instructiunile etichetelor de imbrécaminte si a celor mentionate de producatorul
WooLMARK - acestei magini de spalat M0801.

% Note : Detergent neutru este recomandat.
Ciclul spalare lana este adaptat hainelor dvs. pentru o spélare delicata si eficienta.

LBl Informatii despre pincipalele programele de spilare, la jumatate de incércatura

Program Durata program in | Continut umezeald reziduald | consum de ap | Consum energie
minute 1400 pm 1200/1000 rpm in litri n kWh
Bumbac (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Bumbac (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

14



um se foloseste masina de spalat

Functia SmartDiagnosis™ este
disponibilda numai pentru masinile de
spalat cu simbolul '‘SmartDiagnosis™' ——

& Cotton Hand Wash i @ >
. [+
€ Cotton Quick —— 7|7 T [Wool@ (=) a .
Py . e
y X J ) p
) N w (0"
[ Synthetic — // \ \— Blanket O 1400 O 95°C
Y7y @ O 800 060
O 400 O 40
g a o @ O30
#F Delicate — \ / —Quick 3057 a @ o= o
\ 4 2.
o 58 O O (s
— % B N_A  oititae- @

1. Bumbacul este selectat 2. Selectare manuala
automat la pornire
alimentarii cu curent + Apasati butonul Tensiune pentru pornire.
- Selectati conditiile pe care vreti sa le utilizati,
« Apasati butonul Tensiune pentru pornire. apaséand butoanele aferente.
+ Apasati butonul Spart/Pauza. Pentru selectarea conditiilor, vezi pag. 15~19.
« Stare initiala « Apasati butonul Spart/Pauza.
- spilare (¢ ) : spdlare principali
- clitire (§2) :de 3 ori 3. Beep on off

- turatie (18 ) :
+ 1400 rpm [F1491QD(W)(1~9)] @ @
+1200 rpm [F1291QD(W)(1~9)]
* 1000 rpm [F1091QD(W)(1~9)]

- temperatura apei ( 8 ) :60°C » Functia ,Beep on/off” poate fi setaté prin
apasarea butonului intarziere timp” (Timp
de 3 secunde).

+ Functia ,Beep on/off’ poate fi setata in
orice moment si este automatic anulata
de intreruperea curentului.

Functia ,Beep on/off’ functioneaza si cand
este oprita alimentarea la curent.

- program : Bumbac ( Q)
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um se foloseste masina de spalat

QCanon
O Cotton Quick—— |
>

{3 synthetic — /-

=
N\

Hand Wash it
/Wool @

N
)\ — Blanket

)
\

£7 Delicate — ] —Quick 30 57
\: //
/ 24
73 Baby Care = — Rinse+s§§

®)(7) ()
(1) Ceas: Program

(2) Buton: Spart/Pauza
(8) Buton: Turatie

(4) Buton: Temperatura apei (8) Buton: Intensiv

Tensiune

1. Tensiune

+ Apasati butonul Tensiune pentru a porni i
opri magina.

* Pentru a anula functia Spart/Pauza,
apasati butonul Tensiune.

2. Programul initial

+ Cand apasati butonul Tensiune, masina de
spalat este pregatita pentru programul
Bumbac. Celelalte setari sunt urmatoarele:

+ Daca doriti sa avansati prin ciclul de spalare
fara s& schimbati programul, apasati butonul
Spart/Pauzé si masina va continua.

B Program initial
+ [F1091QD(W)(1~9)]

- Program Bumbac / Spdlare principald /
Clitire normala / 1000 rpm / 60°C
« [F1291QD(W)(1~9)]
- Program Bumbac / Spdlare principald /
Clitire normald / 1200 rpm / 60°C
+ [F1491QD(W)(1~9)]
- Program Bumbac [ Spilare principald /
Clitire normali / 1400 rpm / 60°C

16

(2 ®00
(5) Buton: Tensiune

(6) Buton: Clatire Medic Care
(7) Buton: Prespélare

an
(9) Buton: Protectie fata de Incretire

(10) Blocare pentru copii
(11) Buton: Intarziere timp

()] @ ()

Program

QCotton
@» Cotton Quick N |
- S

\\ —— Blanket O
\

Hand Wash i
/Wool &

[ Synthetic 7//

&7 Delicate — ‘ ‘

/ — Quick 30_%7
77 Baby Care —\ /7 £2:18
¥ el \ - Rinse+Spin

~

—

+ Sunt disponibile 9 programe conform tipului de
rufe.

* Indicatorul luminos se va aprinde in
functie de programul selectat.

+ Cand apasati butonul Spart/Pauza, se
selecteazad automat programul Bumbac.

+» R&sucind ceasul de Programe, programele
sunt selectate in ordinea
Bumbac ( € ) - Bumbac-rapid (§») -
Sintetice (/) - Cuverturi ( ¢ ) - Rapid 30
(&7 ) - Clatire+Turatie (£3+18) - Delicate
(&% ) - Spalare manuala/Lana (/& ) -
Spalare articole copii ( 73 ).
Referitor la tipul de rufe pentru fiecare
program, a se vedea pagina 13.



um se foloseste masina de spalat

Spart/Pauza

Optiune

0,

1. Spart

« Butonul Spart/Pauza serveste la pornirea
ciclului de spdlare sau la oprirea temporara
a acestuia.

2. Pauza

« Daca e necesara oprirea temporara a ciclului
de spalare, apasati butonul Spart/Pauza.

+ Cu butonul Pauza apasat, alimentarea va fi
oprita automat dupa 4 minute.

+ NB. Usa nu se poate deschide timp de 1-2

minute dupa selectarea Pauzei sau la
sférsitul ciclului de spdlare.

&F @ A + Apasand butonul
Optiune, se poate

L @ 7 selecta o singura functie

optionala.

1. Clatire Medic Care (T=F)

« Pentru o eficienta crescuta sau pentru mai
multa puritate la operatiunea de clatire, puteti
alege optiunea Clatire Medic Care.

2. Prespalare (W)

+ Daca rufele sunt foarte murdare se
recomanda ciclul ,prespalare”.

+ Prespélarea este disponibild in programele
Bumbac, Sintetice, Bumbac-rapid, Spalare
articole copii.

3. Intensiv (7')

+ Daca rufele sunt foarte murdare, optiunea
LIntensiv" este eficienta.

4. Protectie fatd de incretire( .3 )

+ Dacé doriti sa preveniti incretirea, selectati
acest buton cu viteza de centrifugare.

Indicatorul luminos va indica selectia fdcutd.
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um se foloseste masina de spalat

Blocare pentru copii (&)

intarziere timp ( (5

2 (o)
E?@

Daca doriti sa blocati butoanele de pe tabloul de
comanda pentru a impiedica accesul copiilor,
selectati aceasta functie.
« Blocarea pentru copii poate fi activata apasand
si tinand apasate simultan butoanele
Clatire Medic Care( =¢) si Prespalare( Wy ).
(Circa trei secunde)

3h

E _J Wash Rinse Spin Child Lock

* Atunci cand este activatd blocarea pentru
copii, toate butoanele sunt inactive.

* Pentru a dezactiva aceasta blocare,
apasati si tineti apasate din nou butoanele
Cléatire Medic Care( &) si Prespalare( W ).
(Circa trei secunde)

+ Pentru a schimba programul dorit atunci cand
e activata blocarea:

1. Apasati si tineti apasate simultan butoanele
Clatire Medic Care( &¥) si Prespalare( G )
inca o data.

(Circa trei secunde)

2. Apasati butonul Spart/Pauza.

3. Selectati programul dorit si apasati
Spart/Pauza incd o data.

o N Selectaff
) programul dorit
oy i apasaf =
SpartiPauzd
W - irca odta.

+ Blocarea pentru copii poate fi activata oricand
si este anulata automat atunci cand apar erori
de functionare. Blocarea pentru copii
functioneaza si cand alimentarea este oprita.

18

Pregiitirea spaldrii inainte de Intdrzierea de timp.
- Deschideti robinetul de apa.
- Introduceti rufele si inchideti usa.
- Puneti detergentul si balsamul in sertar.
« Cum se regleaza ,Intarzierea de timp"
- Apasati butonul Tensiune.
- Résuciti ceasul Program pentru a selecta
programul dorit.
- Apasati butonul Intérzierea de timp si
reglafi impul dorit.
« Fiecare apdsare de buton are ca efect
cresterea temporizarii cu 3h, 6h, Sh.

« Lintarzierea de timp" este perioada de
timp dintre momentul actual si finalizarea
ciclului de spalare sau a procesului selectat
(spalare, clatire, uscare).

+ In functie de conditiile de apa si
temperaturd, intérzierea si timpul de

spalare real pot varia.

Modul de afisare

Lampa se utilizeaza pentru temporizare si
pentru procesul de spalare.

Caracterele (3h, 6h, 9h) se utilizeaza
pentru a indica temporizarea.

Caracterele (spélare, clatire, centrifugare)
se utilizeaza pentru a indica modul de
realizare a spalarii.

Atunci cand setati temporizarea, lampa este
aprinsa, in caz contrar lampa clipeste dupa
setarea temporizarii sau atunci cand nu
puteti utiliza functia de temporizare.

Dupa setarea temporizarii, afigajul indica
procesul de spalare - 'initiere proces
clipeste, 'lampa de semnalizare a
disponibilitatii operationale este aprinsa, iar
lampa de semnalizare a incheierii
procesului’ este stinsa prin calcularea
timpului de spalare.

Dupa incheierea temporizarii, lampa de
semnalizare a initierii procesului’

si 'a disponibilitatii operationale

este aprinsad'.

.



um se foloseste masina de spalat

Turatie (13)

© 1400 © 1200 O 1000 - Apasand butonul Turatie puteti regla viteza de
O 800 O 800 o 800 . ' '

O 400 O 400 O 400 rotire.

o e o e oe

o ¥ o ¥ o %

[F1491QD(W)(1~9)] [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

1. Selectare Turatie [F1091QD(W)(1~9)]

« Viteza de rotire depinde de program dupa - Bumbac ( Q )» Bumbac-rapid ( ©n),
cum urmeazé: Clatire+Turatie ( £2+18 ), Rapid 30 (%7 )

[F1491QD(W)(1~9)] ¥ - @& - 400- 800 - 1000

- Bumbac () ), Bumbac-rapid ( ©» ), - Delicate (& ), Cuverturi (G ), Spalare

articole copii ( 75), Sintetice ( ),
Spilare manuald/Lana ( /& )
¥ - @ - 400- 800

Clatire+Turatie ( £2+18 ), Rapid 30 (.%7)
¥ - @ - 400- 800- 1400
- Delicate (& ), Cuverturi ( ), Spalare

articole copii ( 73), Sintetice (/Y), 2. Oprit( @)
Spalare manuald/Lana ( /@ ) « Daca selectati Oprit, magina de spalat se
¥ -@ - 400- 800 opreste dupa evacuarea apei.

% Se poate elimina aceasta viteza la clatire

[F1291QDW)(1~9)] atunci cand este selectat ,,Oprit"” pentru

- Bumbac ( © ), Bumbac-rapid ( $£» ), programele Lana, Delicate si Spalare
Clatire+Turatie ( £2+78 ), Rapid 30 (.57) Manuala.
¥ - @ - 400- 800-1200 3. Clatire stop ( %z )

- Delicate (& ), Cuverturi (G ), Spalare « Aceasta functie se selecteaza apasand repetat
articole copii ( 73¥), Sintetice (), butonul Rinse si lasa rufele dupa clatire in apa
Spilare manuald/Lana ( /& ) fara aincepe uscarea.

2 -@ - 400- 800 » Dacd doriti sa uscati rufele cand functia

Clatire stop este activata, apasati butonul
Spart/Pauza pentru a anula functia Rinse
Hold si selectati viteza sau programul. Apdsati
Spart/Pauza inca o daté pentru a porni
programul.

« Daca doriti numai evacuarea apei, selectati
programul Oprit.

Indicatorul luminos se va aprinde in functie de
selectia facutd.
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um se foloseste masina de spalat

Temperatura apei ( § )

O 95°C » Apasand butonul
8 ig Temp. puteti selecta
O 30 temperatura apei.
O %
- Rece (%)

Q -30°C/40°C/60°C/95°C

8

- Puteti selecta temperatura apei in
functie de program.

Indicatorul luminos va ardta temperatura
selectatd.
Pentru mai multe detalii, vezi pagina 13.

Afisajul

3h 6h 9h

Wash Rinse Spin Child Lock

1. Afigsare functii speciale

+ Cand este activata Blocarea pentru copii,
afisajul indica ,, iy "

» Cand este introdusa o intarziere de timp,
afisajul indica timpul ramas pana la
terminarea programului selectat.

2. Afisare auto-diagnostic

» Daca apare o problema in timpul
functionarii masinii de spalat, afisajul va
indica urmatoarele coduri:

Dacd sunt afisate aceste coduri de eroare, a se
vedea ghidul pentru rezolvarea problemelor
de la pagina 24. Urmati instructiunile.

20

3. Timpul ramas

* Program recomandat de producétor.

F10/1291QD(W)| F1491QD(W)

Program (1-9) (1~9)
Bumbac(€p) 174' 180'
Bumbac-rapid(») 73 75'
Sintetic( ) 110" 110'
Rapid 30(.&7) 30' 30
Spalare manuala/ ' .
Lana(‘as/ @) o9 35
Delicate( ) 60' 60'
Cuverturi(3 ) 71" 4l
Spalare articole . .
AT 146 146
Clatire+Turatie . .
(s2+78) 18 20

» Timpul de spdlare poate varia in functie de
cantitatea de rufe, de presiunea si temperatura
apei sau de alte conditii de spalare.

+ Dacd este detectata o incarcare dezechilibrata
sau daca functioneaza programul de
indepartare a spumei, timpul de spalare poate fi
mai lung {cresterea maxima este de 45 min.).

4. Terminarea spalarii

* Dacd spalatul s-a incheiat, alimentarea se
opreste automat dupa sunetul de alarma.

* Deconectati aparatul si inchideti robinetul
de apa.




ntre;inere

* Tnainte de curatarea interiorului masinii, scoateti-o din priza pentru a evita
electrocutarea.

* Cand aruncati aparatul, taiati cablul de alimentare si distrugeti stecherul. Dezactivati
dispozitivul de blocare a usii pentru a preveni prinderea copiilor inauntru.
B Filtrul de admisie apa

- Mesajul de eroare ,, Prespalare(w) & Protectie fatd de Incretire(.2)" va clipi pe tabloul de
comanda atunci cand apa nu ajunge n sertarul pentru detergent.

- Daca apa este foarte dura sau contine urme de var, filtrul de admisie apa se poate
infunda.

- Se recomanda curatarea periodica a filtrului.

1. Inchideti robinetul de apa.

2. Desfaceti furtunul de apa.

3. Curatati filtrul cu ajutorul unei perii tari.

4. Fixati la loc furtunul de admisie apa.

2y
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nntret,inere

B Filtrul pompei de evacuare
s Filtrul de evacuare strange firele si obiectele mici rAmase in rufe. Verificati periodic daca
acest filtru este curat pentru a asigura o buna functionare a masinii de spalat.
A ATENTIE Evacuati mai intéi apa cu ajutorul furtunului de evacuare si apoi deschideti
filtrul de evacuare pentru a indeparta scamele sau obiectele.
Atentie la evacuarea apei calde.

A ATENTIE Nu deschideti filtrul pe jumatate. Filtrul trebuie inchis complet pentru
a evita scurgrea.

s Lasati apa sa se raceasca inainte de a curata pompa de evacuare, de a efectua golirea
de urgenta sau de a deschide usita in caz de urgenta.

1. Deschideti capacul aparatorii inferioare.
Trageti furtunul afara.

@ Recipient d 2. Scoateti busonul de scurgere.
ecipient de - . 5
colectare a apei Desfaceti filtrul, rotindu-I spre stanga.
scurse.

3. indepartati orice corpuri straine din filtrul pompei.

4. Dupa curatare invartiti filtrul pompei spre dreapta
pana la capat, pana la liniile albe de pe filtru si pompa.
Introduceti apoi busonul de golire in furtun.

5. Inchideti capacul aparétorii inferioare.
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M Sertarul pentru detergent

% Dupa o perioada de timp detergentul si balsamul de rufe lasa urme pe sertar.
« Acesta trebuie curatat periodic cu jet de apa.

+ Daca e nevoie, puteti scoate complet sertarul din masina apasand clicul in jos si trdgand sertarul
afaré.

» Pentru a usura curatarea, partea de sus a compartimentului pentru balsam poate fi desfacuta.

W Locasul sertarului /l
% Detergentul se poate acumula si in locasul sertarului, care \
trebuie curatat periodic cu o periuta de dinti veche. \ /

» Odata ce ati terminat curatarea, puneti sertarul la loc si efectuati
un ciclu de clatire fara rufe.

m Cuva

+ Dacd apa din zona dvs. este durd, in anumite locuri neaccesibile se pot forma depuneri de piatra
care nu pot fi indepartate. n timp aceste depuneri pot bloca aparatele, si daca nu sunt eliminate
aparatele nu mai pot fi folosite.

» Desi cuva este fabricata din otel inox, pot aparea pete mici de rugind din cauza articolelor mici
metalice (agrafe de par, insigne) care raman in cuva.

+ Cuva trebuie curatata periodic.

+ Daca folositi produse de curatare, clor sau alte substante similare, asigurati-va ca acestea sunt
potrivite pentru masinile de spalat.

%* Produsele de curatare pot contine chimicale care pot afecta anumite componente ale masinii.
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# Indepértati petele cu ajutorul unui produs de curatare a otelului inox.
% Nu folositi burete de sarma.

2
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m Curatarea masinii de spalat

1. Exteriorul

Utilizarea corecta a masinii de spalat ii poate prelungi durata de folosinta.
Exteriorul masinii poate fi curatat cu apa calda si cu un detergent neutru neabraziv.
Stergeti imediat orice pata, cu ajutorul unei carpe umede.

Evitati lovirea suprafetei cu obiecte ascutite.

* IMPORTANT: : Nu folositi substante metilice, diluanti sau produse similare.
2. Interiorul

Stergeti rama usii, garnitura flexibila si geamul usii.

Porniti masina printr-un ciclu complet cu apa calda.

Repetati procesul daca e nevoie.

[CUS indepartati depunerile persistente folosind numai produse indicate pentru masinile de
spélat.

m incaperi reci

Daca masina de spalat este agezata in locuri unde poate apdrea inghet sau este folosita la
temperaturi de Inghet respectati instructiunile de mai jos pentru a preveni deteriorarea maginii:

1. Inchideti robinetul de apa.

2. Desfaceti furtunurile de alimentare apa si scoateti apa din ele.

3. Introduceti stecherul de alimentare intr-o priza cu legare la pamant.
4. Turnati 3,8 | de lichid antigel auto in cuva goald. Inchideti usa.

5. Turati cuva si lasati-o sa se roteasca 1 minut pentru a elimina toata apa. Nu va fi eliminat tot
antigelul.

6. Scoateti cablul din priza, stergeti interiorul cuvei si inchideti usa.
7. Scoateti sertarul pentru detergent si varsati apa din compartimente.
8. Asezati masina de spalat in pozitie verticala.

9. Pentru a elimina antigelul din masina dupa depozitare, turati masina goala printr-un ciclu
complet cu detergent. Nu adaugati rufe.
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hid de rezolvare a problemelor

* Aceasta masina de spalat este dotata cu functii automate de protectie care detecteaza si determina

erorile in faza initiala, reactionand corespunzator. Atunci cand masina nu functioneaza corect sau nu

functioneaza deloc, verificati punctele de mai jos inainte de a chema un specialist.

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Zdranganit si zgomot
neobignuit

+ Pot fi obiecte straine in cuva sau
in pompa - monede, agrafe.

Opriti magina si verificati cuva i filtrul
de evacuare.

Daca zgomotul persista dupa
repornirea masinii, chemati un
specialist.

Zgomot puternic

+ Incarcarea prea multor rufe
poate produce zgomote mari.
Acest lucru este normal de
obicei.

Daca sunetul persistd, masina este
probabil dezechilibrata. Opriti-o si
reechilibrati incarcatura.

Zgomot vibrant

Ati scos toate suruburile de
transport?

Se sprijind toate picioarele pe
podea?

Daca nu le-ati scos la instalare, vezi
ghidul de instalare pentru scoaterea
suruburilor de transport.

Rufele incdrcate pot fi distribuite
neuniform in cuva. Opriti masina i
rearanjati rufele.

Scurgeri de apa

Furtunurile de alimentare sau
evacuare nu sunt bine fixate la
robinet sau la magina.

Furtunul de evacuare este
infundat.

Verificati si strAngeti furtunurile.

Desfundati furtunul de evacuare.
Chemati un instalator daca e cazul.

Prea multa spuma

Prea mult detergent sau un detergent
nepotrivit poate face prea multa
spuma, ceea ce duce la scurgeri de
apa.

Apa nu ajunge in
masind sau intra
prea incet.

Alimentarea cu apa este defectuoasa.

Robinetul nu este deschis complet.

Furtunurile de admisie sunt indoite.

Filtrul de admisie este colmatat.

Incercati la un alt robinet.
Deschideti robinetul complet.
Intindeti furtunurile.

Verificati filtrul de admisie.

Apa din masina nu
este evacuata sau e
evacuata prea incet.

+ Furtunul de evacuare este indoit
sau infundat.

« Filtrul de evacuare este colmatat.

Curatati si intindeti furtunul de
evacuare.

Curatati filtrul de evacuare.
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hid de rezolvare a problemelor

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Cuva nu se roteste.

Masina nu porneste.

+ Cablul electric nu este bine
bagat in priza sau legatura e
slaba.

+ Siguranta e arsa, disjunctorul
declangat sau e pana de
curent.

* Robinetul de apa nu e
deschis.

* Verificati daca usa e bine
inchisa.

Asigurati-va ca stecherul e bine bagat in
priza.

Resetati disjunctorul sau inlocuiti
siguranta. Daca problema e suprai
ncarcarea circuitului, chemati un
electrician.

Deschideti robinetul.

Inchideti usa si apasati butonul
Spart/Pauza. Dupa ce il apasati, pot
trece céateva secunde pana sa inceapa
cuva sd se roteascd. Usa trebuie blocata
pentru a incepe rotirea.

Adaugati 1-2 articole similare pentru a

echilibra sarcina. Rearanjati rufele pentru
0 urcare corespunzatoare.

Usa nu se deschide.

Dupa ce masina a pornit, usa nu poate fi
deschisd din motive de siguranta.
Verificati daca pictograma ,Blocare usa”
este luminata. Puteti deschide n
siguranta usa dupa ce pictograma

~Blocare usa” se stinge.

Timpul de spalare
este lung.

Timpul de spalare poate varia in functie
de cantitatea de rufe, de presiunea i
temperatura apei si de alte conditii.
Daca este detectat un dezechilibru sau
daca e activ programul de eliminare a
spumei, timpul de spalare va fi prelungit.

Balsamul de rufe da
pe dinafara.

O cantitate prea mare de
balsam poate face ca acesta sa
dea pe dinafara.

Respectati instructiunile pentru balsam,
pentru a va asigura ca ati utilizat
cantitatea adecvata.

Nu depasiti linia de maxim.

Balsamul a fost
eliberat prea
devreme

Tnchideti usor sertarul de dozare.
Nu deschideti sertarul in timpul ciclului
de spalare.
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hid de rezolvare a problemelor

Simptom Cauza posibila Solutie

X » Alimentarea cu apé nu e potrivita in zond. | Tncercati la un alt robinet.
:g& + Robinetul de ap& nu e complet deschis. Deschideti complet robinetul.
o + Furtunul de admisie are coturi. ntindeti furtunul.

20 « Filtrul de admisie este colmatat. Verificati filtrul de admisie.

« Furtunul de evacuare este indoit sau
infundat.
« Filtrul de evacuare este colmatat.

Curatati si intindeti furtunul de evacuare.

Curétati filtrul de evacuare.

* Prea putine rufe

« Incarcare dezechilibrata

» Magina dispune de un sistem de detectie
si corectie dezechilibre. Dacé afj introdus
articole grele (halat de baie, pres de baie,
etc.) sistemul poate opri rotirea sau chiar
intregul ciclu.

+ Dacé la sférsitul ciclului rufele sunt inc
ude, adaugati articole mici pentru
echilibrarea sarcinii si repetati ciclul de
uscare.

Adaugati 1-2 articole similare pentru a
echilibra sarcina.

Rearanjati rufele pentru o urcare
corespunzatoare.

bE S

i ! Este deschisa usa?

Tnchideti us
¥ Daca, 2
ks
2

service-u

" nu dispare, chemati

Scoateti din priza si chemati service-ul.
Tnchideti robinetul de apa.

« Prea multé apd din cauza unei defectiuni
la supapa de apa.

« Senzorul de nivel apa e defect.

» Suprasolicitare motor.

» Suprasolicitare motor.

Scoateti din priza.
Chemati service-ul.
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hid de rezolvare a problemelor

|/_ Functia SmartDiagnosis™ este disponibila numai pentru maginile de spalat cu simbolul 'SmartDiagnosis™".
NOTA  Functia SmartDiagnosis™ nu va opera daci telefonul mobil are activati optiunea “reducere zgomot”.

m Utilizare Diagnoza Inteligenta™
+ Folositi aceasta functie doar In cazul solicitarii venite din partea call center-ului.
Transmisiile sunt similare sunetelor unui fax si nu pot fi interpretate decat de catre call center.
+ Functia Diagnoza Inteligenta™ nu poate fi activatd daca masina de spalat nu are curent.
Daca acest lucru se intdmpla, rezolvarea problemei se va face fara activarea aceste functii.
Daca aveti probleme cu masina Dvs. de spalat, sunati la Call Center. Urmati cu atentie
instructiunile agentului si urmatorii pasi, atunci cand vi se va cere acest lucru :

1. Apasati butonul pornit/oprit pentru a porni masina
de spalat. Nu apasati alte butoane si nu rotiti
butonul de selectare a programelor de spalare.

2. Plasati microfonul telefonului cat mai aproape de
butonul pornit/oprit, daca acest lucru este cerut de
catre agentul call center.

Max. 10 mm

3. Tineti apasat butonul “Temp.” timp de 3 secunde, in timp ce tineti microfonul telefonului cat
mai aproape de butonul pornit/oprit.
4. Mentineti telefonul Ih aceastad pozitie pana la finalizarea transmisiei.
Transmisia va dura 17 secunde si va fi indicata pe display.
¢ Pentru cele mai bune rezultate, nu miscati telefonul in timpul transmisiei.
¢ Daca operatorul call center nu a putut face o inregistrare fideld, este posibil sa fiti rugat sa
repetati.
¢ Apdsarea butonului pornit/oprit in timpul transmisiei va opri functia Diagnoza Inteligenta™
5. Odata ce numaratoarea s-a terminat iar tonurile s-au oprit, reluati conversatia cu agentul call
center care va fi in masura sa va ajute pe baza analizei facute de catre centru.
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C onditii de garantie

Casarea aparatelor vechi

1. Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taiat) semnifica faptul ca
produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului European
2002/96/EC.

2. Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu
gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la centrele de
colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau
locale.

I Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului
negativ asupra mediului Tnconjurator si sanatatii publice.

4. Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor
vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau
distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

Cazurile care nu sunt acoperite de garantie

* Daca solicitati tehnicianului de la un centru se service autorizat sa vina la domiciliul
dumneavoastra pentru a va explica modul de utilizare al masinii de spélat.

* Daca produsul este conectat la o sursa de alimentare al carui voltaj este mai mare sau
mai mic decat cel indicat pe placuta cu date tehnice.

* Daca defectiunea este provocata de un accident, utilizare incorecta, neglijentad sau caz
de fortda majora.

* Daca defectiunea este provocata ca urmare a nerespectarii instructiunilor din manualul
de utilizare.

* Daca nu au fost respectate instructiunile de utilizare sau daca au fost modificate setarile
majore ale produsului.

* Daca defectiunea a fost provocata de sobolani, gandaci etc.

* Pentru zgomotele si vibratiile care sunt considerate a fi normale, ca de exemplu
zgomotul din timpul evacuarii apei, zgomotul din timpul centrifugarii sau sunetele de
avertizare.

* Corectarea modului de instalare, de exemplu asezarea la nivel, reglarea evacuarii.

* Operatiunile normale de intretinere care sunt recomandate in manualul de utilizare.

+ Indepartarea obiectelor straine/substante din masina de spalat, inclusiv curatarea filtrului
de evacuare si de admisie.

* Tnlocuirea sigurantelor sau a circuitelor electrice si a circuitului de alimentare cu apa.

* Corectarea reparatiilor neautorizate.

* Accidentele provocate ca urmare a utilizarii incorecte a masinii de spalat.

* Daca aparatul este utilizat in scopuri comerciale (de exemplu in bai publice, centre de
antrenament etc.). In cazul in care produsul este instalat in afara zonei in care se poate
asigura service-ul, costurile necesare pentru transportul si repararea produsului,
inlocuirea pieselor de schimb vor fi suportate de catre proprietarul masinii de spalat.
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@ LG

Life's Good

Washing Machine
OWNER'S MANUAL

Thank you for buying a

LG Fully Automatic Washing machine.

Please read your owner's manual carefully, it provides
instructions on safe installation, use and maintenance.
Retain it for future reference.

Record the model and serial numbers of your washing
machine.

F1491QD(W)(1~9)
F1291QD(W)(1~9)
F1091QD(W)(1~9)
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Eroduct Features

H Protection against creases
With the alternate rotation of the drum, creasing in the laundry is
minimized.

M Built-in heater

Internal heater automatically heats the water to the best temperature
on selected cycles.

H More economical by Intelligent Wash System
Intelligent Wash System detects the amount of load and water
temperature, and then determines the optimum water level and
washing time to minimize energy and water consumption.

M Child-Lock

The child-lock system is to be used for preventing children from
pressing any button to change the program during operation.

B Low noise speed control system

By sensing the amount of load and balance, it evenly distributes load
to minimize the spinning noise level.

H Direct Drive System

The advanced Brushless DC motor rotates the drum directly without
belt and pulley.

ontents
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Ma rnings
READ ALL INSTRUCTIONS AND EXPLANATION OF THE INSTALLATION BEFORE USE
For your safety, the information in this manual must be followed to minimize
A WARNING! the t};sk of firet\gr explosion, electric shock, or to prevent property damage,

personal injury, or loss of life.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING : To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using
the washer, follow basic precautions, including the following:

do not install.

+ Do not install or store the washer where it will
be exposed to the weather.

+ Do not tamper with controls.

* Do not repair or replace any part of the washer
or attempt any servicing unless specifically

or published user-repair instructions that you
understand and have the skills to carry out.

+ Keep the area underneath and around your
appliances free of combustible materials such as
lint, paper, rags, chemicals, etc.

+ Close supetrvision is necessary if this appliance is
used by or near children. Do not allow children to
play on, with, or inside this or any other appliance.

+ Keep small animals away from the appliance.

+ Do not leave the washer door open.

An open door could entice children to hang on the
door or crawl inside the washer.

* Never reach into washer while it is moving. Wait
until the drum has completely stopped.

of fabrics.
manufacturer’s wash and care instructions.

in, washed in, soaked in, or spotted with

+ Before installation, check exterior damages. If it has,

recommended in the user-maintenance instructions

* The laundry process can reduce the flame retardant
+ To avoid such a result, carefully follow the garment

+ Do not wash or dry articles that have been cleaned

combustible or explosive substances (such as wax,
oil, paint, gasoline, degreasers, dry-cleaning
solvents, kerosene, etc.) which may ignite or
explode. Oil may remain in the tub after a whole
cycle resulting in fire during drying. So, do not load
oiled clothes.

+ Do not slam the washer door closed or try to force
the door open when locked. This could result in
damage to the washer.

+ When the machine runs high temperature, the front
door may be very hot. Don't touch it.

+ To minimize the possibility of electric shock, unplug
this appliance from the power supply or disconnect
the washer at the household distribution panel by
removing the fuse or switching off the circuit breaker
before attempting any maintenance or cleaning.

+ When unplugging power cord, do not pull out by
grasping the cord. Otherwise, the power cord may
be damaged.

+ Never attempt to operate this appliance if it is
damaged, malfunctioning, partially disassembled, or
has missing or broken parts, including a damaged
cord or plug.

+ Before discarding an old machine unplug it. Render
the plug useless. Cut off the cable directly behind
the appliance to prevent misuse.

+When a product was under water, Please call
service center. The risk of electric shock and fire.

# Do not push down the door excessively, when washer door open.
This could topple over the washer.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path
of least resistance for electric current. This appliance is equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and grounding plug.
The plug must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinance.

+ Do not use an adapter or otherwise defeat the grounding plug.

« If you don’t have the proper outlet, consult an electrician.

WARNING : Improper connection of the equipment-grounding conductor can result in risk of electric shock. Check with
a qualified electrician or serviceman if you are in doubt as to whether the appliance is properly grounded. Do not modify

the plug provided with the appliance - if it does not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.
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Epecifications

Drawer

(For detergent and
fabric softener)

Drain Hose

Door

Lower cover
Adjustable Feet ——— =

-=—— Power Plug
p « If the supply cord is damaged,
/ Y it must be replaced by the
Z manufacturer or its service agents

or a similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

@—— Control Panel

Drum

7 / fDrain Pump Filter

@)
e\
\\T— Drain Plug
Lower Cover Cap

Name Front loading washing machine
Power supply 220-240V~,50/60 Hz

Size 600mm(W) X 550mm(D) X 850mm(H)
Weight 62 kg

Mee et 0.33 W (The off-nfo1c(l)g,v¥'he left-on mode)
Wash capacity 7kg

Spin speed

£ /%@/400/800/1400 [F1491QD(W)(1~9)]
/@ / 400/800/1200 [F1291QD(W)(1~9)]
/@1 400/800/1000 [F1091QD(W)(1~9)]

Water consumption

49 ¢

Permissible water pressure

0.3-10kgf/cm (30-1000kPa)

W boise:Level [F10/1291QD(W)(1~9)] |[F1491QDW)(1~9)]
Wash 54dB(A) 54dB(A)
Spin 74dB(A) 75dB(A)

s The appearance and specifications may be varied without notice to raise the units quality.

H Accessories

Inlet hose 1EA

Spanner
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Install or store where it will not be exposed to temperatures below freezing or exposed to the
weather.

Properly ground washer to conform with all governing codes and ordinances.

The base opening must not be obstructed by carpeting when the washing machine is installed on
a carpeted floor.

In countries where there are areas which may be subject to infestation by cockroaches or other
vermin, pay particular attention to keeping the appliance and its surroundings in clean condition
at all times.

Any damage which may be cause by cockroaches or other vermin will not be covered by the
appliance guarantee.

B Transit bolts

The appliance is fitted with transit bolts to prevent internal damage during transport.

+ Packing and all transit bolts
must be removed before using
the washer.

w \When unpacking the base, be
sure to remove the additional
packing support in the middle
of the base packing.

B Removing transit bolts

1. To prevent internal damage during 3. Take out the 4 bolts along with the
transport, the special 4 bolts are rubber bungs by slightly twisting the
locked. Before operating the washer, bung. Keep the 4 bolts and the
remove spanner for future use.
the bolts along with the rubber bungs.

- If they are not removed, it may cause * Whenever the appliance is transported,

heavy vibration, noise and malfunction. the transit bolts must be refitted.

2. Unscrew the 4 bolts with 4. Close the holes with the caps supplied.
the spanner supplied.
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W Installation place requirement

Level floor :

Allowable slope under entire washer is 1°

Power outlet :

Must be within 1.5 meters of either side of location of
washer. Do not overload the outlet with more than one
appliance.

Additional Clearance :

For wall, door and floor modeling is required.

(10cm : rear /2cm:right & left side)

Do not place or store laundry products on top of washer at
any times.

They can damage the finish or controls.

B Positioning

Install the washer on a flat hard floor.

Make sure that air circulation around the washer is not impeded by carpets, rug etc.

+ Never try to correct any unevenness in the floor with pieces of wood, cardboard or similar
materials under the washer.

« If it is impossible to avoid positioning the washer next to a gas cooker or coal burning stove, an
insulation(85x60cm) covered with aluminum foil on the side facing the cooker or stove, must be
inserted between the two appliance.

* The washer must not be installed in rooms where the temperature can drop below 0°C.

* Please ensure that when the washer is installed, it is easily accessible for the engineer in the
event of a breakdown.

« Adjust all four feet using the transit bolt spanner provided ensuring the appliance is stable, and a
clearance of approximately 20mm is left between the top of the washer and the underside of the
work-top.
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M Electrical connection

1. Do not use an extension cord or double adapter.

2. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its setvice agents or similarly

qualified person in order to avoid a hazard.

3. Always unplug the machine and turn off the water supply after use.

4. Connect the machine to an earthed socket in accordance with current wiring regulations.

5. The appliance must be positioned so that the plug is easily accessible.

* Repairs to the washing machine must only be carried out by qualified personnel. Repairs carried out by
inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact your local service center

+ Do not install your washing machine in rooms where temperature below freezing may occur. Frozen hoses may burst
under pressure. The reliability of the electronic control unit may be impaired at temperatures below freezing point.

+ If the appliance is delivered in the winter months and temperatures are below freezing : Place the washing
machine at room temperature for a few hours before putting it into operation.

This appliance is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.
Young Children should be supervised to ensure that they do not play with appliance.

CAUTION

CAUTION concerning the Power Cord

Most appliances recommend they be placed upon a dedicated circuit; that is, a single outlet circuit
which powers only that appliance and has no additional outlets or branch circuits. Check the
specification page of this owner's manual to be certain.

Do not overload wall outlets. Overloaded wall outlets, loose or damaged wall outlets, extension cords,
frayed power cords, or damaged or cracked wire insulation are dangerous. Any of these conditions
could result in electric shock or fire. Periodically examine the cord of your appliance, and if its
appearance indicates damage or deterioration, unplug it, discontinue use of the appliance, and have
the cord replaced with an exact replacement part by an authorized servicer.

Protect the power cord from physical or mechanical abuse, such as being twisted, kinked, pinched,
closed in a door, or walked upon. Pay particular attention to plugs, wall outlets, and the point where
the cord exits the appliance.

If The appliance is supplied from a cord extension set or an electrical portable outlet device, The
cord extension set on electrical portable outlet device must be positioned so that it is not subject to
splashing or ingress of moisture.

B Washing Machine is to be connected to the water mains using new hose-sets and old hose-sets should
not be used.
H Connecting water supply hose

P Water supply pressure must be between 30kPa and 1000kPa
(0.3~10kgflem?)
P Don’t strip or crossthread when connecting Inlet hose to the

valve.

B If the water supply pressure is more than 1000kPa, a
decompression device should be installed.

- Two rubber seals are supplied with the water inlet hoses.
They are used for preventing water leaks.

» Make sure the connection to taps is tight enough.

» Periodically check the condition of the hose and replace
the hose if necessary.

Sealing » Make sure that there is no kink on the hose and that it is

washer not crushed.

IECLLp After completing connection, if water leaks from the hose, repeat the same steps. Use the most conventional type

of faucet for water supply. In case the faucet is square or too big, remove the spacing ring before inserting the
faucet into the adaptor.
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m Normal Tap without thread & screw type inlet hose

1. Unscrew the fixing screw to 2. Push the connector up till the 3. Push the water supply hose

attach the tap. rubber packing is in tight vertically upwards so that the
contact with the tap. Then rubber packing within in the
Upper tighten the 4 screws. hose can adhere completely to
Connector the tap and then tighten it by

Rubber

packing screwing it to the right.

Upper
Connec! Upper
Connector —
Plate
Water supply

hose

B Normal Tap without thread & one touch type inlet hose

1. Untighten the upper connector 2. Push the upper connector up 3. Connect the water supply

SCrew. till the rubber packing is in hose to the middle connector,
tight contact with the tap. Then  pushing the plate down.
Upper Rubber tighten the 4 screws.

« In case the diameter of the tap is
large remove the guide plate.

* Turn the middle connector not  « To separate the water supply
to have water leaked. hose from the middle
connector shut off the tap.
Then pull the inlet hose down,
pushing the plate down.

Connector
« Make sure that the rubber seal
is inside the hose connector.

Used the horizontal tap

Horizontal tap Ga
* Your machine comes with

only cold water connection.
Extension tap =  Make sure that there are no
kinks in the hose and that it
is not crushed.
Square tap 6%
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This equipment is not designed for maritime use or for use mobile installations such as
caravans, aircraft etc.

Turn off the stopcock if the machine is to be left for any length of time (e.g. holiday),
especially if there is no floor drain(gully) in the immediate vicinity.

When disposing of the appliance, cut off the mains cable, and destroy the plug Disable the
door lock to prevent young children being trapped inside.

Packaging material (e.g. Films, Styrofoam) can be dangerous for children. There is a risk
of suffocation !

Keep all packaging well away from children

B Installation of drain hose

about 100 cm

about 145 cm,

* When installing the drain hose sink,
secure it tightly with a string.

+ Proper securing of the drain hose will
protect the floor from damage due to
water leakage.

Laundry tub

about 100 cm

i ,about 145¢m
N

+ The drain hose should not be placed higher
than 100 cm above the floor. Water in the
washer does not drain or drains slowly.

* Proper securing of the drain hose will protect
the floor from damage due to water leakage.
+ When the drain hose is too long, do not force
back into the washer. This will cause

abnormal noise.
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N Level adjustment

1. Adjusting the washing machine level properly prevents excessive noise and
vibration.
Install the appliance on a solid and level floor surface, preferably in a corner of
the room.

3 Timber or suspended type flooring may contribute to excessive
vibration and unblance errors.

2, If the floor is uneven, adjust the adjustable feet as required. (do not insert
pieces of wood etc. under the feet)
Make sure that all four feet are stable and resting on the floor and then check
that the appliance is perfectly level. (use a spirit level)

¥ After the washer is level, tighten the lock nuts up towards of the base of the washer.
All lock nuts must be tightened.

Adjustable Adjustable In the case that the washing machine is installed on a raised
teet foet platform, it must be securely fastened in order
to eliminate the risk that it might fall off.
¥ Diagonal Check
When pushing down the edges of the washing machine top plate diagonally, the
machine should not move up and down at all. (Please, check both of two directions)

If machine rocks when pushing the machine top plate diagonally, adjust the feet
again.

B Concrete floors
* The installation surface must be clean, dry and level.
+ Install washer on a flat hard floor.

B Tile floors (Slippery floors)

+ Position each foot on the Tread Mate and level the machine to suit. (Cut Tread Mate into 70x70 mm
sections and stick the pieces on to the dry tile where machine is to be placed.)

¥ Tread Mate is a self adhesive material used on ladders & steps that prevents slipping.

B Wooden floors (Suspended floors)

+Wooden floors are particularly susceptible to vibration.

* To prevent vibration we recommend you place rubber cups under each foot, @
at least 15mm thick under the washer, secured to at least 2 floor beams with screws.

* If possible install the washer in one of the corners of the room, where the floor is more stable.

¥ Insert the rubber cups to reduce vibration.

# You can obtain the rubber cups (p/no4620ER4002B) from the LG spares dept.

Rubber Cup

Important!

« Proper placement and levelling of the washer ensure long,regular and reliable operation.
+ The washer must be absolutely horizontal and stand firmly in position.

« It must not “Seesaw” across corners under load.

« The installation surface must be clean, free from floor wax and other lubricant coatings.

+ Do not let the feet of the washer get wet. If feet of the washer get wet, slipping may occur.

100



are before washing

W Before the first washing

Select a cycle (COTTON (&) 60°C, add a half load of detergent) allow the unit to wash
without clothing. This will remove residues and water from the drum that may have been left
during manufacturing.

B Caring before washing

1. Care Labels
Look for a care label on your clothes. This will tell you about the fabric content of your garment and
how it should be washed.

2. Sorting
To get the best results, Sort clothes into loads that can be washed with the same wash cycle.
Water temperature and spin speed and different fabrics need to be washed in different ways.
Always sort dark colors from pale colors and whites. Wash separately as dye and lint transfer can
occur causing discoloration of white etc. If possible, do not wash heavily soiled items with lightly
soiled one.

Soil (Heavy, Normal, Light)
Color (White, Lights, Darks) -
Lint (Lint producers, Collectors) -

- Separate clothes according to amount of soil.
- Separate white fabrics from colored fabrics.
Wash lint producers and lint collectors
separately.

3. Caring before loading

B Combine large and small items in a load. Load large items first. Large items should not be more than half
the total wash load.
Do not wash single items. This may cause an out-of-balance load. Add one or two similar items.

« Check all pockets to make sure that they
are empty. Iltems such as nails, hair clip,
matches, pens, coins and keys can damage
both your washer and your clothes.

« Close zippers, hooks and strings to
make sure that these items don'’t
snag on other clothes.

« Pre treat dirt and stains by brushing a little
detergent dissolved in water onto stains like
collars and cuffs to help shift dirt.

+ Check the folds of the flexible gasket (gray) and
remove any small articles,if any.

+ Check inside of the drum and remove any left
items init for next wash cycle.

* Remove any clothing or items on the flexible
gasket to prevent clothing and the gasket
damages.
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mdding detergent

B Adding detergent and fabric softener

1. The Dispenser Drawer

IEg

Detergent for Fabric Detergent
main wash softener  for pre wash
(1) (\B/) (L)

2. Adding Fabric Softener

(L&)

MAX MAX

FE|

MAX 1

«12/

*Main wash only > \ 11/
+Pre Wash + Main Wash = \_I / «\ 1/

Keep all washing detergents away from
children as there is danger of poisoning.
Too much detergent, bleach or softener may
cause an overflow.

Be sure to use the appropriate amount of
detergent.

+ Do not exceed the maximum fill line.
Close the dispenser drawer slowly.
Overfilling can cause early dispensing
of the fabric softener which could stain
clothes.

+ Do not leave the fabric softener in the
detergent drawer for more than 2 days.
(Fabric softener could harden)

« Softener will automatically be added
during the last rinse cycle.

+ Do not open the drawer when water is
supplied.

+ Solvents(benzene, etc) are not
allowable.

BBy Do not pour fabric softener
directly on the cloths



mdding detergent

3.Detergent dosage

¢ Detergent should be used according to the instruction of the detergent manufacture.

« |f too much detergent is used, too many suds can occur and this will decrease the washing
result or cause heavy load to the motor.

¢ |t is recommended that you use powdered detergent for best results.

« |f you wish to use liquid detergent follow guidelines provided by the detergent manufacturer.

* You can pour liquid detergent directly into the main detergent drawer if you are starting the
cycle immediately.

* Please do not use liquid detergent if you are using 'time delay ' as the liquid may harden, or if
you have selected 'PRE-wash’.

« |f too many suds occur, please reduce the detergent amount.

« Detergent usage may need to be adjusted for water temperature, water hardness, size and soil
level of the load. For best results, avoid oversudsing.

Do not let the detergent harden.
Doing so may lead to blockages, poor rinse performance or bad odor.

¢ Full load : according to manufacturer’'s recommendation.
nore ° Partload : 3/4 of the normal amount.
¢ Minimum load : 1/2 of full load.

* Detergent is flushed from the dispenser at the beginning of the cycle.

4.Adding water softener

* A water softener, such as Anti-limescale (e.g.
Calgon) can be used to cut down on the use of
detergent in extremely hard water areas.
Dispense according to the amount specified on
the packaging.

First add detergent and then the water softener.

» Use the quantity of detergent as for soft water.

1) Open the door and put tablets into the drum.

2) Load the laundry into the drum and close the
door.

L 4
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Eunction

B Recommended courses according to the laundry type

-
Program Fabric Type Proper Temp. Option Maximum Load
Color fast garments (shirts, 60C
Cotton |nightdresses, pajamas, etc) . .
() and normally soiled cotton [COAIf((i)SéXé 9)5’035 C Rating
load (underwear) ' 1 - Medic Rinse(&F)
Synthetic |Polyamide, Acryic, r::wzsé(ﬁi;%
() Polyester 400
) - Crease Care(.Q) Less than
Cotton [Cold (5% ), 30°C, 35kg
Quick | Cotton which is lightly soiled 60°C]
(©»)
Quick 30 [Colored Laundry which is 30C
(&) lightly soiled fast. [Cold (3% ), 40°C]
- : : 9 - Intensive(17 )
Delicate |Delicate laundry easily 40°C Less than
(&) |damaged (silk, curtains..) | [Cod (s )30'c] | - Crease Care(.Q) 20kg
Hand Wash/| “Hand Wash” marked
Wool laundry or machine
(/& ) |washable woolens 40°C
BI Cotton bedding with filing, | [Cold (% ),30°C]
anket ! . .
(@) duvet, pillow, blanket, sofa 1 single size
cover with light filling
- Medic Rinse(&F)
Baby Care ) 60°C - Intensive(T&') Less than
(75) Laundry for infant (95C) - Pre Wash( &) 6.0kg
\_ - Crease Care(.2) )

14



unction

% Water Temperature : Select the water temperature to the wash cycles.
Always follow garment manufacture’s care label or instructions when laundering.

* Intensive : When washing heavily soiled laundry you can increase effectiveness by choosing “Intensive” option.

* Pre Wash : If the laundry is heavily soiled, “Pre Wash” Course is recommended.

% Crease Care : If you want to prevent crease, select Crease Care button.

* Medic Rinse : For high effectiveness or more purity in rinse operation you can choose Medic Rinse option.

% Set program at " Cotton 40°C + Intensive (Half Load)"," Cotton 60°C + Intensive (Half Load)", " Cotton 60°C +
Intensive (Full Load)" option for test in accordance in conformity with EN60456.
(They are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumptions for washing
that type of cotton laundry)

« Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.

% The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature, type
and amount of load, degree of soiling utilized detergent, fluctuations in the main electricity supply and chosen
additional options.

6

WOOLMARK

The wool wash cycle of this machine has been approved by Woolmark for the washing of machine
washable Woolmark products provided that the products are washed according to the instructions
on the garment label and those issued by the manufacturer of this washing machine M0801.

% Notes : Neutral detergent is recommended.
The wool cycle features gentle tumbling and low-speed spin for garment care.

N‘O/TE Information of main washing programmes at half load
. Remaining moisture content .
Program Time in minutes Water in Liter | Energy in kWh
1400rpm 1200rpm/1000rpm
Cotton (40°C) 77 44% 53% 63 0.69
Cotton (60°C) 82 44% 53% 58 1.20

L4
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mow to use washer

SmartDiagnosis™ function is
available only for the products
with a SmartDiagnosis™ mark. —

@ Cotton Hand Wash & @
@» Cotton Quick =\ A| — /Wool @ 5.5'
o .
\ w(@ B
. / \
{3 Synthetic —/’ ‘~\— BIanket@ 0 1400
) 7y @ O 800 O 60
' O 400 O 40
0 i 0 o O30
£/ Delicate — \ ) —Quick 30 5" a @ o o%
N\ / \
/T8 \ -
ﬁﬁﬂbv o \\ ———— // FinsesSpin @ Q Q @\\
N A - 9

1. Cotton automatically 2. Manual Selecting
selected upon power on.

» Press the Power button to start. * Press the Power button to start.

* Press the Start/Pause button. « Select the conditions which you want to
use, by turning the program dial and

= lfitial conditions pressing each button.

- Wash ( & ) : main wash For selecting the each conditions, please
-Rinse ( £2 ) : 3 times refer to the pagel 6~page2(
-Spin (8 ) : * Press the Start/Pause button.

« 1400 rpm [F1491QD(W)(1~9)]
« 1200 rpm [F1291QD(W)(1~9)]

« 1000 rpm [F1091QD(W)(1~9)] @ o
- Water temperature ( § ) : 60°C

- Program : Cotton ( Q )

3. Beep on/off

* The Beep on/off function can be set by
pressing Time Delay button, when the washing
machine is working.(About three seconds.)

16



mow to use washer

QCotton Hand Wash
©» Cotton Qulckﬁ/lx /T /Wool@
Y \

{3 Synthetic —//

2\ — Blanket &
) — Quick 30"

A
I e=nig
,, Rinse+Spin

£7 Delicate —
\
\

T Baby Care \

m ®)(7) (9)

) Button : Power

) Button : Medic Rinse
)

)

(1) Dial : Program (
(2) Button : Start/Pause (
(8) Button : Spin (
(4) Button : Temperature (

Power
@

* Press the Power button to turn power on and off.
* To cancel the Time Delay function, the power
button should be pressed.

2. Initial Program

1. Power

* When the Power button is pressed, the washer
is ready for Cotton program. And the other
initial conditions as follows.

+ So, if you want to advance into the washing
cycle without changing the program, just press
the Start/Pause button and then the washer
will proceed.

B Initial program

- [F1491QD(W)(1~9)]

- Cotton Program / Main wash / Normal Rinse /
1400 rpm / 60°C

+[F1291QD(W)(1~9)]

- Cotton Program / Main wash / Normal Rinse /
1200 rpm / 60°C

*[F1091QD(W)(1~9)]

- Cotton Program [/ Main wash / Normal Rinse /
1000 rpm 1 60°C

Button : Pre Wash
Button : Intensive

Spin  CrildLock

@ @09 @ 4 ®) an

(9) Button : Crease Care
(10) Child Lock
(11) Button : Time Delay

Program
@Cotton H
. land Wash fal
©» Cotton Quick —— /|\ /Wool &
P

g
/> Synthetic — / \\— Blanket@
7 Delicate — ) — Quick 3037

\\ / A

> £2+98
TG Baby Care _\-\ //// Rinse+Spin

* 9 programs are available according to the
laundry type.

+ Lamp will light up to indicate selected program.

» When Start/Pause button is pressed, the
Cotton program is automatically selected.

= By turning the Program dial, the program is
selected in order of
“ Cotton( & ) — Cotton Quick(Qn ) —
Synthetic({} ) - Blanket () —
Quick 30(.%7) — Rinse+Spin(£2+78) —
Delicate( 7 ) — Hand Wash/Wool
(/&) —Baby Care( 7 )"

Regarding to the laundry type for each program
Please refer to the pagel4.

17
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mow to use washer

Start/Pause

1. Start

« This Start/Pause button is used to start wash
cycle or pause the wash cycle.

2. Pause

- If temporary stop of wash cycle is needed,
press the Start/Pause button.
* When in Pause, the power is turned off
automatically after 4 minutes.
+ NB. The door will not open before 1 to 2
minutes when Pause is selected,
or at the end of the wash cycle.

418/

Option
* By pressing the Option
& @ R button, all Option
& functions may be
T @ - selected.

1. Medic Rinse( =)

» For high effectiveness or more purity in rinse
operation you can choose Medic Rinse option.

« It can be chosen in all course with the exception
of Blanket, Quick 30, Hand Wash/Wool, Delicate.

2. Pre Wash( /)

- If the laundry is heavily soiled, “Pre Wash”
course is effective.

- Pre Wash is available in Cotton, Cotton Quick,
Synthetic, Baby Care.

3. Intensive( 77 )

« If the laundry is heavily soiled “Intensive” option
is effective.

4. Crease Care(.3)

« If you want to prevent crease, select this button
with spin speed.

The required lamp will light up for identification.



mow to use washer

Child Lock( %)

Time Delay( ()

=JOR
E@J&

If you choose to lock the buttons on the control
assembly to prevent tampering this function may
be selected.

» Child Lock can be set by pressing the Medic
Rinse( &£ ) button and Pre Wash( ) button
simultaneously. (About three seconds)

==} 1 3n 6h sh /1N
@ = B

ﬁ 7 Wash  Rinse  Spin  ChidLock

* To deactivate Child Lock system, press Medic
Rinse( &F ) and Pre Wash( & ) buttons
simultaneously again. (About three seconds)

o

ﬁ Wash  Rinse  Spin  ChidLock

* To change to the desired program, whilst in
child lock mode.

1. Press both Medic Rinse( ¥ ) and
Pre Wash(%& ) together once again.
(About three seconds)

2. Press the Start/Pause button.

3. Select the desired program and press the
Start/Pause button again.

= ) Change the
’ =) desired =
=y program

* The child lock can be set at any time and it can
be deactivated only by using child lock cancel
process. Turning the power off and operational
errors will not affect child lock.

Preparing washing before starting “Time Delay”
- Turn on the water tap.
- Load laundry and close the door.

- Place the detergent and fabric softener in the
drawer.

» How to set “Time Delay”
- Press Power button.
- Turn the Program dial to select
the program you require.
- Press Time Delay button and set the
desired time.

- Each pressing of the button advances on
time delay by 3h,6h,%h

» Time Delay is ‘expected time’ from the present
to the completion of washing cycle or selected
process (Wash, Rinse, Spin).

* According to the condition of water supply and
temperature, the delayed time and the actual
washing time may vary.

*How to Display
The lamp is used for time delay and washing
process.
The characters(3h, 6h, 9h) is used for
showing how time is delayed.
The characters (washing, rinse, spin) is used
for showing how washing is processing.
When you set the delay time, the lamp is on,
otherwise the lamp blinks, after setting delay
time or when you can't use time delay
function.
After delay time is set, the display shows
washing process - ‘proceeding process
blinks, ‘ready process lamp is on, and
finished process’ lamp is off by calculating
washing time.
After delay time is finished, ‘proceeding
process’ ‘ready process Lamp is on’
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mow to use washer

Spin( 1@)

O 1400 QO 1200 O 1000
O 800 O 800 O 800
O 400 O 400 O 400
o2 o oz

(e ow o
e e e
[F1491QD(W)(1~9)] [F1291QD(W)(1~9)] [F1091QD(W)(1~9)]

1. Spin selection

+ Spin Speed is available according to the program
as follows.

[F1491QD(W)(1~9)]
- Cotton(& ), Cotton Quick(Dn ),
Rinse+Spin(£2+18@ ), Quick 30(_%7 ),
5 - @ -400- 800 - 1400
- Delicate( 7 ), Blanket( > ), Baby Care( 73),
Synthetic(/Y ), Hand Wash/Wool( /&) )
& - @ -400-800

[F1291QD(W)(1~9)]
- Cotton( & ), Cotton Quick(Dn),
Rinse+Spin(£2+7@ ), Quick 30(_.%7 ),
£2 - @ -400-800 - 1200
- Delicate( 7 ), Blanket( > ), Baby Care( 73),
Synthetic(/} ), Hand Wash/Wool( /&)
- @ -400-800

[F1091QD(W)(1~9)]
- Cotton( &2 ), Cotton Quick( ),
Rinse+Spin( 3 +1@ ), Quick 30(.57 ),
&2 - @ -400-800 - 1000
- Delicate( 7 ), Blanket( < ), Baby Care( 73),
Synthetic(/Y ), Hand Wash/Wool( /&) )
52 - @ -400-800

20

» After selecting the spin course, the spin speed can

be chosen by pressing the spin button.

2. No spin(®@)

« If No spin is selected, the washer stops after
draining water.

3. Rinse Hold( %)

* Rinse Hold is selected by pressing the spin
button repeatedly this function leaves clothes
in the machine; suspended in the water after a
rinse without entering into spin.

» To proceed through to a drain or spin, once
the rinse hold function is completed using to
Program dial and Spin button to the required
program.

(Spin)

The required lamp will light up for identification.



mow to use washer

Water Temp.( § )

O 95°C + By pressing the Temp.
O 60 button, the water
O 40 temperature can be
030 selected.
O &

-Cold

-30°C/40°C/60°C/95°C

O

8

» Water temperature can be selected according
to the program.

The required temperature lamp will light up for
identification.

7,
s ¥

For the more detailed informati
the pagel4.

refer to
Display

3h 6h

oh

Wash Rinse Spin Child Lock

1. Special function display
* When child lock is selected, the
“ " is displayed.

» When time delay is selected, it shows the
remaining time to finish the selected program.

2. Self diagnosis display

- If the machine encounters a fault during
operation, the associated fault will be
displayed.

If these error letters are displayed, please refer to
the troubleshooting page 25 and follow the guide.

3. Time left

+ Recommended program by manufacturer.

Program F1(%(219j9?0 F1491QD(W)(1~9)
Cotton(&) 174 180'
Cotton Quick( §3») 73 75'
Synthetic( &3) 110’ 110'
Quick 30(-&) 30' 30'
Hand Wash, | ' |
( @t /q@ )as /Woo 35 35
Delicate(#/) 60' 60'
Blanket($}) 71 71
Baby Care(73) 146' 146'
s Siin 18 20

+ The washing time may vary by the amount of
laundry, water pressure, water temperature and
other washing conditions.

+ If an unbalanced load is detected or if the suds
removing program operates, the wash time may
be extended.

(Max. increasing time is 45 minutes.)

4. Completion of washing

+ If the washing is completed, power turns off
automatically after the alarm sound.

- Switch off the appliance and turn off the
water tap.

21
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maintenance

* Before cleaning the washer interior, unplug the electrical power cord to avoid electrical
shock to avoid electrical shock hazards.

* When disposing of the appliance, cut off the mains cable, and destroy the plug Disable
the door lock to prevent young children being trapped inside.
B The water inlet filter
- " Pre Wash(r) & Crease Care(.&Q) " error message will blink on the control panel
when water does not enter the detergent drawer.
- If water is very hard or contains traces of lime deposit, the water inlet filter may

become clogged.
It is therefore a good idea to clean it from time to time.

1. Turn off the water tap.

2. Unscrew the water inlet hose.

3. Clean the filter using a hard bristle
brush.

p— 4. Tighten up the inlet hose.

J
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maintenance

B The drain pump filter
% The drain filter collects threads and small objects left in the laundry.
Check regularly that the filter is clean to ensure smooth running of your machine.
A CAUTION First drain using the drain hose and then open the pump filter to
remove whatever any threads or objects.
Be careful when draining if the water is hot.
A CAUTION Do not open filter in half only. Filter must be turned off and closed
fully to avoid leakage.
* Allow the water to cool down before cleaning the drain pump, carrying out
emergency emptying or opening the door in an emergency.

1. Open the lower cover cap.
Pull out the house.

2. Unplug the drain plug (@), allowing the
water to flow out. At this time use a
vessel to prevent water flowing on to the
floor. When water does not flow any
more, turn the pump filter (@) open to
the left.

3. Remove out any foreign material from
the pump filter (2).

4. After cleaning turn the pump filter right
till the end to meet white lines on the filter
and pump body. Then insert the drain plug
to the hose.

O
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maintenance

M Dispenser drawer
% After a while detergents and fabric softeners leave a deposit in the drawer.

« It should be cleaned from time to time with a jet of running water.
« If necessary it can be removed completely from the machine by pressing the catch
downwards and by pulling it out.

- To facilitate cleaning, the upper part of the fabric softener compartment can be removed.

B The drawer recess //
% Detergent can also accumulate inside the recess which should {
be cleaned occasionally with an old toothbrush. \
+ Once you have finished cleaning, replace the drawer and run a /
rinse cycle without laundry.

H The washing drum

«If you live in a hard water area, limescale may continuously build up in places where it cannot be
seen and thus not easily removed.
Over time the build up of scale clogs appliances, and if it is not kept in check these may have to
be replaced.

« Although the washing drum is made of Stainless steel, specks of rust can be caused by small
metal articles (paper clips, safety pins) which have been left in the drum.

+ The washing drum should be cleaned from time to time.

« If you use descaling agents, dyes or bleaches, make sure they are suitable for washing machine
use.

% Descaler may contain chemicals that may damage part of your washing machine.
* Remove any spots with a stainless steel cleaning agent.
* Never use steel wool.

ﬂ24/



maintenance

W Cleaning your washer

1. Exterior

Proper care of your washer can extend its life.

The outside of the machine can be cleaned with warm water and a neutral non abrasive
household detergent.

Immediately wipe off any spills. Wipe with damp cloth.

Try not to hit surface with sharp objects.

3 IMPORTANT: Do not use methylated spirits, diluents or similar products.

2. Interior

Dry around the washer door opening, flexible gasket and door glass.
Run washer through a complete cycle using hot water.
Repeat process if necessary.

EELy Remove hard water deposits using only cleaners labeled as safe for washing
machine.

B Winterizing instructions

If the washer is stored in an area where freezing may occur or moved in freezing
temperatures, follow these instructions to prevent damage to the washer:

1. Turn off water supply tap.

2. Disconnect hoses from water supply and drain water from hoses.
3. Plug electrical cord into a properly grounded electrical outlet.
q

. Add 1gallon(3.8L) of nontoxic recreational vehicle(RV) antifreeze into an empty wash drum.
Close the door.

w1

. Set spin cycle and let washer spin for 1minute to drain out all water.
Not all of the RV antifreeze will be expelled.
. Unplug electrical power cord, dry the drum interior, and close the door.
. Remove dispenser drawer, drain and dry excessive water from the compartments.
. Store washer in an upright position.

© 0 N o

. To remove antifreeze from washer after storage, run empty washer
through a complete cycle using detergent. Do not add wash load.
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roubleshooting guide

% This washing machine is equipped with automatic safety functions which detect and diagnose faults at an
early stage and react appropriately
When the machine does not function properly or does not function at all, check the following points before
you contact your service provider.

Symptom Possible Cause Solution
Rattling and « Foreign objects such as coins or | Stop washer and check drum
clanking noise safety pins maybe in drum or and drain filter.

pump. If noise continues after washer

is restarted, call your authorised
service centre.

Thumping sound +Heavy wash loads may produce | If sound continues, washer is
a thumping sound. This is usually | probably out of balance. Stop and
normal. redistribute wash load.
Vibrating noise +Have all the transit bolts and If not removed during
packing been removed? installation. Refer to Installation guide
+ Are all the feet resting firmly on for removing transit bolts.
the ground? Wash load may be unevenly

distributed in drum. Stop washer and
rearrange wash load.

Water leaks. « Fill hoses or drain hose are loose | Check and tighten hose connections.
at tap or washer.

* House drain pipes are clogged. Unclog drain pipe. Contact plumber
if necessary.

Oversudsing Too much detergent or unsuitable
detergent may cause excessive
foaming which may result in water
leaks.

Water does not enter | *Water supply is not adequate in | Check another tap in the house.
washer or it enters area.

slowly * Water supply tap is not Fully open tap.
completely open.
+ Water inlet hose(s) are kinked. Straighten hose.
+ The filter of the inlet hose(s) Check the filter of the inlet hose.
clogged.

Water in the washer |« Drain hose is kinked or clogged. | Clean and straighten the drain hose.
does not drain or

drains slowly. * The drain filter is clogged. Clean the drain filter
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roubleshooting guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Washer does not
start.

Washer will not spin.

¢ Electrical power cord may not
be plugged in or connection
may be loose.

* House fuse blown, circuit
breaker tripped,or a power
outage has occurred.

» Water supply tap is not turned
on.

» Check that the door is firmly
shut.

Make sure plug fits tightly in wall
outlet.

Reset circuit breaker or replace
fuse. Do not increase fuse capacity.
If problem is a circuit overload, have
it corrected by a qualified electrician.
Turn on water supply tap.

Close the door and press the
Start/Pause button. After pressing
the Start/Pause button, it may take
a few moments before the clothes
washer begins to spin. The door
must lock before spin can be
achieved.

Add 1 or 2 similar items to help
balance the load.

Rearrange load to allow proper
spinning.

Door does not open.

Once machine has started, the door
cannot be opened for safety
reasons. Check if the “Door Lock”
icon is illuminated. You can safely
open the door after the “Door Lock”
icon turns off.

Wash cycle time
delayed.

The washing time may vary by the
amount of laundry, water

pressure, water temperature and
other usage conditions.

If the imbalance is detected or if the
suds removing program works, the
wash time shall be increased.

Fabric softener
overflow.

Too much softener may cause
an overflow.

Follow softener guidelines to ensure
appropriate amount is used.
Do not exceed the maximum fill line.

Softeners dispensed
too early.

Close the dispenser drawer slowly.
Do not open the drawer during the
wash cycle.

= 4
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roubleshooting guide

Symptom Possible Cause Solution
z?@é’ + Water supply is not adequate in area. Check another tap in the house.
w-{e) + Water supply taps are not completely open. Fully open tap.

(2} + Water inlet hose(s) are kinked. Straighten hose(s).

« The filter of the inlet hose(s) are clogged.

Check the filter of the inlet hose.

« Drain hose is kinked or clogged.
+ The drain filter is clogged.

Clean and straighten the drain hose.
Clean the drain filter.

.:é’\-uao
_:(I):- 800
B
e
X

+Load is too small.

+Load is out of balance.

+ The appliance has an imbalance detection and
correction system. If individual heavy articles
are loaded (ex. bath mat, bath robe, etc.) this
system may stop spinning or even interrupt
the spin cycle altogether.

« If the laundry is still too wet at the end of the
cycle, add smaller articles of laundry to
balance the load and repeat the spin cycle.

Add 1 or 2 similar items to help
balance the load.

Rearrange load to allow proper
spinning

+ Is the door opened?

Close the door.
*If - " is not released, call for

service.

Unplug the power plug and call for
service.

« Water overfills due to the faulty water valve.

« Water level sensor has malfunctioned.

+ Qver load in motor.

« Over load in motor.

Close the water tap.
Unplug the power plug.
Call for service.




roubleshooting guide

V SmartDiagnosis™ function is available only for the products with a SmartDiagnosis™ mark.
NOTE In case of a mobile phone with static option, the smart diagnosis function might not operate.

B Using SmartDiagnosis™

* Only use this feature when instructed to do so by the call center.
The transmission sounds similar to a fax machine, and so has no meaning except to the call
center.

* SmartDiagnosis™ cannot be activated if the washer does not power up.
If this happens, then troubleshooting must be done without SmartDiagnosis™.

If you experience problems with your washer, call to Customer information center.

Follow the call center agent's instructions, and do the following steps when requested:

1. Press the Power button to turn on the washer.

Do not press any other buttons or turn the cycle
selector knob.

2. When instructed to do so by the call center,
place the mouthpiece of your phone very close
to the Power button.

Max. 10 mm

3. Press and hold the “Temp.” button for three seconds, while holding the phone
mouthpiece to the icon or Power button.

4. Keep the phone in place until the tone transmission has finished.
This takes about 17 seconds, and the display will count down the time.

* For best results, do not move the phone while the tones are being transmitted.

« If the call center agent is not able to get an accurate recording of the data, you may be
asked to try again.

* Pressing the Power button during the transmission will shut off the SmartDiagnosis™.

5. Once the countdown is over and the tones have stopped, resume your conversation with
the call center agent, who will then be able to assist you using the information transmitted
for analysis at the call to Customer information center.
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erms of Warranty

Disposal of your old appliance

1. When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a
product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

2. All electrical and electronic products should be disposed of
separately from the municipal waste stream via designated
collection facilities appointed by the government or the local
authorities.

3. The correct disposal of your old appliance will help prevent
potential negative consequences for the environment and
human health.

_ 4. For more detailed information about disposal of your old
appliance, please contact your city office, waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

What Is Not Covered:

+ Service trips to your home to teach you how to use the product.
« If the product is connected to any voltage other than that shown on the rating plate.
« If the fault is caused by accident, neglect, misuse or Act of God.

« If the fault is caused by factors other than normal domestic use or use in accordance
with the owner's manual.

+ Provide instruction on use of product or change the set-up of the product.
* If the fault is caused by pests for example, rats or cockroaches etc..

* Noise or vibration that is considered normal for example water drain sound, spin
sound, or warming beeps.

+ Correcting the installation for example, levelling the product, adjustment of drain.
* Normal maintenance which recommended by the owner's manual.

* Removal of foreign objects / substances from the machine, including the pump and
inlet hose filter for example, grit, nails, bra wires, buttons etc.

* Replace fuses in or correct house wiring or correct house plumbing.
+ Correction of unauthorized repairs.

* Incidental or consequential damage to personal property caused by possible defects
with this appliance.

« If this product is used for commercial purpose, it is not warranted.

(Example : Public places such as public bathroom, lodging house, training
center, dormitory)

If the product is installed outside the normal service area, any cost of

transportation involved in the repair of the product, or the replacement of a

defective part, shall be borne by the owner.
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